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Lei  fOi'/nrihtés  voulues  par  la  loi  ont  été  >ei}iplies. 
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AiiiîéSi'a 


Dispôie  li  père  Adam    ........  5870 

Id.  mamé  Jésus 1867 

Id.  l'indépindance  de  l'Belgique    ...  37 

Id.  li  fondation  d'Lîge 1.305 

Id.  "         "           de  rSôcièté  wallonne.     .  10 

Id.  "         "           di  l'annuaire  de  l'Socièté.  5 

QwaMP  timps. 

Di  QWARÈME ,  13,   15  et  IG  di  mâss. 

De  l'céqweme,  12,  14  et  15  di  jun. 

D'  s'-LAMBiET,  18,  20  et  21  di  septimbe. 

Des  avints,  18,  20  et  21  di  décimhe. 


Septuagésime  , 
Les  cindes , 
GRANDE  PAQUE, 
Rogations  , 
ASCINSION , 
CÉQWEME, 
Trinité  , 

Fête-Diu  (  Sacramint  ), 
Les  Avint  , 
Bajwjuet  wallon. 


li   17  de  p'tit  meu. 

li  6  di  mûss. 

li  21  d'avri. 

les  27,  28  et  29  di  maie. 

li  30  di  maie. 

li  9  di  jun. 

li  16  di  jun. 

li  20  di  jun. 

li  prumi  d'décimbe. 

li  28  di  décimbe. 

1 


Janrir. 


In  jnnn  clnris  caUidixqnc  cihix  pntiarix. 
Alqiic  dirons  pntus  post  fcrciila  xit  (ibi  notus. 
Ledit  enhn  vwdn  lune  potatus  nt  bene  credo, 
lialnea  lutins  inlres  et  rennm  findcre  cures. 

Es  jaiivlr  mapiiiz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire. 
Et  t|\vaiul  v's  arez  niai;ni,  ni  bevez  iiin  baicôp. 
Vos  vlViz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 


1     M.     Bonne  anneîe,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. —  Les 
p'tits  etiants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune, 
avoii  des  ;;aiots. 


—  A  l'novel  an  l'aiwe  pèhe  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 

L'pas  don  effanf , 

Ax  rois 
L'pas  don  jiolet. 

2     M.     Li  vénérAbe  Ai.ueron  ,  5~">^  évêque  di  Lige, 

t  1128. 
■^    .1. 

l     V.      St  Aisn.M.n,  7""^  abbé  di  St-IIoubert ,  f  SG."). 
.")     .V.      On  vat  hei  Ax  ouhes. 


3ant)tr. 


6  D.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève  ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annèie. 

St  Richard,  Sl^e  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

St  Rexé,  14"'e  évoque  di  Lîge  (Maestrécht) , 
t  483. 


St  Grigo  li  dihème,    pape,  -f  1276;  i  fourit 
priesse  à  Lige. 


St  Hilaire,  -j-  368.  Il  a  ses  ohais  à.  Hu  et  à 
Fosses. 

Li  vénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclêie  tôt 
près  d'Hu,  t  1228. 

St  Moirt ,  ermite,  -j-680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  màs. 


St  Antône  et  s'pourçai,  -f  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
gins  et  ax  blesses  po  les  préserver  de  feu 
d'St-Antône. 

—  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  S'  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 


7 

L. 

8 

M. 

9 

M. 

10 

J. 

11 

V. 

12 

S. 

13 

D. 

14 

L. 

15 

M. 

16 

M. 

17 

J. 

-    8 


Januir. 

18 

V. 

19 
20 

s. 

D. 

St  Sulpice,  15"'e  évéque  di  Lige  (Maes- 
trécht  ) ,  7  465. 

21 

L. 

22 

M. 

St   Vincint  ,   f   304  ,    patron    de   inestî   ùeb 

23 

M. 

vignerons. 

24 

J. 

25 

V. 

Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

26 

S. 

St  Poppô  ,  35™e  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mà- 
medeie  ,  et  9™«  abbé  di  Wausôr ,  f  1048.  — 

27 

1). 

I  rweliie  ii  seuje. 

28 

L. 

StCharlèmagne,  empereur,  f  814. — On  dit 
ijuil  est  (IMoupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renAs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fàt  leyï  i'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29 

H. 

St  Vai.kke,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 
apôte  des  Tongrois,  f  II'»»  siéke. 

30 
31 

AI. 
J. 

Ste  Aldegonde  ,  vierge,  f  684 ,  patronne  et 
mère  abbèsse  di  Màbeuge. 

1 

J 

—  L'aiwe  vint  (ndi  i'(|\\eri  ses  ohais. 

/ 


i^corir  (  li  plit  meu). 


Nasciiur  occulta  febris  februario  muUa. 
I^otibus  et  escis  si  cartte  minuere  relis 
Tune  care  frignra  de  pollire  fnnde  cniorem. 
Suggc  mellis  favum  pectoris  morhosque  curabit. 

Fevrîr  à  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fives, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni, 

I  fat  s'tini  liin  chaml ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del"  làm'  po  r'weri  les  toss'  quil'  fi'eud  acclive. 


1     V. 


2     S. 


CHAND'  LEUR.  — On  donne  des  c|iaiidellts 
bèneies  as  màrlis  et  as  siervantes. 


—  A  rCliand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  rChand'  leur 

Les  joùs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'iiivier  pleure 
A  rChand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'àté 
Lusse  a  graud'messe  sins  désister. 


3     S).      Sx  Hadehn,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant. 
■f  669.  Ses  oliais  sont  à  Visé. 


le 


i^èvrtr  (  [i  plit  mcu  ). 


4  h.      St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5^"*  al)l)é  d'Lobbes, 

•{•  764  ,  a  v"nou  à  monde  à  Biiiche. 

.■»  M.  Ste  Agathe,  vierge,  j  251  ;  aveut  on  covint 
il  Lîge. 

r>  ai.  St  Amand,  26""=  évèque  di  Lige  (Maestréclit), 
ajiôte  des  Pays-Bas,  -\-  661;  c'esteut  on  vi 
brave  homme. 

—  1  ravise  S'  Amaml ,  il  a  l'cour  so  iiuaiii. 

7  j.  St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6™«  abbé  d'Lobbes , 
-;-  7G6. 

5  V.     St  Meingaud,  martyr ,  comte  ili    IIu  ,  f  892. 
'J     S. 

10     D. 


11 

L. 

St  Falco  ,  18">«  évèque  di  Lîge  (Maestréclit), 
t  528. 

12 

M. 

—  Qwand  i  plout  l'doze  dé  p'tit  meu,  i  fait  laid 
six  samaines  â  long. 

1.3 
14 

m. 
J. 

St  Jui.in  ,  rpatron  des  voyageurs ,  aveut  u' 
hospitA  à  Liiro,  f  IV"'»=  siéke. 

1.-) 

V. 

St Amolgek,  9« abl>é di Staveleu ,  f  \' I II""" sioivo. 

h\ 

s. 

n 


irèurîr  (  li  ptit  meu  . 

17 

D. 

18 

L. 

19 

M. 

20 
21 

M. 
J. 

St  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  d'Touraay  , 
t  532. 

22 

V. 

23 

S. 

24 

D. 

Li  binhureux  Simon  ,  mône  à  Aine. 

25 

L. 

Ste   Wabeu  ,  mère  abbésse  ,  -\-  780. 

2G 

M. 

Ste  Adelrude,  mère  abbésse  di  M;.beuge, 
t  VII'"«  sieke. 

27 

M. 

28 

J. 

—  Fevri  li  r'bot 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Naiiiur). 

—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 

12  — 


iUasi». 


Marlius  humores  gùinit  variosqtie  dolores 
Sinnc  rilium  pure  enduras  si  placet  ure. 
lialnea  sunt  sana  scd  que  super/hia  rana. 
Vena  nec  abdenda  nec  potio  sit  tribuenda. 

Li  meu  d'Mftss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 

Ni  ma;rni  qu'  dol'  bonn'  chûr,  bin  cute,  quasi  hùdeïe 
Oii  bagti'  vis  fret  de  bin ,  trop'  sereut  raahaili , 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


1  V.     St    Ahé    (Aubin),    èvèque,  ■{-    550,    patron 

(TNanieilr.  Si  imilge  riwèrihe  les  mils  d'vinte 
à  Coiublaiii.  Lesbômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire. 

2  S. 

3  D.      Li  binhureux  Rlpkrt,  mône  à  St-Lorint ,  f 

1135.  Li  ]>us  savant  homme  di  s'timps. — 
Dimègne  des  carnavals. 

4  L.      Londi  des  carnavals. 

5  M.     MARDI  GRAS.—  St  Hirahd.  On  magne  des 

pans  dorés  et  de  l'vette  jotte ,  po  n'  nin  esse 
ma^Mii  des  mollettes. 

G  M.  St  Chrodegano,  évéque,  né  natif  tle  l'Hesbavc, 
■J-  766.  —  Les  cindes. —  St  Junard.  —  On 
èterre  Mathî  l'Oxliay.  —  On  z'inteurc  es 
Qwaréme. 

—  AprèsST  lIiuARD  ,  St  JuNARi». 


13 


màe$. 

7 

J. 

Sx  Abohn,  7'"e  abbé  di  Staveleu,  f  VIII"!"  siéke. 

8 

V. 

9 

S. 

St  Désigné,  13™'^èvèque  di  Lîge (Maestrécht), 
t457. 

10 
11 

D. 

Les  grands-feùs.  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'Vervî. 

12 

M. 

Sx  Grigo,  l'patron  des  scolîs. 

13 

M 

St  Jacques  Guixroede  ,  14m«  prieù  dès  Chà- 
troux,  àLîge,  f  1475.  —  QWATTE  TIMPS. 

14 

J. 

Sx  Sevold  ,  5™e  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

V. 

Li  prumi  bizàhe  des  feummes.  —  QWATTE 
TIMPS. 

16 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

17 

1). 

Ste  Gèxrou,  vierge,  f  659,  prumire  ab- 
bèsse  de  covint  d'Nivelies. 

—  Al'  Ste  Getrou 
On  chàfe  si  cou. 

18 

L. 

Ste  Ixte  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  f  652. 

19 

M. 

Sx  Joseph,  li  bounhamme  de  l'Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lige,  et  de  mesti  des 
soyeux  et  des  chep'tis. 

•20 

M. 

Sx  Landoald,  priesse,  maisse  di  scole  di 
St  Lambiet,  f  CM. 

1. 


—  14  — 


•21  .1. 

2-2  V. 

23  S. 

24  D. 

25  L. 
20  M. 

27  M. 

28  J. 

29  V. 

30  S. 

31  O. 


m  à 


5  e. 


l'rclnnps. 

Stk  Uknelle,  mère  abbèsse  d'Eyck  ,  tôt  près 
clMùsejck ,  Y  750. 


L'ANNONCIATION   DNOTRU  -  DAME. 

St  HuNiiiKUT,  priesse ,    f  682;  a  fait  l'covint 
d'MaroUes  (Haiiiaut). 


St  Stienne  IX,  pape,  ■{-  1058;  fi  de  duc  di 
Bouillon  ,  priesse  à  Lîge. 

iJTE  B.vBLKNNE,  viergc ,  f  169. 


—  lia  iiieu  d'Màss 

Ou  deut  s'veie  diliassî  ses  chilsses. 

—  Conmie  niAss  trouve  les  potais,  i  les  lait. 

—  H:\le  di  M:\ss 

Li  il'IIàsse. 
Ili\le  d'Avri 
Dortre  todi. 


^t)rt. 


Hic  probat  in  vere  vires  aprilis  habere. 
Cuncta  renascuntur  ,  pon^tunc  aperiuntnr. 
In  qun  scaJpescit  corpus  san(/uis  quoque  crescit. 
Ergo  solatur  venter  crdorque  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps  ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs  , 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône  ,  on  n'piedret  nin  baicùp 
Coula  r'jouili'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


1  L.      On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avri. 

2  ai.     Ste  GènevIre  di  Braibant. 

3  91. 

4  J.      Sx  ZiDORE,  èvèque ,  j  636.   Patron  de  mesti 

des  cheiTuis. 

5  V. 

6  S.      Ste   Julenne    di   Coignon  iproxiotrice  de  la 

Fête-Dieu),  vinowe   à  monde  à  Retenue  et 
èterrèie  à  Fosses,  f  1258. 

7  D.     St  Aybert,-  bénédictin,  rètrôcle  d'vm  l'Hai 

naut,  t  1040. 


0     M.     —  Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons  ,,f  &?>Q. 


vin  ri. 

10 

11 

M. 

St  Aminger,  10">«  abbé  di  Staveleu,  |  V1II<' 
sièke. 

12 

V, 

13 

S. 

Ste  Idiî  ,  d'Ardenne ,  native  di  Bouillon  ,  mère 
de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14 

D. 

FLOREIE   PAQUE.   On  bénilie   les   PAques. 
—  St  M.vcuard,  4™«  abbé  d'  St  Houbert, 
t  829. 

15 

L. 

Pruiul  jùu  dé  l'péneûse  samaine. 

IG 

H. 

17 

SI. 

St  Landric,  lifl  di  Ste "Waudru ,  abbé  d'Haut- 
mont  tllainautl ,  f  700. 

18 

J. 

Blanc  jûdi.  On  visite  sept  églises. 

— St  I'ksmar,  corèvèciue  et  2""^ abbé  d' Lobbes, 
t713. 

19 

V. 

Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  nin  magni  des  iiomnies, 
j)()  nin  avu  des  clAs.  — On  va  à  Chivrimont 
dé  r  nute. 

—  Stk  Ayk  ,  comtesse  di  Ilainaut ,  feumnje 
di  Stilidulplie,  t  VlIJesieke. 

20 

S. 

Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

21 

I>. 

GRANDE   PAQUE.  —  On   niaîrne    les   coco- 
■rnes.  —  1  f;\t  s'trumerdes  nous  solers,  vi\  les 
af'uesses  vis  hitront  so  1'  tiesse. 

—  St  Woij;o»(>\,48"'i'èvèiiuedi  Lii;e,  f  1021. 

—  On  hon.k  tant  IWiue,  (ju'eJle  vint. 

1 

17  — 


22 

L. 

23 

M 

24 

M 

25 

J. 

atiri 


St  Geôire,  martyr,  -j-  303.  —  I  r'werihe  les 
mâs  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  d'Theux. 


St  Ermin  ,  3'"«  abbé  d'  Lobbes  ,  f  737. 

26  V.     St  Floribert,  fl  d' St  Houbert,  31'"e  èvèque 

di  Lîge  ,  t  "47. 

27  S.      St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56™<^  èvèque 

di  Lîge,  t  1121. 

28  U.     CLOSE  PAQUE.  —  C'est  1'  joû  des  moûnis. 

—  Translation  d'  St  Lambiet. 

29  !..     St  Foraman,  prumi  abbé  d' Wausor,  f  950. 

30  D.     St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  lô"^''  èvèque 

di  Lige  (Maestrécht) ,  •{-  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 


—  Es  meu  d'avri 
On  dent  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  i'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  fl'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  1 


—   IS  — 


in  die. 


3Ini(>  srcurc  laxari  sit  lihi  cïtre. 
Scinitatnr  lena  scd  balnea  dentur  amena 
Cum  calidis  rebiis  sini  fcrcula  seu  spèciebus. 
l'otibui!  astricta  sit  salvia  cum  bcnedicta 

Es  nieu  il'Maie  in'  Ijonn'prujre  est  todi  foirt  liaiteie 
Sfiiiz  v",  b.ij^'niz  v'oii  pau  et  po  vost  ama|,'iii 
Primiez  totsa((\vets  d'cliaud,  les  spec'reies  dèsAni, 
l'o  lioisson  priiidez  d"  l'aiwe  avou  dei'  sège  beiieie. 


1     M. 


3  V. 

4  S. 

5  D. 

6  L. 

7  M. 

8  M 


St  Evermau,  martyr  à  Rothen,  d'iez  'Tonpue, 
J-  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  i\  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

St  Ui.tan  ,  abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 
t  053, 

Invention  di'  l'Ste  Creux. 


Si  DoMiTiKN.  20""^  évé(iue  di  Lige  (MaestrechI), 
t  558. 

1,1  Mnhurcuse  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Lamlen, 
tG53. 


19 


iBiiic. 


9     J. 

10  V. 

11  S.     St  Gégau  ,  martyr,   f  7G0.   —  St  Mamert, 

r  patron  des  pompiers. 

12  O.     St  Pancrace. 

13  L.      St  Servas,  patron  d'Maestrécht ,  10'"^  èvèque 

di  Lîge(Tongue),t384. 

Après  r  St  Servâs 
•  Les  fèves  ni  polet  ma. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  geale 
pus. 

14  M. 

15  M.     Ste  RoLENDE,   vierge,  qu'a   v'nou  à  monde  à 

Gerpennes,  près  d'Nameur. 

16  J. 

17  V.     St  Anglin,  lie  abbé  diStaveleu,t  Ville  sièke. 

18  s.      St  Luc,  prumî  abbé  dès  Bairepàs,  à  Lîge  , 

t  1123. 

19  D.     St  Ursicin,  12'»e  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht) , 

t  440. 

20  L. 

21  M.  •  St  Pout-ma,  qu'a  tourné  l'cou  es  l'aiwe  et  qu'a 

péri  00  oint  feies. 


—  ■>()  — 


iUaîc. 

22 

JN. 

23 

J. 

STGuruERT  qu'a  fondé  l'mosti  d'Giblou,  f  962. 

24 

V. 

25 

M. 

26 

U. 

27 

L. 

ROGATIONS.  —  On   va  boni    les    gruzalles- 

28 

91. 

ROGATIONS. 

29 

M. 

ROGATIONS.  —  St  Maximin  ,  8""^  èwiue  di 
Lige  (  Tougue  ) ,  f  289. 

30 

J. 

ASCINSION. 

—  C'est  comme  l'Assinciuii, 
Todi  Imème  pont. 
—  A  l'Assincion 
On  magne  punalie  et  mouton. 

31 

V. 

—  Maie  ennès  va  maie  sins  lleui>. 

—  Freud  Maiai                                                1 

l'icintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'Irène  boute 

L'hivier  est  oute. 

—  21 


^ixn  (imà-mdx 


Injuno  gentes  perturbât  medo  bibentes. 
/Itque  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  v'  de  1  jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  acquirrez  dé  l'bile,  fév  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


1  S. 

2  D. 

3  L. 

4  M.     St  Quirin,  martyr,  f  304;  a  ses  erliques  à 

Màmedeie. 

5  BI. 

6  J. 

7  V.     StValentin,  9™«  èvèqiie  di  Lîge  (Tongue) , 

f  IV">e  siéke. 

8  S.     St  Mèda  ,  èvèque  ,  f  545. 

—  Qwandi  plout  l'jou  d'  St-Medà 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fà. 
—  Saint  Mèdà 
'  Grand  pihà. 

—  St  Mèdâ  neye  ,  St  J'hah  n'fait  qu'raouyi. 

9  D.     CÉQWEME.  —  St  Candide,    11  ">'' èvèque  di 

Lîge  (Maestréchti,  -J-  414. 


22  — 


3un  (fènà-mcù). 


I  lu     L.      «lu  va  i\  Chivrimont  magnl  les  dorèies  et  les 
wafles  et  heure  li  cafet.  —  Ou  va  à  St-Moirt 
I  ])0  les  pôiuûs    et  à  Ste-Brîlie  (  Brigitte  )  di 

I  Burdenne  po  les  vaches. 

I  11     M 

12  M.     QWATTE  TIMPS. 

13  J.      St  AntÔiNE  ,   ■}■    1231.    I    r'wèrihe   les    niàlès 

tosses   et  l'caikoûle  as   Meiieus.   —  1    fait 
r'trover  cou  qu'est  pierdou. 

i  1-1     V.     gWATTE  TIMPS. 

I  15    S.     QWATTETIMPS.  — St  Landelin  ,  1"  abbé  et 
I  fondateur  des  at)l)èyes  di  Lobbes  et  d'Aine  , 

!  t  080. 

j  10  D.  TRINITP'.  —  St  J'han-François  Régis, 
jésuite,  -J-  1010,  qu'a  n'sôciété  à  Lige  po 
marier  les  pauvres  gius. 

—  Fiesse  di  St-Christophe  et  d'Ste-Creux,  à 
Lîge;  fiesse  del'  Haute-Flémalle. 

17  L. 

18  M.     St    Ar.iLui.PHE  ,     12™«     abbé    <li     Stav'leu, 

t  ~Î0. 

19  M. 

20  J.      SACIIA.MINT.  —   Fiesse    instituèie    i\    Lige 

l'an  1240.  —  C'est  1'  fiesse  as  golettes. 

21  V.     St   Maktix,    7'""-'  èvèque  di    Lîge  (Tongue), 

apùte  lie  l'IIesbaye  ,  •}■  270.  —  Osté. 

22  S.      SïDôMiTiEN,solitairo,-|-èsHainautàVIlesiéke. 


23  — 


3wn  (fèna-tneû). 


23  D.  Ste  Mareie  d'Oignies,  native  di  Nivelles, 
ripîreie,  "i"  1213. 

—  Porcession  d'St  Pau.  —  Fiesse  di  St  Nico- 
leie,  à  Lîge ,  et  d'Lîze  (Sèret). 

-'4  !..  St  J'han-Baptisse  ,  patron  de  mestî  des 
pennetis.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d  St  J'iiaa  IdS  ueulies 
sont  traweies. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 
—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdà  ueye,  St  J'iiua  n'I'ait  qu'mouyi. 

St  Oduin,    martyr  à  Hougâre. 

St  Babolin,  2'^  abbé  di  Staveleu  et  d'Mùmedeie, 
t  670. 

St  Vauhir  ,  curé  ,  natif  di  Bovignes. 


St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs  ,  f  G6.  —  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30  D.  St  Hidulphe  ,  duc  di  Lorraine ,  signeur  di 
Lobbes,  f  717.  —  Fiesses  di  Ste  Feu,  d'St 
Biètemé,  d'St  Antône ,  d'St  J'han  et  d'St 
rv,'màke,  à  Lige,  et  dé  rGrande-Flémalle. 


25 

M. 

2o 

M. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

—  2-i 


Julctlc. 


Qui  rult  soiamen  J}ilin  hoc  probat  medtcamcn. 
Vcniini  non  scindai  nec  ventrryn  polio  lediil 
Sonimum  compescat  cl  halnca  cuncla  paiescal. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salria  munda. 

l'o  ess'  saive  èsJulett',  li  inethotle  est  alieie , 
W'ai'ilez  Ijiu  tôt  vos"  sonj:u',  ii'  niediz  iiiii  vos  boyais 
I)iiii-niez  pau ,  u"  liai^ni  niii,  et  s'priiiilez  a  sceyai 
!)>;'  l'I'risse  aiwe  avou  d'  i':\  etilè  l'sèg'  biu  trimpeie. 


1 

!.. 

Sx  Tiiiou  ,  7'"''  alilié  d'Lolibes,  '.'  770. 

2 

M. 

VISITATION    dXotru-Dame. 

3 

». 

4 

J. 

TraiislAtioii  di  St  Mfirtiii. 

5 

V. 

St  Tue  m   LuxK.MiiouRO,   caivliiu'il ,   +    1387. 

t) 

S. 

7 

1). 

St  Navith,  2'"«  èvèque  di  Litre  (Ton<rue), 
t  180.  —  Fiessedi  St-iyuilie,^rStMài-tiii  et 
d'  St  ServAs,  à  Lige;  liesse  di  Grivegnéie  et 
dllesta. 

8 

!.. 

Ste  Landradk  ,  luére  abbèsse  di  ]\Iuuster- 
bilsen ,  f  <>90. 

0 

M. 

Li  vèiiénlbe  Pierre  l'Ph-mite,  )>runii  prieil  dé 
Xonmnsti  (  i  prêcha  li  l''"-  crertheiAde),  •!"  1 1  lr>. 

Jukltc. 

10 

iM. 

Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'saints , 
native  de  Hainaut ,    f   670. 

11 

J. 

12 

V. 

13 

S. 

Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  l'preie  po  les 
feummes  èceintes. 

14 

D. 

St  Vincint  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 
mont  ,  T  677.  —  Fiesses  di  St  Phoyin  ,  de  1' 
Bovereie  et  d'Ste  Margarite,  à  Lîge.  Fiesse 
di  Chèratte. 

15 

L. 

St  Libert  ,  mône ,  toué  so  l'âté  d'I'èglîse  di 
St  Trond  ,  f  887. 

16 

m. 

St  Monulphe  ,  21°^^  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht),  t  597. 

17 

M. 

St  Gon'dulphe  ,  22'"«  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht),  t  604. 

18 

J. 

Ste  Adîle,  vierge,  -f  720;  poirteîe  as  Creûhîs, 
à  Hu.  Elle  riwerilie  les  màs  d'oûies  à  St- 
Jâcques, à  Lîge. 

19 

V. 

St  Den'telin  ,  fi  d'à  St  Vincint,  comte  di 
Hainaut.  —  K'minc'mint  dé  1'  canicule , 
bukiz  à  chins  aregis. 

20 

S. 

Li  vènèi'àbe  Albert ,  mône  di  Giblou ,  l^""  abbé 
d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 

—  -20  — 


3ulcUc. 


21  I).     Ste  Reineilde,    vierge,   -f  680;   a   s'coirps 

éterré  à  Lubbes.  —  P'iesse  cli  So  l'Avreu ,  à 
Lige. 

22  L.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  ciioûlé. 

—  A  l'Ste  Mad'leine ,  les  neulies  sont  pleintes. 
A  l'St  Amand,  on  fogiie  divins. 

23  M.    St   Grimoald  et   St  Gangulpiie  ,   kipagnons 

d'ste  Reinelde ,  èterrés  à  Lobbes. 

24  M.    Ste  Christine  iailmiràbe,  di  Brustem  (Looz), 

t  1224. 

25  J.      St  Jacques  li  v,  ,  apôte  ,  f  44. 

26  V.     Ste  Anne,  ii  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 

fameuse  gai'derùbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

27  S.     St  Christophe  ,  li  j)us  grand  et  l'pus  gros  d'tos 

les  saints  ;  i  poiitève  niainé  Jésus  acras-vai. 

28  D.     St  Nazaire  et  St  Celse  ,  7  68 ,  qu'ont  v'nou 

préclii  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay.  — Fiesse 

di  St  Jacques  à  Lige. 

29  L.     St   J'han  i/Ognai  ,   d'Tihange,  f  637 ,  25""' 

èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

30  M. 

31  M.     St  Ai.hric,  13""'  abbé  di  Stav'lou ,  f  ~~i^- 


^aà56c. 


Quisquis  suh  avgusto  vivat  medicamine  justo. 
Raro  dormitet  estum  cnitum  quoqve  vitet. 
Balnea  non  curet  nec  iviUtum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  débet  nec  fîeubothomari. 

Es  meu  d'aôut  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne , 
Mai  ifàtpau  doirmi,  fur  les  feumra',  l'bonne  coulienne, 
Les  bagii'  ni  fet  non  bin ,  trop'  magni  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


1  J. 

2  V. 

3  s.     St  Euchaire,    19">«  èvèque   di   Lîge   (Maes- 

tréclit),  t  525. 

4  D.     Fiesse  es  Lairesse  et  à  l'Préalle  (Hesta'. 

5  L.      Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  M.    St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mène 

et  4me  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7  M.    St  Crodmar,  7me  abbé  di  Staveleu ,  f  "VHP 

siéke. 

8  J. 

9  V. 


—  2«  - 


10  s. 

11  D. 

12  L. 

13  M. 
H  M. 
15  .1. 


16     V. 


17     S. 


18     D. 


19     L. 


Pousse. 

St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258. 

St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  l'clistind. 

St  Wery  ,  apôte  di  Braibant.  —  Fiesse  di 
St-Lorint ,  à  Lige. 

St  Machalan,  •2">«  abbé  d"  Wausor,  f  990. 


XOTRU-DAME  DEMME  L'AOL'SSE.  — 
Patronne  des  couv'lîs ,  des  sclaideux ,  des 
charlis ,  des  haregeresses  et  des  frùtîs.  — 
Les  èfants  quettèt  po  1'  Ste  Vierge.  —  Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Fléraalle. 

St  Rocn ,  -J-  1327.  —  On  quette  po  St  Roch. 

—  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

St  Macrawe. —  On  quette  po  l'Até  de  goz!. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

St  Arnoui. ,  èvèque  di  Metz,  f  640.  —  Patron 

des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va  St  Aubert  ni  va  nin. 
(Wisse  qui  l'bresseu  ]iiissf> ,  li  boigi  n'passe 
nin  ). 

Li  vènèràbe  Tlièiodôre  di  Celles,  -|-  1236,  qu'a 
fond(^  les  Crenhis  à  Hu. 


•29  — 


20  M.  St  Bernard,  a  v'nou  treus  feies  à  Lige  po 
précliî  li  creùlielàde ,  f  1153. —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'VervI. 

•21     M. 

22  J. 

23  V.     St  Odilon  ,  32'""  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

St  Bietemé,  apôte. 

StTheodoric,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuin , 
1 1084.  21'"e  abbé  d'  St  Houbert.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Herraalle-dizo-Argenteau. 


St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Mons. 

30  V.     St  Fiake  ,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 

les  màs  d'vinte  à  Dison.  —  C'est  l'patron  des 
forbou tiers,  à  Mons. 

31  S. 


24 

S. 

25 

D. 

26 

!.. 

27 

M. 

28 

M. 

29 

J. 

—  L'AoOsse  apoite 
Cou  qu'Màss  epoite. 


—  30  — 


Sep  limbe. 


l'ructus  maturi  sepicmbris  snnt  valiluri 

Et  plra  cum  rtno  panis  cnm  lacté  caprino 

Aqiia  de  urtica  tihi  potin  fcrtur  arnica. 

Tune  venam  pandas  specics  cuin  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  j)ous  magniles  frût"  inaweûres 
I)è  pan,  (lé  lessai  il'gatt' ,  ilé  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  pi)ret  t'  1er  seni 
Ti  iiiagn'ret.  des  spec'reies  et  les  s'minc'  di  t'corti. 


1  D.  St  Gilles  l'èwaré,  al)l)é  ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogriie.  —  Fiesse  di  Ste  WAbeu  et  d'St 
Gilles,  à  Lîge;  fiesse  di  Beyne  et  d'Inibourg. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 


St  Rkmake,  27">cèvèque  di  Lîge(Maestréeht\ 
qu'a  fondé  les  covintsdi  Staveleuet  d'MAme- 
deye.  Patron  des  Ardennes, -f  Oti!'. 

Ste  MKiir.iPOPETTE,  qu'a  stn  touaie  à  côps 
d'cizettes  (  1  j. 


2 

L 

:i 

M 

4 

SI 

.5 

J. 

(1)  On  n'a  ]Hilf)u  dire  ;\  Jnss,  si  c'est  hin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopinte.  I  t'arêt  raltind  los  .irin  Sanrtnrntii 
di  nos  académiciens  d'Hnixelles. 


—  31  — 


Bcptimbe. 

6 

V. 

7 

S. 

Ste  Maldeberte  ,  3"^*^  mère  abbèsse  di  Mà- 
beuge. 

8 

D. 

NATIVITE.  —  Fiesse  et  fôre  di  Wihou 
(  Argenteau),  tiesse  diSt  Gillos  etChaudfon- 
taine. 

9 

L. 

10  M.     St  Théodart,  28'"e  èvèque    di  Lîge  (Maes- 

trécht),  t  672. 

11  M.     Ste  ViNCiANE ,  qu'a  stu  acclèvèie  es  l'Hesbaye  ; 

vierge,  f  643. 

12  J. 

13  V. 

14  S-      St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mans. 

15  D.     Fiesses  di  Glain,  d'Esneux  et  d'Hestà. 

16  L. 

17  M.     L'grand  St  Lambièt  ,  29'"<=  èvèque   di   Lige, 

■f  708.  Patron  dé  l'veye  di  Lîge  et  dé  mestî 
des  poirt-às-sèches  (bouteûs-foù). 

—  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 


32 


6  c  p  l  i  m  b  c. 

18 

M. 

QWATTE  TIMPS. 

11» 

J. 

St  Matère,  1'"'  èvèque  di  Lige  (Tougue). 
•j-  1'  siéke,  apôte  di  Tongue. 

20 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

21 

S. 

QWATTE  TIMPS.  —  StMathi,  apôte.  — 
St  Mathieu  prumi  semeu. 

22 

D. 

St  Exui'ÈRE,  oiik  des  patron-s  d'Gililou.  — 
Fiesses  lU  Moiit'giiéie  ,  di  J'meitpe,  d'\'ignis 
et  d'Chênêie 

23 

L 

On  va-t-A  St-Rocii  adiez  llarzé  po  nvèri  des 
maladeie.s;  totriv'nant,  \es  saint  lîohisiuet- 
tet  des  longs  mossais  so  leus  bordons  et  so 
leus  chapais.  —  Arlre  Saison. 

24 

M. 

St  Bauolin,  S'"»  abbé  di  Staveleu  ,  t  VIII» 
siéive. —  C'est  l'grand  jou  dèl'liesseàChénêie. 

25 

M. 

St  TiiiBA,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

—  Il  a  VnvX  d'St  ThibA 

I  beut  bin,  i  n'uiagne  uin  mil. 

2(3 

J. 

27 

V. 

St  Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons  des  coiiTeus,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'jjatroii  des   med'cîns. 

28 

S. 

29 

I>. 

St  Mirni,  patron  de  mestis  des  chandelons  et 
dokennis,  à  Lige  ,  et  des  gressiers,  à  Mons. 

30 

L. 

St  Jérôme  ,  patron  des  manderiiers  ,  i\  Mous. 

—  33 


(D  f  t  ô  b  c. 


October  rina  prebet  cum  carn"  ferma. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  volucrina. 
Quamvis  sunf  sana  tamen  est  repletio  rana 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 


Octôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  bie^^ses, 
A  plôme  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  luiiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  cou  (ju'fjwand  on  uiagii'  trop,  li  cour  n'est  nin  à 

l'fiesse. 


1  M.     Sx  Bavon  ,    parint    d'Pèpin   d'Landen  ;   scoli 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  pati'on  de  l'veye  di  Gand,  -}■  G57. 

2  M.     Sx  LiGî,  èvèijue.  qui  r'wèribe  les  màs  d'iiesse, 

à  Tilff. 

Sx  GÉRA,  prumî  abbé  d'Brogue  (Nameur). 


St  Fiat  ,  apôte  di  Tournay  ,  f  287. 

Fiesse  di  TUtï",  de  Rivage  es  Pot  et  d'Sèret. 

Sx    BÈRÈoissE  ,   priesse ,    qu'a    fondé  l'mosti 
d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 


3 

J. 

4 

V 

5 

S. 

6 

I> 

7 

1. 

—  34 


(Dctùbc. 

8 

m. 

St  Amour,  {)riesse  à  Munsterbilsen  ,  adlez 
Tongue ,  f  (550. 

9 

M. 

Sx  Ghislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  -f  681. 

10 
11 

.1. 

V. 

St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Atli , 
t  Xle  siéke. 

12 

s. 

Stk  Harlinde,  vierge,  prumire  abbesse  di  Mà- 
seyck  (diocèse  di  Liye) ,  -f  775. 

13 

o. 

Triomphe  dé  grand  St  Lambiet.  —  Fiasse  di 
Fléron. 

14 

L. 

St  Métropole,  4""*'  èvèque  di  Lige  (Tongue), 
t304. 

15 

M. 

10 

M. 

17 

J. 

St  Mammoli.v  ,  èvèque  di  Tournay. 

18 

V. 

St  Luc  ,  evangèlisse ,  patron  dé  m^-sti  des 
ôrféves. 

— 

A  St  Luc  riiivier  est  a  no  n'iiuche  (Mons  ) 
Legir  comme  i'ouhai  d'St  Luc. 

19 

S. 

St  MdNoN,  anachorète,  (pii  les  volertrs  ont 
toué  à  Nassogne,  f  630. 

•20 

D. 

St  Capuassk  ,  martyr,  -f  287,  ses  ohais  estit  à 
riiivrimont  et  Notgi  les  rapjioirta  à  St  Pau. 

ODctabc. 

21 

L. 

St  Evergisle,  9'"«  èvèque  di  Cologne,  natif 
di  Tongue,  t  423. 

22 

M. 

23 

M. 

St  Sèverin,  5"'«  èvèque  di  Lige  (Tongue) , 
t  236. 

24 

J. 

St  Ebregiste,  24'n«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25 

V. 

St  Crèspin  ,  -f  287 ,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers  ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré  ,  -f  287  , 
patron   de  mestî  des    coibehis  (corbesiers). 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

S. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert ,  f  ''H- 

27 

D. 

Fiesses  di  Joupeie  et  d'  Hovémont. 

28 

L. 

St  Simon,  apôte. 

— 

A  rSt  Simon  ,  ine  mohe  v'àt  on  mouton. 

29 

AI. 

St  Dodon  ,  mône  à  Lobbes ,  discipe  di 
St  Ursmar,  f  725. 

30 

M. 

Ste  Nortburge  ,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestà, 
t  700. 

31 

J. 

St  Phoyen,  martyr  ,  qu'a  fondé  J'môstî  d'Fos- 
ses ,  f  655. 

-   M  — 
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Hoc  tibi  srire  datur  (luc  rcuma  noicmbri  curatur. 
Queque  nncira  rita  tua  sint  prcciosa  dicta 
îialnea  cnm  venerc  tune  nuUum  constat  liabere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  iu'  mfil'  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  cou  (|ui  fàt  fer, 
Ni  primiez  niii  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  .  niagni  pau ,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


1  V.     Fiesse  de  l'TOSSAINT.— On  bourinéieso  les 

ouhes  àvou  des  niayets. 

2  S.      Li  joû  des  âmes.  —  C'est  rturo  à  L  ye,  i  pluùt 

todi. 

—  C'est  ou  tinips  d'fùre  à  Lîge. 

1^     D.     Li  grand  St  IIoubert  duc  d'Acpiituine ,  30"^* 
èvéïiue  di  Lige,  ■[  728,  patron  des  ehesseux. 

—  I  r'werihe  les  gins  et  les  chins  arègis. 

—  Patron  de  niestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tileu. 

4     L.      St  Pkrpétue,  23'"«  èvèque  di  Lige  (Mues 
tréclit),  f  (519  ;  èterré  à  Dinant.  t 
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5 

M. 

SteOdrade,  vierge  d'èsHainautjfVIII'nesiéke. 

6 

m. 

Sx  LîNA,  patron  des  houyeux,  f  559. 
—  I  dèut  l'voye  à  St  Linâ. 

7 

j. 

St  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  tburit 
l'prumîr  abbé. 

S 

V. 

9 

s. 

10 

D. 

St  Sigolin  ,  B"»*  abbé  di  Stav'leu ,  f  676. 

11 

L. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chasse  po  beure 
de  vin,  si  calotte  i)0  beure  li  gotte,  et  s'boa- 
net  po  beure  de  pe(iuet,  -f  397.  — On  broùle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12 

M. 

Ste  Ivère,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

M. 

14 

J. 

St  Albric  ,  de  Susteren  ,  abbé. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 

St  Godvin  ,  4^'^  abbé  di  Staveleu  ,  f  G85.  — 
Fiesse  d'Oùgréie. 

38  — 
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18 

L. 

S-r  KAi>Koë ,  3""^  abbé  (H  W'iiusor.  f  998. 

19 

M. 

20 

M. 

St  Albert  di   Lovaiu ,  63^^  èvècjue  di  Lîge, 
t  1192. 

21 

J. 

LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

V. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

S. 

Sr   Trond  ,   di   Hesbaye ,    a    fondé   li    mos 
dSt  Trond  ,  f  655. 

24 

D. 

St  Florentin  ,  6"*  èvèque  di  Lîge  (Tougue  ) , 
t  251. 

25 

L. 

Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  IV«^  siéke, 
patronne  dé  mestî  des  mouuîs. 

— 

Qw 

^nd  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier  est  d  jorté. 

20 

M. 

27 

M. 

Ste  Od.v,  vierge,  ■'•  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukant  l'église  di  St  Lanibiet. 

28     J. 

29     V. 

30     S. 

St  Al  iiaire  ,  èvèque  di  Tournay. 

:jy 


Uécimbe. 


Sajie  suni  memhris  res  caJide  mcnse  Deceivhris 
Frigus  vitetur ,  capitaUs  vena  scindaiur. 
LoUo  sit  vana  sed  rasis  polatw  cara 
SU  tepidtis  potus  frigore  contrarie  lotus. 

Chafez  v'  bin ,  cou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint 
Bevez  on  bon  bena,  qui  souie  tenn',  freud  n'vàt  rin, 
Vola  çou  qui  fàt  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 


1  1>.      LES  AVINT.  —  St-z-Elôie  ,  èvèque  ,  f  «d  , 

patron  des  mesti  des  fèbves.  —  Les  chèrons 
mettet  ine  bannîre  à  l'tiesse  di  leu  ch'và. 

—  Vos  avez  stu  à  St-z"Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  L.     Fez  fer  de  l'saison  à  vosse  bresseû  ;  il  est  timps. 


Ste  Bare,  vierge  ,  f  III'"^  siéke  ,  patronne  de 
hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  raineux 
et  cârrîs. 


St  Nicoleie  ,  èvèque  ,  -j-  342  ,  patron  de  mesti 
des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwaiid 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appouti  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'àgne  et  on  hoquet  d'pan 
po  Hauscroufe. 


3 

M. 

4 

M. 

5 

.1. 

6 

V. 

1 


4U  — 


Dccimbe. 


7  S.      St    Papolin,  S"!"  ahhé  di   Staveleu,  7  VIII« 

siéke. 

8  D.     CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

9  !..      St  Ki;rn.\iRE,  l'"''  èvèque  di  Trêve,  k'pitj,'noii 

d'St  Matére,  f  !<-'''  siéke. 

10  M. 

11  M.     St  Marcel,   3""^  èvèque  di   Lîge  (Tongue), 

t  l'JO. 

12  J. 

13  V.     Ste  Luceie  ,  vierge ,  f  304. 

—  Li  pus  court  joû,  l'pus  longue  nuteie. 

M     S.      St  AuiiERT,  patron  des  bolgîs ,  h  Mous. 

15     D.      Ste  \VESMELLE,qui  r'wèrihe  les  p'tits  effants, 
as  grés  d'St  Pire. 

IG     L.      Stk    Ide,    di    Nivelles,    f   1212.    Qu'a  fondé 
1  inostî  de  l'Rameie. 

17    M.     Ste  Regge  ,  vefe ,  fèye  di  Pépin  d'Landeu , 

■f  Gl)3 ,  a  fondé  l'mosti  d'Andenne. 

IS     M.     QWATTE  TIMPS. 

19  .1. 

20  V.     Q^VATTE   TlMPS.  —  St  Egilo  ,  G'"^'   abln- 

d'St  Houhert,  t  855. 

21  S.      QWATTE  TIMPS.  —  St    Thoumas  ,  apùte  , 

qui  dhéf  qui  po  l'crcûre  il  Tfat  veûr. 
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Dcctmbc. 

22    D.     Ilivier. 
*23    L. 

24  M.     On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furé. 

25  M.     NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  di 

pourceai    tôt   rivnant   d'avu    stu  oyî    treus 
messes. 

—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'neu. 

—  Blanc  Noïé  ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  àl'ouhe,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  dés  spets  javais. 

26  J. 

27  V. 


28     S. 


BANQUET  WALLON.  —  Les    Ennoceins . 
c'est  vosse  fiesse. 


29 

30 


D. 
L. 


St  Foran,  abbé,  y  931,  a  fait  rmostl  d'Wausor. 


31     M.     Dierain  iou  d'  l'anneie. 


—  4-:  — 

1"  N.  B.  —  Li  létaneie  astu  prise  fou  d'on  vl  live  to 
chamossi ,  qu'on  lome  : 

»  MISSALE  IXSIGNIS  ECCLE.SIE  LEODIEN.SIS.  •• 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

"  Exactum  est  inrhjta  in  urbe  Parisiara  Missalc  hoc 
»  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibus  Jolian)iis  hi<j- 
«  mani  nnno  M.CCCC  XCIX  die  XMIIII  novembris.  " 

Tou  ijui  vous  dire  : 

"  Imprimé  à  Paris;,  amon  Iliyman,  li25  novinibe  li09  <• 

2'>  On  ua  failnou  armanacl<  deux  ans  es  rotte. 

3'^  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'ilrmanak  ,  n'ont  (juà 
l'sicrîre  à  M.  Jôs  :  Dèjârdin,  à  Esneux. 


FMNÇOIS  BAIllEUX. 


-Ainsi  donc,  panvre  cher  Baillcux  ,  tu  n"es  plus 
là  !..  Et  toi  aussi  !  Je  ne  me  décide  pas  à  le  croire. 
Ah!  bien  sûr,  le  15  du  mois  prochain,  dans  la 
grande  salle  voiltée  où  tu  as  pâli ,  après  et  avant 
tant  d'autres,  sur  le  Code  civil;  dans  la  salle 
hospitalière  où  la  Société  liégeoise  de  Littérature 
wallonne,  ta  pimpante  fdleule,  se  donne  douze 
fois  par  an  des  airs  académiques,  tu  seras  à  ton 
poste,  à  l'heure  militaire,  selon  le  vœu  du  règle- 
ment rédigé  par  toi-même.  Au  son  du  carillon  de 
St-Paul  tu  entr'ouvriras  doucement  la  porte,  et 
tu  apparaîtras  dans  ta  rotondité,  avec  ta  tiguro 
joviale ,  tes  francs  yeux  bleus  souciants ,  ta  barbe 
blonde  et  plantureuse  comme  celle  d'un  Germain 
du  nord,  ton  portefeuille  de  secrétaire  sous  le 
bras,  la  main  droite  tendue  pour  distribuer  à 
droite  et  à  gauche  des  poignées  cordiales,  la 
bouche  pleine  de  paroles  aimables  et  de  sjjots 
pittoresques,  et  tu  viendras  encore  trôner  der- 
rière notre  solennel  tapis  vert,  qui  n'est  ni  plus 
ni  moins  que  celui  du  jury  d'examen  !  Oh  non  . 
non,  lu  ne  viendras  plus  jamais!  Je  t'ai  vu  un 
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jour  couclic  immobile,  semblant  dormir  et  pour- 
suivre un  beau  rêve;  dormant  en  effet ,  mais  du 
sommeil  dont  on  ne  se  réveille  pas  sur  la  terrt;. 
Et  tu  n'as  pas  tressailli  quand  les  larmes  brû- 
lantes de  celle  ([ue  tu  aimais  tant  et  de  ton  fils 
chéri ,  ton  unique  espérance  ,  tombaient  goutte 
à  j^outle  sur  ta  joue  refroidie;  et  tu  n'as  pas 
entendu  les  lamentations  de  tes  vieux  amis 
d'enfance!  Ah  !  pauvre  cher  Dailleux,  tu  es  parti 
avant  le  temps  I...  Et  pourtant  je  ne  sais  quoi  de 
consolant  se  mêle  à  nos  regrets  :  tu  as  vécu  et  tu 
es  mort  comme  un  juste,  et  si  ta  lin  jirématurée 
nous  étreint  le  cœur,  nous  nous  sentons  récon- 
loi'tés  à  la  pensée  ({ue  tu  as  noblement  l'cmpli  la 
courte  carrière.  \"a ,  nous  ue  t'oublierons  jamais, 
et  dans  la  sphère  modeste ,  tu  as  assez  honoré 
ton  nom  pour  (jue  bien  d'autres  que  nous  se 
souviennent  longtemps  de  toi  ! 


I. 


François  Bailleux  na(îuit  à  Liège,  le  23  août 
1817.  Il  appartenait,  par  son  père  et  par  sa  mère, 
à  d'honoi'ables  familles  bourgeoises;  il  puisa, 
tant  dans  la  i)remière  éducation  qu'il  rcrut  au 
foyer  domestiriueciue  dans  son  excellente  natui'e. 
ces  principes  solides  et  ces  habitudes  de  sévère 
droiture  qui  rendent  l'iiommc  invulnérable  et 
lui  assurent,  mieux  ([ue  la  fortune  et  les  talents, 
l'estime  de  ses  semblables.  Son  intelligence  se 
développa  de  bonne  heure.  11  eut  la  chance  de 
l'cncontrer  au  Collège  des  condisciples  digues 
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de  lui,  et  l'ardeur  avec  laquelle  ils  se  disputèrent, 
jusqu'au  seuil  de  l'Université ,  les  palmes  sco- 
laires, ne  fit  que  resserrer  entre  eux  les  liens 
d'une  étroite  amitié  que  la  mort  seule  put  inter- 
rompre (1).  Dès  cette  époque  se  révélèrent  les 
goûts  dominants  de  Bailleux.  Il  aimait  les  lec- 
tures sérieuses,  et  à  un  âge  où  la  plupart  ne 
songent  qu'à  cueillir  les  fleurs  dont  la  vie  leur 
paraît  semée,  il  s'était  déjà  formé  des  opinions 
précises  sur  plusieurs  des  grands  problèmes  qui 
tourmentent  les  sociétés  modernes.  Son  horizon 
s'élargit  rapidement  quand  il  aborda  l'étude  du 
droit;  cependant  on  put  remarquer  qu'il  avait 
l'esprit  peu  spéculatif,  et  qu'il  se  sentait  plus  à 
l'aise  en  présence  des  questions  de  politique  inté- 
rieure qui  passionnaient  alors  les  jeunes  esprits , 
qu'au  milieu  des  discussions  purement  théori- 
ques. Rêvant  déjà  un  rôle  actif  dans  les  affaires  de 
son  pays,  il  semblait  circonscrire  lui-même  son 
domaine,  en  se  préoccupant  surtout  désinté- 
rêts qui  se  débattaient  immédiatement  sous  ses 
yeux.  D'autre  part,  Liégeois  jusqu'au  fond  de 
l'ùme,  jeune  type  de  vieux  Liégeois,  si  l'on  peut 
dire  ainsi,  il  professait  un  véritable  culte  pour 
les  souvenirs  et  les  traditions  de  sa  ville  natale. 
Avait-il  une  heure  de  loisir,  il  courait  à  la  mai- 
son Crombez  (2)  et  s'enfermait  avec  son  ami 


(1)  Je  citerai  notamment  MM.  Trasenster ,  Falloise , 
J.  G.  Macors  et  Ad.  Dejardin. 

(2)  Rue  Agimont;  aujourd'liui  occupée  par  l'Institut 
roval  des  Sourds-Muets  et  des  Aveueles. 
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M.Jos.  Dejardin,  non  moins  enthousiasto  que 
Ini  des  Leudieusia.  M.  Dejardin  avait  sous  la 
main  une  collection  assez  riche  de  vieux  docu- 
ments de  toute  espèce,  et  c'était  plaisir  de  les 
entendre  parler  de  leurs  découvertes!  Les  deux 
futurs  collaborateurs,  au  surplus,  étudiaient 
-Tvec  plus  de  zèle  les  originalités  du  génie  local 
que  riiistoire  proprement  dite;  puis  le  démon 
des  l'imeurs  commençait  Ji  les  chatouiller  l'un  et 
l'autre;  et  enfin,  si  Bailleux  aimait  le  travail, 
c'était  le  travail  libre;  la  grande  érudition  lui 
faisait  un  peu  peur.  Ainsi  se  préparait  pour  lui 
une  existence  calme,  embellie  par  des  plaisirs 
intellectuels,  rendue  heureuse  par  la  modéra- 
tion dans  les  désirs  et  por  l'absence  de  vaines 
|)rétentions.  Bailleux  sut  toujours  mesurer  ses 
forces  et  par  conséfiuent  il  en  resta  maître  :  rare 
mérite  et  d'autant  plus  réel  iiue  tout  ce  qu't'iitie- 
pi'enuent  ces  hommes-là,  on  [)eut  être  sûr  ((u'ils 
le  mèneront  à  bonne  tin.  Ce  ne  sont  pas  eux  qui 
songeraient  à  louler  le  rocher  de  Sisyphe. 

Les  années  s'écoulèrenl.  lîailleux  fut  reçu  doc- 
teur en  droit  le  23  aviil  ISil ,  et  prêta  serment 
comme  avocat  le  3  mai  suivant.  Il  tint  honora- 
blement sa  place  au  barreau.  Sa  sincérité,  son 
désintéressement,  sa  probité  modèle,  la  préci- 
sion de  ses  idées  lui  valurent  estime  et  confiance. 
Pendant  très-longtemps,  il  fut  W.  conseil  des 
bateliers  de  la  Meuse.  Il  a  laissé  au  palais , 
comme  partout ,  la  réputation  d'un  homme  de 
sens  droit  et  de  relations  sfires.  Le  8  février  1859, 
il  fut  nommé  juge  suppléant  au  tribunal  de  pre- 
mière instance  de  Liège.  A  un  moment  donné , 
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il  eût  eu  la  chance  de  se  faire  une  position  défini- 
tive dans  la  magistrature  :  il  laissa  échapper 
l'occasion.  Peut-être  en  cette  circonstance  son 
tact  habituel  lui  fit-il  défaut;  peut-être  aussi 
crut-il  qu'en  restant  avocat  et  en  sollicitant  un 
mandat  électif,  il  rendrait  des  services  plus  effi- 
caces à  son  pays.  Il  avait  des  convictions  libé- 
rales très-fermes  et  très-ardentes,  et  aucun  sa- 
crifice ne  lui  eût  coûté  pour  contribuer  au 
triomphe  de  son  parti. 

Tout  jeune  encore ,  on  l'a  vu ,  il  s'était  intéressé 
aux  affaires  publiques.  Eclairé  par  une  étude 
assidue  des  débats  parlementaires,  il  s'impatien- 
tait de  ne  pas  voir  les  libéraux  s'organiser  d'une 
manière  durable.  En  présence  de  l'homogénéité 
du  cabinet  catholique  du  31  4iiars  i8i6,^ils  de- 
vaient de  toute  nécessité,  selon  lui,  constituer  un 
noyau  d'opposition  compacte  et  entamer  résolu- 
ment, ouvertement  la  lutte.  Il  applaudit  donc  des 
deux  mains  à  la  convocation  d'un  Congrès 
libéral  à  Bruxelles,  et  parut  pour  la  première 
fois  sur  la  scène  en  adressant  à  cette  assem- 
blée,  conjointement  avec  son  ami  M.  J.  G. 
Macors ,  un  manifeste  (1)  oi^i  l'indépendance 
du  pouvoir  civil  était  franchement  réclamée 
avec  toutes  ses  conséquences.  «  En  Belgique, 
»  disaient  nosjeunes  publicistes,  il  n'y  a  d'autres 


(1)  Au  Conurès  libéral  sur  la  question  du  programme. 
Liège,  Oudart,  1846,  iu-8". 
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»  pouvoirs  que  ceux  proclanios  par  la  Coiisli- 
))  tution;  elle  protège  des  intérêts  l'eligieux 
j>  catholiques  ou  autres,  mais  ne  reconnaît  aucun 
))  pouvoir  spirituel,  aucune  autorité  eccldsias- 
))  tique.  »  Us  demandaient  au  Congrès  de  for- 
muler un  programme  sur  la  signification  et  la 
portée  duquel  il  n'y  aurait  pas  à  se  méprendre, 
et  qiii  serait  comme  la  charte,  comme  la  règle 
de  conduite  des  libéraux  belges.  Us  demandaient 
l'abaissement  et  runil'ormilé  du  cens  électoral , 
mesures  qui  devaient  rendre  aux  villes  leur 
légitime  influence;  Taltolition  du  cens  d'éligibi- 
lité poui'  les  l'onctions  de  conseiller  communal; 
la  loi  des  incompatibilités,  c'est-à-dire  l'éloigne- 
ment  des  l'onclionnaires  de  tout  conseil  électif, 
au  moins  de  ceux  qui  portent  un  caractère  essen- 
tiellement politique;  la  création  d'un  enseigne- 
ment national  à  tous  les  degrés,  enseignement 
où  les  ministres  des  cultes  ne  pourraient  inter- 
venir a  titre  cf autorité;  enfin,  ils  pi'oposaient 
une  série  d'améliorations  à  introduire  dans  l'in- 
térêt des  classes  ouvrières,  préconisaient  l'im- 
pôt sur  le  revenu  et  battaient  en  brèche  les 
octrois,  que  la  capitation  rendrait  inutiles  et 
dont  l'abolition  dégrèverait  immédiatement  les 
familles  peu  aisées.  Comment  la  plupart  de  ces 
idées  ,  (pii,  du  reste,  étaient  celles  des  chefs  les 
plus  influents  du  libéralisme  ,  firent  tour  à  tour 
leur  chemin  ;  c'est  ce  que  je  n'ai  pas  à  rapporter 
ici  :  il  suflit  de  constater  ([ue  du  jour  oîi  Dailleux 
combattit  pour  elles,  il  l'ut  signalé  à  ses  corré- 
ligionnaires  politiques  comme  un  homme  sur 
(pii  ils  pouvaient  compter. 
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Une  scission  se  produisit  au  sein  de  VUnion 
Uùérale  de  Liège  ;  une  nouvelle  société  l'ut  créée 
sous  le  nom  d'Association;  Bailleux  resta  dans  le 
camp  où  il  avait  combattu  avec  la  plupart  de 
ses  anciens  amis,  L'avant-gaj'de  de  l'époque. 
Cependant  les  deux  fractions  se  coaiisèrent  lors 
des  élections  de  1847  ;  elles  n'attendirent  pas  le 
24  lévrier  1848  pour  se  réconcilier  complètement, 
et  ainsi  fut  constituée,  sur  des  bases  solides , 
cette  puissante  société  libérale  dont  l'influence 
à  Liège  est  restée  prépondérante  ,  si  ce  n'est 
pendant  quelque  temps  dans  les  élections  com- 
munales. Cailleux  en  fut  le  secrétaire  pendant 
longues  années,  et  il  y  déploya  un  zèle  et  une 
activité  qui  lui  valurent ,  en  1859  ,  d'être  porté 
candidat  aux  élections  provinciales.  Les  élec- 
teurs libéraux  étrangers  à  l'Association  lui  op- 
posèrent M.  Boïoux,  déjà  conseiller  communal 
de  Liège,  depuis  échevin  des  finances.  Entre  ces 
deux  honorables  champions  ,  et  vu  les  circons- 
tances, la  lutte  fut  ardente  :  Bailleux  l'emporta, 
mais  ce  ne  lut  pas  sans  peine.  Ce  qui  prouve 
en  faveur  de  l'un  et  de  l'autre  ,  par  parenthèse, 
c'est  que  le  résultat  de  l'élection  ne  refroidit  en 
aucune  manière  leurs  relations  d'amitié. 

Fr.  Bailleux  resta  conseiller  provincial  de 
Liège  jusqu'à  sa  mort.  11  s'acquit  les  sympathies 
et  l'estime  de  tous  ses  collègues.  M.  de  Rossius- 
Orban ,  président  du  Conseil ,  a  voulu  rendre 
au  moment  suprême,  un  éclatant  hommage  aux 
qualités  et  au  caractère  de  notre  ami.  «  Pen- 
dant sept  années ,  dit-il ,  Bailleux  apporta  au 
))  Conseil  de  la  province  un  précieux  concours, 

3. 
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«  un  remarquable  contingent  d'activité  et  de 
«lumières.  Travailleur  infatigable,  plein  de 
»  zèle  pour  la  cbose  publiquo,  il  savait  trailer 
»  avec  loyauté,  avec  indépendance,  les  diverses 
»  questions  dont  l'examen  lui  était  confié.  Ses 
»  rapports,  écrits  avec  modération,  travaillés 
»  avec  le  soin  le  plus  minutieux,  étaient  des 
«modèles  de  simplicité,  de  précision  et  de 
M  clarté.  Ferme  dans  ses  opinions,  il  parvenait 
;)  souvent  à  ramoner  ceux  de  ses  adversaires 
»  politiques  (jui  savaient  apprécier  la  l'rancliise. 
»  la  sincérité  de  ses  convictions.  »  Sa  francbise 
était,  en  eifet,  absolue  comme  sa  probité,  elle  ne 
fit  que  le  grandir  dans  l'estime  pub!i(jue  et  ne 
limita  en  aucune  façon  la  spliére  de  ses  relations 
privées,  même  avec  ceux  ([ui  n'étaient  point  de 
son  bord.  On  le  savait  par  excellence  homme  de 
bonne  foi,  et  sa  bonté  native,  l'aménité  de  ses 
manières  lui  permettaient  d'ailleui's,  plus  qu'à 
d'autres,  de  se  montrer  impunément  inilexible. 


II. 


•Tel  fut  Bailleux  dans  sa  vie  publique  :  il  faut 
le  voir  maintenant  sans  rabat  et  sans  dossiei's. 
Je  dirai  commcui  il  employait  ses  loisirs;  en- 
suite j'essaierai  de  peindre  l'homme.  A  moins 
qu'ils  n'aient  accompli  d'assez  grandes  actions 
pour  avoir  droit  à  une  page  dans  l'histoire,  les 
individus  le  mieux  doués,  les  plus  distingués, 
les  plus  savants,  les  plus  habiles  ne  laissent 
guère  de  traces  après  eux  quand  ils  n'ont  rien 
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pi'bli6,  Verba  volant,  ncripta  mamnt.  Nous  pou- 
vons converser  a[>rès  leur  mort  avec  ceux  qui 
ont  écrit;  ils  nous  restent  présents  el  s'acquièrent 
lous  les  jours  de  nouveaux  amis.  Les  autres 
laissent  tout  au  plus  un  souvenir  à  leurs  con- 
temporains, et  leur  image,  de  plus  eu  plus 
vague .  s'évanouit  bientôt  dans  la  brume.  Que  de 
personnalités  bruyantes  et  prônées  de  leur  vi- 
vant, et  que  l'oubli  recouvre  à  jamais  dès  qu'on 
a  jeté  quelques  pelletées  de  terre  sur  leur  dé- 
pouille !  Quand  les  journaux  ont  reproduit  les 
deux  ou  trois  discours  prononcés  au  cimetière  , 
tout  est  dit;  c'est  à  peine  si  les  gens  du  cortège, 
■en  rentrant  en  ville  le  cigare  allumé,  s'entre- 
tiennent encore  du  défunt.  Mais  les  hommes, 
même  secondaires  ^  dont  le  nom  figure  au  dos 
d'un  livre ,  ne  fût-ce  que  dans  un  recoin  de  nos 
bibliothèques,  ont  le  privilège  de  nous  intéres- 
ser de  temps  en  temps  :  il  y  a  toujours  quelqu'un 
dont  ils  ont  partagé  les  goûts,  et  l'on  n'est  pas 
lâché,  à  ce  titre ,  de  faire  ou  de  refaire  connais- 
sance avec  eux. 

Toute  l'activité  littéraire  de  Bailleux  s'est 
concentrée  sur  notre  vieil  idiome  liégeois.  11  en 
a  exhumé  avec  un  soin  pieux ,  les  monuments 
couverts  de  poussière  ;  il  a  essayé  d'en  fixer 
l'orthographe,  il  s'est  patiemment  enquis  de  ses 
origines  ;  il  en  a  analysé  la  constitution  organi- 
fjue  ;  il  en  a  laissé  un  précieux  dictionnaire, 
malheureusement  inachevé;  enfin  il  l'a  enrichi 
d'une  traduction  de  La  Fontaine  et  de  plusieurs 
compositions  poétiques  d'un  mérite  réel.  D'autre 
part ,  son  influence  sur  les  amateurs  de  notre 
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patois;  a  ôti!  pn^ponclrrante,  d(^'Cisive  :  M.  Ch. 
Gi'an(lf;a£:;'na£!o  n'a  l'u-n  exagéré  en  l'appelant  «  le 
membre  le  plus  utile  fie  la  Société  wallonne.  » 
11  voyait  dans  celte  jeune  et  vigoureuse  Associa- 
lion  'de  vrais-  Liégeois  la  réalisation  à  souhait 
d'un  de  ses  rêves  les  plus  chers;  il  se  donnait  à 
elle  lilléralement  corps  et  âme;  il  jouissait  de 
ses  progrès  comme  de  ceux  d'un  enfant  chéri. 
Quand  les  concours  annuels  avaient  réussi,  sa 
bonne  figure  était  plus  rayonnante  que  celle  des 
lauréats. 

Ce  tut  en  18i2 ,  ainsi  que  l'a  rapporté  M.  U. 
Capitaine  (1  ),  qu'après  une  assez  longue  période 
d'indilTérence  ,  le  goût  du  Nvallon  commença  de 
nouveau  à  se  répandre  à  Liège  dans  les  classes 
instruites.  Quelques  poètes  détalent,  Simonon, 
Forir,  Duvivier,  M.  l'avocat  Lamaye ,  quelques 
hommes  d'esprit,  Liégeois  jusqu'à  la  moelle  des 
os,  tels  qu'Ad.  Lesoinne  et  AL  le  général  Brixhe, 
avaient  seuls  interrompu  la  prescription ,  soit 
en  composant  eux-mêmes  des  morceaux  qui 
seront  toujours  comptés  parmi  les  meilleurs 
produits  du  temps ,  soit  en  glissant  à  propos 
dans  les  conversations,  pour  en  rendre  le  ton 
moins  cérémonieux,  quelques  locutions  origi- 
nales ou  quelque  adage  l'amilier  à  nos  pères. 
Mais, à  partir  de  ISi'I,  il\v  eut  branle-bas  général. 
Ce  qui  n'avait  égayé  que  des  cercles  intimes  se 


(1)  Anmw.ire  de  In  Société  liégeoise  de   littérature 
xi-allonne  ,  I8G3,  ]).  M. 
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produisit  au  grand  jour;  et  Ion  ne  fit  plus  sen- 
eraenl  des  cliaiisons,  on  prit  au  sérieux  le 
wallon  en  lui-même.  En  moins  de  trois  ans  ,  on 
vit  paraître  successivement  les  premières  pas- 
quées  de  ¥.  L.  P.,  (pourquoi  ne  les  citerais-je 
pas?)  et  bien  d'autres,  chez  Oudart;  les  re- 
cueils de  Duvivier,  de  ï'orir  et  de  Simonon 
se  répandirent  partout  ;  la  Revue  de  Liège 
publia  plusieurs  articles  intéressants ,  entr'autres 
sur  l'orthographe  du  patois;  Mi  Ferd.  Ilenaux 
lança  dans  le  public  ses  Etudes  historiques 
et  tittéraires  sur  le  vjaltoii ,  qu'il  devrait  bien 
revoir  et  réimprimer  aujourd'hui,  et  qui, 
écrites  au  profit  d'une  thèse  moins  rigoureuse- 
ment l'ondée  sur  les  faits  que  sincèrement  pa- 
triotique ,  lurent  néanmoins  utiles ,  ne  fût-ce 
qu'en  provoquant  de  nouvelles  recherches  ;  enfin 
M.  Ch.  Grandgagnage  entama  son  Dictionnaire 
etymotogique ,  si  apprécié  par  les  linguistes  de 
tout  pays,  prélude  d'autres  travaux  vraiment 
scientifiques,  mais  malheureusement  inîer- 
rompu  au  beau  milieu  de  sa  publication.  L'élan 
était  donné  :  Bailleux  ne  resta  pas  en  arrière.  Je 
dirai  plus  loin  un  mot  de  ses  Passe-timps,  qui  ne 
furent  tirés ,  et  pour  cause,  qu'à  un  petit  nombi-e 
d'exemplaires;  j'ai  ici  en  vue  le  Choix  de  chan- 
sons et  poésies  ivaLtonnes,  recueil  de  pièces  an- 
ciennes, qu'il  composa  avec  M.  Joseph  Dejardin, 
et  qui  sortit  en  1844.  des  presses  de  M.  Ouda;t. 
Sans  être  précisément  rare,  l'ouvrage  est  moins 
connu  qu'on  ne  le  supposerait  ,' plus  de  la 
moitié  de  l'édition  ayant  été  détruite  dans  l'in- 
cendie de  l'imprimerie.  Il  faut  doublement  le 
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regretter,  parce  que  la  plupart  des  morceaux 
qu'il  contient  se  chercheraient  vainement  ail- 
leurs. Les  éditeurs  avaient  minutieusement  ras- 
semblé jusqu'aux  derniers  débris  des  traditions 
orales;  quant  aux  pièces  imprimées  au  W'il' 
siècle,  on  en  connaît  si  peu  d'exemplaires,  que 
sans  le  volume  de  MM.  B.  et  D.  elles  seraient 
aussi  bonnes  que  i>erdnes.  Quelque  jour  la 
Société  wallonne,  il  faut  res|)érer,  complétera  el 
rééditera  cette  précieuse  collection,  dont  la  ré- 
putation a  franchi  nos  frontières  :  on  ne  pourrait 
rendre  un  plus  bel  hommage  à  la  mémoire  de 
Bailleux. 

Le  Choix  publié  en  1844  contient  des  chan- 
sons consacrées  aux  guerres  de  religion  ,  aux 
diftérents  épisodes  de  nos  luttes  polilicjues,  des 
.Noéls,  des  Pasquées  de  toute  espèce,  etc.  Les 
Aiw  cli  Tonk,  satire  composée  par  L.  de  l\ick- 
mann  (1700),  à  propos  de  la  rivalité  de  Tongres 
et  de  Spa  ,  et  t\u\  titriie  jusqu'aux  portisans  les 
plus  décidés  de  la  Fontaine  de  Pline,  sont  une 
des  perles  du  recueil.  Les  éditeurs  eurent  le  tort 
de  ne  point  adoi)ter  un  classement  par  oi'dre 
chronologique;  mais  chaque  morceau  portant  sa 
date ,  cet  inconvénient  est  peu  sensible.  En 
somme,  le  volume  signé  B.  cl  D.  obtint  un  suc- 
cès mérité.  «  Les  éditeurs,  disait  très  bien 
»  ."\L  Rennoir  l'année  de  sa  publication  {\),  ont 


(1)  Rerve  de  Lirrje .  t.  II.  p.  203,  art.  signé  Achille 
Ornier. 


00    


»  pris  une  glorieuse  initiative;  en  publiant  ces 
))  monuments  de  la  gaîté,  des  combats  et  des 
))  souffrances  de  nos  pères,  ils  ont  ouvert  une 
»  veine  nouvelle  dont  l'exploiiation  ne  sera  pas 
n  stérile  pour  notre  histoire.  » 

Mais  Bailleuxet  son  collaborateur  avaient  eu 
plusieurs  fins  en  vue.  On  lit  dans  leur  préface  : 
«  Ce  serait  se  tromper  que  d'attribuer  à  cette 
))  publication  le  but  de  rendre  une  nouvelle  force 
»  à  notre  vieux  langage.  Nous  avons  voulu 
»  éf.argner  à  ses  amateurs  l'ennui  et  la  fatigue 
«de  l'eclierches  souvent  peu  fructueuses;  et 
»  peut-être  aussi  sera  ce  un  service  rendu  aux 
»  savants  engagés  dans  l'étude  de  la  langue 
»  romane.  Si  un  système  général  de  publica- 
»  tiens  était  entrepris  dans  tous  les  pays  oii  le 
«roman,  ce  tronc  antique,  étend  ses  innom- 
))  brables  rameaux  ,  on  ne  peut  disconvenir  que 
»  l'étude  des  origines  du  français,  branche  prin- 
»  cipale  de  ce  tronc,  y  gagnerait  infiniment,  ei 
»  que  les  connaissances  qui  en  seraient  le  fruit 
»  pourraient  opérer  une  action  très-favorable  sur 
»  le  développement  ultérieur  de  cette  belle 
»  langue.  «On  sait  quel  parti  M.  Liitré  a  su  tirer, 
depuis,  de  l'élude  des  patois,  et  en  particulier 
de  celui  de  Liège. 

Bailleux  voulait  apporter  sa  pierre  à  l'édifice 
de  la  philologie  gauloise  :  les  observations  gram- 
maticales qu'il  fit  insérer  plus  tard  dans  le 
Bulletin  de  la  Société  wallonne  ,  les  nombreuses 
notes  sur  l'orthographe ,  sur  l'étymologie  ,  sur  la 
syntaxe,  éparses  dans  ses  papiers,  enfin  son 
dictionnaire  inédit  sont  là  pour  l'attester.  Mais  il 
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avait  aussi  à  cœur  de  conserver  les  souvenirs  du 
temps  passé,  en  il  tCMiaii  atiiant  an  fond  (ju  a  la 
lornie  des  nionumenls  de  noire  littérature  popu- 
laire. Il  recherchait  passionnément  les  vieux 
textes,  mais  aussi  les  vieilles  légendes,  et  il 
prouva  plus  d'une  lois  par  son  exemple  qu'il 
était  encore  possible  d'écrire  en  wallon.  Il  ne 
voulait  pas  plus  laisser  se  perdre  l'esprit  liégeois, 
si  bonhomme  et  si  caustique  tout  ensemble,  si 
lin,  sous  une  apparence  de  naïveté  peu  dégros- 
sie, en  un  mot,  si  goguenard  et  de  si  franc  jeu; 
il  ne  voulait  [las  plus  le  laisser  se  perdre  qu'il 
n'eût  souhaité  (ju'ou  renonçât  aux  discussions 
d'histoire  et  de  [)ure  linguistique.  Quand  il  donna, 
en  1851,  une  édition  commentée  du  Tlieûtre 
Liégeois  (1),  il  se  proposa  tout  aussi  bien  de  re- 
mettre en  vogue  une  série  de  scènes  pittoresques 
et  de  boutades  s|)irituelles ,  que  de  fournir  de  la 
pâture  aux  savants  en  lunettes.  Au  fond  il  pres- 
sentait que  le  wallon  n'était  pas  aussi  décrépit 
i|u'on  voulait  bien  le  dire;  il  croyait  à  la  possi- 
bilité d'un  nouveau  Théâtre  Liégeois,  il  n'atten- 
dit pas  longtemps  :  M.  André  Delchef  se  chargea 
de  lui  do.'iuer  raison. 


(  1  )  Avec  une  introduction  liisiorique  de  M.  Ulysse 
Capitaine,  une  lettre  de  M.  J.  Siecher  aux  éditeurs  ,  et 
trois  eaux -fortes  de  M.  J.  lielbiç. 


,>/ 


III. 


Ainsi  Bailleux  faisait  deux  parts  du  temps 
([ii'il  consacrait  au  wallon  :  d'un  côté,  l'étude 
sérieuse;  de  l'autre,  les  délassements  :  utile 
dulci.  De  là  ,  deux  séries  de  travaux  à  passer  en 
l'evne  tour-à-tour.  La  savante  dissertation  de 
>[.  Grandgagnage  ^ur  l'origine  des  Walloiis  (1) 
l'avait  vivement  intéressé;  les  controverses  qui 
s'élevèrent,  à  l'Académie  de  Belgique,  entre 
3ÎM.  Roulez  et  Schayes  sur  cette  même  question, 
ainsi  que  la  publicaUon  de  M.  Holzmann  :  Celtes 
et  Gr?'fflfli«s,  préoccupèrent  ensuite  son  esprit 
à  ce  point  qu'il  m'engagea  à  lui  écrire ,  pour 
résumer  le  débat,  quelques  lettres  qui  virent  le 
jour  dans  la  Revîie  trimestrielle  (2).  Cette  étude 
devait  être  poursuivie  jusqu'au  moyen-âge;  mais 
les  circonstances  me  forcèrent  de  l'interrompre. 
J'ai  quelque  lieu  de  croire  que  Bailleux  avait 
recueilli,  sur  ces  entrefaites,  des  documents 
historiques  sur  les  questions  en  litige;  mais  il  ne 
poursuivit  pas  longtemps  ses  recherches,  si  j'en 
juge  par  les  papiers  qui  m'ont  été  communiqués. 


(1)  Bulletin  de  l'Institut  crrcliéologique  liégeois,  t.  I 
(1852). — Réimp.  l'année  suivante  à  Paris,  dans  les 
Nouvelles  Annales  des  Voyages. 

(2)  Lettres  Ebi'.rounes.  La.  controverse  sur  l'origine 
des  Wallons  (t.  YIII,  IX,XI  et  XIII  j. 
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En  l'evanclie,  ces  papiers  sont  riches  en  rensei- 
j^nements  linî:!uistiques.  Ofl'erts  généreusement 
à  la  hililioihéque  de  la  Société  wallonne,  par 
M'"""  V''  Biiilleux,  ils  seront  consultés  avec  le  plus 
grand  l'ruil  par  tous  ceux  (jui  s'occuperont  dé- 
sormais de  la  formation  de  notre  vieux  langage 
et  de  ses  caractères  dislinctils.  Je  l'ai  dit  plus 
haut  :  l'érudition  historicjue  proprement  dite 
n'était  pas  le  lait  de  Bailleux;  il  possédait,  au 
contraire  ,  le  sens  philologique  et  grammatical , 
et  quand  il  était  en  présence  d'un  problème 
d'étymologie  et  d'orthographe,  rien  ne  lassait 
sa  patience.  Il  remonlail  à  l'ancienne  langue 
romane ,  et  la  grammaire  de  Kui'guy  lui  était 
lamilit're.  Quant  à  l'orthogi'aphe,  il  avait  d'abord 
a[)prouvé  le  système  analogi(iue  formulé  et 
ap))li<iué  par  M.  Ch.  Grandgagnage  dans  son 
dictionnaire  ;  mais  peu  à  peu ,  il  s'en  écarta  pour 
adopter  une  transcription  fondée  exclusivement 
sur  l'étymologie.  11  alla  jusqu'à  écrire  huille,  poil  le, 
feille ,  au  lieu  de  lioie,  poie,  feie  ;  d'un  autre  coté, 
il  iHablit,  contre  le  colonel  Micheels,  que  les 
ubstan  tifs  wallons  sont  invariables  au  pluriel  (1;. 
La  |)lu|)art  des  innovations  de  lîaillcux  étaient 
rationnelles;  elles  eurent  grand  crédit  auprès 
de  ses  confrères  wallonisants  ;  cependant  les  // 
mouillées ,  par  exemple  ,  n'obtinrent  aucune 
vogue;  d'excellents  motifs  furent  allégués  pour 


(  1)  \'.   If  Ihdletin  cl(^  la  Soc.  wal!.,  t.  V.  Mftangtit , 
p.  50  et  siiiv. 


s 
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accorder  la  préférence  à  vine  ortliographe  élynio- 
iogique ,  sans  doute,  mais  figurant  en  même 
temps,  autant  que  possible,  la  prononciation. 
A  part  ces  réserves,  le  système  de  Bailleux  ,  je 
le  répèle  ,  fut  assez  généralement  accueilli  ;  on 
doit  reconnaître  qu'il  présente  le  grand  avan- 
tage de  rendre  le  wallon  accessible  aux  étran- 
gers ,  tandis  que  les  Liégeois  seuls  peuvent  lire 
aisément  les  productions  de  Forir  et  de  Duvi- 
vier,  écrites  selon  Marie  ,  et  que  le  Dictionnaire 
du  premier,  oîi  ces  errements  sont  également 
suivis,  met  souvent  k  la  torture  celui  qui  veut 
y  chercher  un  mot  (1). 

Je  n'insisterai  pas  sur  les  nombreuses  et  inté- 
ressantes observations  contenues  dans  les  ma- 
nuscrits de  Bailleux.  11  avait  étendu  ses  études 
aux  différents  dialectes  wallons;  il  rêvait  une 
carte  linguistique  et  ethnographique  des  pays, 
et  c'est  pouniuoi  il  avait  poussé  la  Société  wal- 
lonne àcomplôter  l'ouvrage  de  SchnakenburgCi), 
en  recueillant,  dans  toutes  les  parties  de  la 
Wallonie ,  des  traductions  de  la  parabole  de 
l'Enfant  prodigue.  Bailleux  se  serait  sans  doute 
chargé,  s'il  eût  vécu,  de  la  publication  de  ce 
Recueil  :  il  avait  commencé  à  le  classer  et  à 
l'annoter.  Je  trouve,  dans  un  de  ses  manuscrits, 
une  note  ainsi  conçue  : 


(1)  V.  le  t.  I  (le  l'Annuaire ,  p.  130. 

(2)  L'initiative   de   cette    proposition    appartient 
M.  Ep.  Martial  (^;<??e?m,  t.  III,  Mélanges,  p.  60). 
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«  1"  Le  Liégeois,  comprenant  d'une  part  : 

A.  Le  Liégeois  proprement  dit  (nord  de  la  pro- 
vince); 

B.  Le  Verviélois ,  qui  embrasse  Spa,  Malmedy, 
la  vallée  de  la  Vesdrc  et  le  canton  ou  ban  de 
Hervé  (partie  E.  de  la  province)  ; 

C.  Le  llutois,  avec  la  basse  et  la  haute  Hes- 
baye ,  le  Brabançon  (S.  et  0.). 

2«  Le  ^amurois ,  avec  Dinant  et  une  partie  du 
Brabant. 

>  LWrdennais ,  la  Famène  iPœmani). 

4"  Le  Uennuyer  :  A.  de  Charleroy  ,  Thuin  ; 
B.  de  "Mons;  C.'de  Tournai.  » 

La  Dictionuaire  de  Bailleux  est  très-avancé, 
mais  absolument  trop  incomplet  pour  qu'on 
])uisse  songer  à  le  publier.  Les  parties  ter- 
minées sont  plus  riches  en  mots  que  chez 
Forir  même.  En  lait  de  proverbes,  l'auteur  ne 
cite  que  ceux  (pii  ont  échappé  à  MM.  Dejardin 
et  con.sorts.  Pour  être  aussi  bref  que  possible, 
il  ne  donne  pas  la  déliuition  des  mots  français 
évidemment  connus.  Enfin,  il  tient  compte 
autant  que  de  raison  des  travaux  approfondis 
de  M.  Ch.  Grandi,'agnage. 

Bailleux  a  été  i'un  des  principaux  traducteurs 
de  l'Evangile  de  Sl-Matliieu  ,  dont  une  version 
wallonne  a  été  demandée ,  on  le  sait ,  à  la  Société 
liégeoise  par  S.  A.  1.  le  prince  Louis-Lucien 
Bonaparte,  pour  tigurer  dans  la  grande  collec- 
tion de  spécimens  des  principaux  dialectes  des 
langues  d'origine  latine,  qui  se  publie  ;\  Londres 
sous  les  auspices  de  cet  éminent  linguiste. 

Je  citerai  encore  de  notre  ami ,  comme  trou- 
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vant  place  ici,  deux  discoursinstruclifs  prononcés 
devant  la  Société  wallonne,  une  notice  agréable- 
ment écrite  sur  les  Crâmignons ,  à  propos  d'un 
concours  (Ifi  août  1856),  enlin  une  étude  sur 
le  patois  de  Liège,  en  1763,  date  de  l'élection 
du  prince  Charles  d'Oullremont  (1). 


IV. 


J'ai  touché  tantôt  un  mot  de  la  fixation  de  l'or- 
thographe wallonne.  Cette  grosse  affaire  faillit 
compromettre  l'existence  de  la  Société  naissante, 
en  1856  (2).  Le  prononciaiion  et  l'étymologie,  la 
tradition  et  la  science  se  jelèrenides  regardsobli- 
ques.  Les  amours-propres  s'en  mêlèrent  :  genus 
irritabile...  11  y  eut  des  tempêtes  dans  ce  verre 
d'eau.  La  prononciation  sembla  triompher  par 
l'élection  de  Forir  à  la  présidence;  mais  l'étymo- 
logie n'eut  pas  le  dessous  ,  puisque  Bailleux  fut 
nommé  secrétaire.  On  avait  voulu,  en  votant  pour 
Forir, donner  un  témoignage  d'estime  à  un  digne 
vieillard  ,  généralement  aimé  ;  mais  le  choix  de 
Bailleux  était  autrement  significatif.  Le  vétéran 
le  comprit;  dès  qu'il  reconnut  que  son  ortho- 


(1)  Publié  en  1857  et  réimprimé  en  18G3  (Annuaire 
t.  I ,  p.  43  et  suiv.) 

(2)  V.  le  t.  II  de  l'Annuaire,  art,  de  M.  U.  Capitaine, 
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graplic  ralliait  peu  de  partisans,  il  donna  sa  dé- 
mission ,  de  bonne  grâce  du  reste  ;  mais  à  aucun 
prix  il  ne  voulait  transiger.  On  le  remplaça  par 
un  linguiste  distingué.  Le  curé  Duvivier  ne  tU 
pas  comme  Forir  :  il  prit  la  mouclie  et  se  retira 
dans  sa  lente.  On  le  regretta,  mais  on  passa 
outre. 

D'autres  diflicultés  s'étaient  élevées,  lorsqu'on 
avait  eu  h  déterminer  exactement  le  but  de  la 
Société.  Cailleux,  chargé  de  rédiger  les  statuts, 
trancha  la  cpiestion  par  Tarticle  ^^  «  Encourager 
n  les  productions  en  wallon  liégeois;  propager 
»  les  bouschants  populaires;  conserver  sa  pureté 
»  à  notre  antique  idiome;  en  tixer  autant  ((ue 
»  possible  lortliograplie  ei  les  règles;  en  mon- 
»  trer  les  rapports  avec  les  autres  branches  de  la 
»  langue  romane.  »  Telle  lut  la  mission  ([u'on 
s'imposa,  tels  lurent  les  principes  dont  on  ne 
s'écarta  jamais  depuis  lors,  mais  qui  lurent  in- 
terprétés dans  le  sens  le  plus  large,  lorsqu'on 
jugea  utile  de  mettre  au  concours  des  questions 
historiques.  On  remarquera  «lue  Dailleux  avait 
cessé  de  s'en  tenir  à  la  déclaration  lormulée  dans 
la  prélace  ûiiChoix  de cliansoits ;  aussi  bien  cette 
déclaration  n'avait-elle  pas  rendu  lidèlemeiit  sa 
Ijensée ,  puisque  depuis  longtem[)S  il  composait 
lui-même  en  wallon.  Quoi  qu'il  en  soit,  l'an.  1 
du  règlement  émut  (juehpies  personnes  :  elles 
ailnbuèreut  à  la  Société  des  [irojels  analogues  à 
ceux  des  Flamingants,  dailleux,  le  président  de 
la  Société  ,  M.  Picard  et  moi-même,  nous  dûmes 
protester  énergiiiuement  dans  nos  discours  et 
dans  nos  rap|)Oils.   La  création  du  liuiietin  eut 
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pour  cffel  de  dissiper  toute  erreur  sur  nos  véri- 
tables tendances  :  nous  étions  loin,  comme  nous 
sommes  encore  loin  de  vouloir  élever  le  wallon 
au  rang  de  langue  littéraire;  mais  nous  ne  vou- 
lions pas  non  plus  traiter  avec  indiiîérence  la 
poésie  populaire ,  dont  la  veine  n'est  pas  épuisée. 
A  l'heure  qu'il  est,  le  wallon  peut  encore  passer 
pour  l'incarnation  de  l'esprit  liégeois  dans  ce  que 
celui-ci  a  de  plus  original;  il  tend  à  disparaître 
sans  doute;  mais  nous  nous  garderions  bien  de 
chercher  à  éteindre  systématiquement  l'étincelle 
de  vie  qui  lui  reste  encore.  Nous  n'avons  point 
de  fausses  pruderies  et  nous  ne  renions  pas 
notre  enfance.  Et  en  présence  des  résultats 
obtenus  depuis  que^iues  années  ,  nous  répétons 
volontiers  avec  notre  poète  Defrecheux  : 

Ah  1  ji  v'  s  aim' ,  lingag'  di  m'patreie  ! 
Vi  wallon  ,  hossiz  mes  oreie 
Jusqu'à  dièraiu  joû   di   ra'veie  ! 

ToLil  en  poursuivant  ses  études  philologi- 
ques, Bailleux,  au  foiid,  l'entendit  toujoui's  ainsi. 
Rimer  en  wallon  ,  c'était  pour  lui  un  bonheur. 
Il  ne  croyait  point  par  là  donner  un  mauvais 
exemple  :  seulement  il  faisait  peu  de  cas  des 
gens  aux  pâles  couleurs,  apologistes  de  la  bana- 
lité. Sa  tournure  d'cs|)rit  était  liégeoise  par 
excellence  et  son  inspiration  se  traduisait  natu- 
rellement sous  une  forme  wallonne  :  qu'y  faire? 
Pour  moi ,  il  me  semble  que  la  vraie  poésie  est 
celle  qui  jaillit  spontanément  du  cœur  de 
l'homme,  et  qu'il  n'y  a  pas  de  principe  plus  faux 
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(\uo.  celui  qui  fait  de  l'imilalion  la  source  de 
toute  beauté  artisli(iue.  ilun  icrre  n'e.st  pas 
(jrand  ,  mais  je  hots  (Unis  mon  verre .  ya\me  mieux 
cela  ;  ([u'ou  en  pense  ce  qu'on  veut.  Laissez  le 
champ  libre  à  la  poésie  ])aloisL';  la  génération 
({ui  suivra,  et  qui  ne  parlera  plus  que  le  fran- 
çais, trouvera  peut-être  dans  les  archives  que 
nous  lui  aurons  léguées  les  éléments  d'une  litté- 
rature originale,  nationale  comme  celle  des 
Genevois. 

On  peut  trouver  que  Bailleux  fit  preuve  d'au- 
dace en  essayant  de  traduire  en  wallon  les 
Fahlcs  de  La  Fontaine.  Il  entreprit  cette  tâche 
ardue  avec  M.  .1.  Dchin ,  dès  IBol  ;  cinq  années 
plus  tard,  six  livres  avaient  paru;  les  deux  der- 
niers sont  entièrement  de  Bailleux.  Je  le  répèle  : 
s'en  prendre  à  un  colosse  tel  que  Lafontaine, 
c'était  risquer  beaucoup.  La  Fontaine  passe 
pour  inlraduisible  et  liltéralement  il  l'est,  sans 
aucun  doute  :  mais  quoi  !  c'est  précisément 
parce  que  le  bonhomme  est  franchement  Lui- 
nh^nic,  ci  que,  malgré  ses  habits  de  cour,  il  est 
l'éellemenl  le  premier  des  poètes  populaires.  S'il 
est  intraduisible,  c'est  à  cause  de  son  sel  gau- 
lois. ISIais  ce  sel  gaulois,  cette  façon  de  i)enser 
et  de  dire  incommunicable, notre  patois  de  Liège 
en  possède  aussi  quelque  chose; seulement  notre 
génie  local  est  coulé,  pour  ainsi  parler,  dans  un 
moule  tout  dillérenl  du  moule  picard  ou  cham- 
penois. Donc  point  du  calque  de  La  Lonlaine: 
ce  serait  une  trahison.  Mais  pénélrons-nous  de 
la  pensée  du  grand  fabuliste,  empruntons-lui 
SCS  moyens  et  jusqu'à  la  coupe  de  ses  vers;  en 
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revanche,  pour  les  traits  de  détail,  pour  l'ex- 
pression des  moralités ,  pour  le  caractère  môme 
des  personnages  mis  en  scène,  supposons  un  La 
Fontaine  liégeois  et  faisons-le  parler  comme  il 
aurait  parlé  s'il  eût  vécu  parmi  nous.  Voilà  ce 
qu'ont  hardiment  tenté  Bailleux  et  son  digne 
confrère;  et  plus  d'une  fois,  personne  ne  sau- 
rait le  nier,  ils  ont  tout-à-fait  réussi  (1); 
quelques  exemples  feront  comprendre  les  obser- 
vations qui  piécèdent.  On  trouvera  sans  doute 
le  wallon  comparativement  gi'ossier;  mais,  à 
coup  sûr,  non  moins  expressif  que  l'original. 

Le  monde  est  plein  de  gens  qui  ne  sont  pas  plus  sages; 
Tout  bourgeois  veut  bâtir  comme  les  grands  seigneurs  ; 

Tout  petit  prince  a  des  ambassadeurs  ; 

Tout  marquis  veut  avoir  des  pages. 

(L.  I,fable3). 

Li  mond'  ridoli'  di  gin  qui  leu  sott'  gloir  troubèle. 
Si  bin  qu'il  fesse,  on  veut  qui 'c'est  J?  vou,ji  n'puu , 

Et  tôt  volant  peter  pus  haut  qu'leu  cou  , 

Ils  veyet  vit'  clér  es  leu  hielle. 

....  Et  tous  les  avocats  , 
Après  avoir  tourné  le  cas 
En  cent  et  cent  mille  manières , 
Y  jettent  leur  bonnet,  se  confessent  vaincus... 

(L.II,f.20). 


{l)Le  même  système  de  traduction  avait  déjà  été 
applicpié,  avant  Bailleux,  à  un  certain  nombre  de  fables 
de  La  Fontaine,  et  avec  non  moins  de  succès,  entre 
autres  par  M.  Lamaye. 

4 
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....  Les  avocat 
Qwand  l'eûrît  fait  leus  liihàhA  . 
f>eu.s  inibarras,  leus  àiiiosse. 
Comme  on  dit,  d'nit  leu  liiiwe  âv  cliin... 

D  un  magistrat  igiiorani 
C'est  la  robt-  qu'on  salue. 

iL.  V,  i.  It  . 

On  n 'acompte  on  ma  va  priesse 
Qui  po  l'coronn'  qu'il  at  so  l'tiesse. 

Plus  fuit  douceur  que  violence. 

(L.VI.f.  3). 

Int'  deur  et  doux,  c'est  cicial  qu'et^t  l'pass'rote. 

11  devait,  au  bout  de  dix  ans  , 

Mettre  son  âne  sur  les  bancs , 
Sinon  il  cousontnit  d'être  en  place  puliliqiip 
(luinde  la  liarl  au  col ,  étranglé  court  et  net. 

Ayant  au  dos  sa  rhétorique 

Et  les  oreilles  du  baudet. 

(L.VI.f.  10). 

Il  failéve,  après  dih  an  d'timps  , 
Fer  pa.ssiT  l'àgne  à  l'exàmin  ; 
Sins  quoi(l)  il  accoirdéve  d'ess'  pindou  à  Saint-Gille  , 
Avou  des  oreie  di  bAdet 
Poz  aller  monter  il  jubei. 

Un  jour  viendra  ,  (|uancl  le  niveau  aura  déci- 
(liMïiciit  passt''  sur  les  vieilles  mœurs,  ([tiaud 
l'unitoi'niiu''  aura  lini  i»ar  ramener  l'ennui,  uù  le 


(1)  Plus  tard  ,  Bailleus  n'admit  plus  Vhialus. 
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La  Fontaine  wallon  ne  sera  plus  compris  que  par 
«luelques  curieux.  En  altendanl ,  pour  ma  part , 
je  ne  crains  pas  de  l'avouer,  je  le  relis  volontiers 
et  j'engage  les  vrais  Liégeois  à  en  faire  autant , 
parce  que  j'y  retrouve ,  outre  le  génie  du  maître 
immortel,  le  franc  parler  de  nos  bons  aïeux. 


Parmi  les  [toésies  originales  de  Bailleux,  mal- 
heureusement trop  peu  connues  en  dehors  d'un 
certain  cercle,  le  recueil  intitulé:  Passe-timps 
et  les  Fâvcs  cCim  veyc  grauLVinére  méritent  le 
premier  rang  Les  Passe-timps  ne  furent  tirés 
((u'à  50  exenii)laires,  vraisemblablement  à  cause 
de  l'extrême  franchise  avec  laquelle  l'auteur  y 
expi'imait  son  opinion  sur  les  hommes -du  jour. 
La  plu[iai1.  des  dix  pièces  dont  se  compose  cette 
brochure  sont  d'énergiques  professions  de  foi 
du  libéralisme  le  plus  décidé.  Voici  d'abord  une 
revue  du  mouvement  des  partis  de  1830  à  1(S42. 
—Avant  la  Révolution  ,  le  clergé  était  serré  de 
près  ;  flattons  les  libéraux,  se  dirent  les  habiles  : 
nous  chasserons  ensemble  les  Hollandais  et  nous 
partagerons  les  profils.  Les  Hollandais  furent 
chassés  ;  mais  on  garda  ^'an  Bom.niel  (  1  ).  Au 


(  1  )  Je  noie,  en  passant, que  cette  i)ièee  a  été  composée 
eu  collaboration  avec  M.  .T.  M.  (-J.  G.  Maeors). 
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cornmoncemonl  loul  alla  bit-ii  ;  mais  |>i;u  à  peu 
les  lionimes  noirs  sortirent  de  dessous  terre , 
comme  dit  Déranger  ;  les  barons  et  les  maïujuis 
reparurent  au  grand  jour,  gros  comme  le  bras  : 
Liégeois,  nous  dont  les  vieux  parents  ont  si 
souvent  tenu  tète  aux  princes-évê(iues  et  à  l'aris- 
tocratie.  nous  laisserons -nous  plumer  saus 
crier?— Suit  une  pliilippique  à  l'adresse  du  prélat 
liégeois,  sous  la  l'orme  insidieuse  d'un  [)laidoyer 
en  sa  faveur.  Mais  c'est  dans  la  troisième  plrcc, 
intitulée  Li  Maladeia  d'à  madame  Beliiiquc , 
qu'éclate  toute  la  verve  de  Bailleux  et  qu'il  pro- 
fesse ouveitement  ses  haines  vigoureuses.  I,e 
wallon,  on  le  sait,  a  cela  de  commun  avec  le 
latin  qu'il  ne  se  gène  guère  ;  l'eupliéuiisme  lui 
est  inconnu  ;  s'il  s'avisait  d'essayer  des  gants 
jaunes  ,  il  les  ferait  crever  avant  d'avoir  |)assé 
le  pouce.  Comment  vais-je  m'y  prendre  pour 
diagnostiquer  en  IVancais  la  maladie  de  dame 
|jelgi(jue  ?  La  bonne  mère  nourricière  est  litlé- 
l'alement  rongée  par  ces  aimables  insectes  dont 
les  femmes  du  peuple  ,  en  Es[)agne  et  en  Italie , 
se  débarrassent  volontiers  la  chevelure,  tour  à 
tour  ,  au  seuil  de  leur  porte  ,  sans  se  gêner  poui- 
si  peu.  Mais  la  pauvre  Belgi([ue  en  a  tant  et  tant 
que  c'est  pitié  :  .si  le  docteur  Fricassé  ne  trouve 
un  prûni|)l  remède,   ils  la  nù'iïevom  h  liavicre. 

il  giiii  (les  gros,  il  gii'a  des  p'iiis , 
11  j.ai'a  des  l)reune„il  gii'a  des  gris  ; 
Lin' eiiu'ii  d'tot'  les  coleurs  . 

I-^li  bien  ! 
Mais  les  pés,  c'est  les  nedrs... 
N'ous  m'entendez  t)ien. 


Gù 


Il    esùt    es    l'calotte . 

y.h  bien  ! 
Qui  j'sècha  foù  dé  l'croUe. 
\'i)Us   ureiitemleii  bien. 

Que  faire,  ([ue  l'aire  ?— Madame  Belgique, 
dit  l'Esculape,  il  n'y  a  qu'un  seul  rornède  qui 
soil  souverain  : 

C'est  (lies  prinde  onk  à  onk  . 

Eh  bien  ! 
D'ies  spater  int'deux  onke  : 
Vous  ni'entendei;  bien. 

Il  serait  diflicile  d'être  plus  radical.  Cette 
plaisanterie  violente  ,  on  s'en  doute  ,  obtint  uu 
succès  considérable  dans  le  cercle  des  amis 
politiques  de  l'auteur ,  à  une  époque  où  la 
lutte  des  partis  était  singulièrement  acharnée: 
c'étaient  des  trépignements  d'entliousiasrai!,des 
bis  à  n'en  pas  finir.  Je  n'ai  pas  ici  à  me  brûlei' 
les  doigts  en  les  plongeant  dans  une  chaudière 
qui  bout  encore;  il  ne  s'agit  que  de  donner,  par 
un  spécimen ,  une  idée  de  la  tournure  d'esprit 
de  Bailleux  comme  chansonnier  politique.  Carré, 
entier  dans  ses  idées,  il  n'atténue  rien,  il  frappe 
dru;  mais,  par  un  contraste  saisissant ,  quand  il 
dépose  le  fouet  vengeur,  il  trouve  des  accents 
d'une  sensibilité  touchante  et  s'élève  à  i'élo- 
((uence,  soit  qu'il  verse  une  larme  sur  la  tombe 
délaissée  des  martyrs  de  la  liberté,  soit  qu'il 
s'exalte  en  pensant  aux  destinées  de  la  patrie. 
On  a  dit  que  son  esprit  manquait  d'acuité  :  c'est 
possible,  mais,  sans  contredit,  il  ne  manquait 
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ni  d'énerj^ie,  ni  de  délicatesse,  ni  de  flexibilité. 
11  savait  prendre  tous  les  ions  :  reconnaîtriez- 
Yous  dans  celte  charmante  petite  chanson  de 
Mareie,  toute  parfumée  de  fleurs  du  printemps, 
la  touche  de  Fauteur  de  Madanu'  Beliiiqut'  ?  Je 
ne  puis  résister  au  désir  d"eu  reproduiie  los 
quatre  .strophes  : 

^'inez  ,  Mareie  ,  il  liU  Ibaité; 
Oyez-v'  les  rûskignoil  chanter 

Avâ  tôt'  les  praireie? 
On  od'  les  rôs'  qui  sont  florales  ; 
Il  fait  pàhûl  ili  tôt  costé  ;  ' 

Vinez,  Mareie  ! 

Vinez  ,  Mareie  ,   es   cràmignon  ; 
Ji  ses  lies  si  belles  chanson, 

Qu'il  gn'a  niîi  des  pareyes. 
Jan  donc!  vinez.   puscpron  v's  è  preie  ; 
Haïe  !  ni  fez  nin  tani   des  façons  : 

Vinez ,  Mareie: 

Vinez,  Mareie  !  mi  sour  Aili 
Idâ,  Dadite,  et  ni'fré  Hinri, 

Vont  co  fer  dieu  sottreie  : 
Hofltez   déjà  quéll'  vicAreie 
Ils  minet  tôt  avâ  l'corti  ; 

^'inez ,  Mareie  ! 

Vinez  ,  Mareie ,  on  bai  valet 
Voreut  l)ien  v'grnsiiier  n'saquoi 

Tôt  bas ,  ciale  à  l'oreye. 
Loukîz .  vola  déjà  qu'ell'   reie  ; 
Eir  rajustaie  si  l)oniket  ; 

Vocial   Mareie  ! 

.N'est-ce  pas  un  petit  joyau'  Dites-nioi  donc 
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après  cela  que  le  temps  des  trouvères  est  passé 
fit  que  le  wallon  ne  peut  plus  s'écrire! 

Les  Fâves  d'à  mveye  Qmnd'mére  sont  des 
légendes  ayant  réellement  cours  dans  le  pays, 
et  dont  CiuUeux  a  voulu  perpétuer  le  souvenir 
en  les  rimant. 

Il  y  avait  une  l'ois  à  Villers-Saint-Siméon  nn 
curé  (lui  vivait  m  odeur  de  sainteté,  et  qui  avait 
SI  bien  le  bon  Dieu  dans  sa  manche,  qu'il  lui 
suffisait  d'une  petite  prière  pour  dlspo^er  de  la 
pluie  ou  du  beau  temps.  11  était  cependant 
mortel  comme  tout  le  monde;  il  franchit  le 
grand  pas  ,  à  la  grande  désolation  de  ses  ouailles. 
Nos  braves  campagnards  n'entendent  pas  perdre 
au  change:  ils  conviennent  entre  eux  qu'ils  n'éli- 
ront curé  que  le  candidat  qui  saura ,  comme 
l'ancien,  conjurer  les  orages  et  laire  luire  le 
soleil  à  volonté.  Personnelle  se  présente;  six 
mois  s'écoulent.  Enfin  un  madré  vicaire  tente 
l'aventure  et  leur  tient  à  peu  près  ce  langage  : 
«  Vos  désirs  seront  accomplis;  seulement  je 
n'accepte  la  cure  qu'à  une  condition  :  c'est 
(ju'avanl  de  me  demander  tel  ou  tel  temps,  vous 
vous  mettrez  tous  d'accord.  Votre  père  spirituel 
ne  veut  mécontenter  personne.  »  On  est  en- 
chanté; élection  du  curé,  fêtes  de  bienvenue  et 
tout  ce  qui  s'ensuit.  Quelques  jours  plus  tard,  un 
fermier  en  retard  de  rentrer  ses  froments  vient 
humblement  demander  deux  jours  de  chaleur. 
«  Oui-dà,  dit  le  curé  ;  mais  la  condition  !  n  Le 
cultivateur  court  chez  ses  voisins:  en  voilà  bien 
d'une  autre!  Celui-ci  vent  des  nuages,  celui-là 
du  vent,  cet  autre  du  froid.  «  Groye/.-moi ,  dit 
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enfiiUe  curé,  restons-en  là;  laisoiis  comm»^  ù 
Paris;  s'il  pleut,  laissons  pleuvoir.  »  L'iiisluire 
ne  (lit  pas  si  les  paysans  lurent  tous  contenis. 

La  seconde  légenlie  f^st  sombi'e,  (Hi'anye,  mal- 
saine; c'est  la  poésie  du  communisme  ou  celle  du 
désespoir,  un  ricannemont  satanique.  C'était  au 
lempsduvieux  bon  Dieu.  Jean, unparlait  lionnétf' 
homme,  eut  un  fils,  et  jura  de  ne  lui  donner  pour 
parrain  que  celui  qui  n'aurait  jamais  commis  en 
sa  vie  une  seule  mauvaise  action.  Où  trouver  ce 
phénix?  Bon  nombre  de  gens  ayant  haute  opi- 
nion d'eux-mêmes  se  présentèrent  :. Jean  secouait 
la  tète  et  les  renvoyait  l'un  après  l'autre.  La 
nouvelle  parvint  en  Paradis  :  j'irai  moi-même 
trouver  Jean  ,  dit  Saint-Pierre.  11  arrive  :  «  Non, 
monsieur  l'apùlre,  non  :  vous  pouvez  retourner 
es  coiUaic  di  vosf  aise  ;  je  ne  veux  pas  pour  com- 
père de  celui  qm  a  renié  son  maître.  »  Le  pauvre 
saint  s'en  va  tout  confus  et  s'en  va  conter  au  bon 
Dieu  sa  déconfiture.  Quoi!  il  faudra  donc  que 
l'Auteur  du  Ciel  et  de  la  terre  aille  lui-même 
trouvei'  Jean!  11  ira,  et  j'ose  à  peine  l'écrire , 
Jean  le  refusera  lui-même,  u  .Ah  !  Seigneur,  vous 
qui  avez  fait  tant  cl  tant,  pouripioi  avez-vous 
fait  des  pauvi'os  et  des  riches?  »  L'enfant  ti'ou- 
vera  pourtant  un  pari-ain.  C'est  la  Mort,  qui  se 
présente  toujours  sans  qu'on  la  demande  :  <(  Je 
t'accepte,  dit  Jean,  parce  (|ue  toi ,  du  moins ,  tu 
frappes  polits  et  jj;rands,  et  jamais  lu  n'as  fait  de 
passe-droits  à  personne.  » 

Le  troisième  récit,  dun  style  simple  et  coulant 
lomme  les  précédents,  est  beaucoup  plus  pâle  : 
c'est  l'histoire  de  l'appai-ition  de  Notre-Dame  ù 
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une  mégère  qui  bat  son  mari ,  et  qui  est  punie 
par  où  elle  a  péché. 

Je  citerai  encore ,  comme  digne  d'attention , 
une  épître  adressée  aux  Vrais  Liégeois  (1)  par 
de  Harlez  et  consorts;  c'est  une  sorte  de  poé- 
tique prélude  à  la  création  de  \â  Société  wallonne. 
—  La  chanson  Vive  Lige  a  obtenu  une  men- 
tion honorable  au  concours.  —  Les  deux  Matin 
(Mathieu  Laensberg  et  Mathieu  de  la  Drùme), 
pièce  composée  à  l'occasion  de  l'avaut-dernier 
banquet  annuel  des  \Vallons,  étincelle  d'esprit 
et  (Vliumour.  —  Les  pièces  de  circonstance  sont 
;issez  nombreuses  ;  il  en  est  qui  ligureraientavec 
honneur  dans  un  recueil  d'œuvres  choisies. 


VI. 

A  présent,  vieux  camarade,  à  nous  deux! 
à  nous  dix,  h  nous  vingt,  à  tes  amis  de  collège 
et  à  tes  amis  des  derniers  joijrs!  Oii  nous  as-tu 
donné  rendez-vous?  à  Liège,  dans  ton  jardinet 
chéri,  ou  à  Aywaille,  dans  la  maison  Cornesse, 
dont  tu  étais  le  pilier?  En  septembre,  quand  ils 
passeront  et  repasseront  le  pont  de  l'Emblève  , 
les  indigènes  vont  bien  s'étonner ,  cette  année, 
de  ne  pas  te  voir  accoudé  sur  le  parapet,  attentif 
aux  ébats  des  poissons  dans  l'eau  cristalline, 
émiettanl  du  pain  et  le  distribuant  d'en  haut  à 


(l)  V.  l'Annuaire,  i.  I,  p.  35. 
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CCS  innocentes  créatures,  et  après  des  heurts 
passées  ainsi,  Ijravo  C(i'ur  de  paresseux  et  de 
labulisle,  dans  le  doive  far  nieiite  du  philosophe, 
rentrant  i<ravement  et  débitant  sans  sourciller , 
à  ton  voisin  de  la  table  d'hùie  du  soir,  le  résumé 
de  tes  observations  sur  les  mœurs  de  la  ^ent 
aquatique,  au  moment  même  où  la  cuisinièi-e 
rissole  pour  toi  (ne  Tentends-tu  pas?)  les 
truites  que  tu  as  nourries  tantôt?  (1)  Je  com- 
prends, musard,  que  lu  aies  traduit  La  Fontaine. 
Mais  c'est  à  Liéj^'e ,  dans  ton  sanctuaire,  au 
milieu  des  archives  de  la  Société  wallonne,  que 
lu  veux  recevoir  tes  amis.  Là,  on  le  voit  bien , 
nous  ne  sommes  plus  en  vacances.  Un  sac  de 
procès,  un  .Mémoire  de  concours  se  disputent 
les  heures.  Mais  lu  es  si  réglé,  si  méthodique 
et  si  actif,  sans  que  cela  y  paraisse,  que  tu 
trouves  encore  du  temps  pour  les  causeries 
intimes.  Travailles-tu,  rien  ne  te  fera  broncher: 
tu  ne  vas  i)as  vile,  mais  lu  iinis  toujours  par 
arriver,  parce  (lue  lu  es  parti  à  temps.  N'est-ce 
point  l'heure  du  travail?  tu  jettes  ton  bonnet 
par-dessus  les  moulins,  cl  volontiers  tu  par- 
cours, avec  qui  sait  les  apprécier,  les  trésois 
sans  pareils  de  tes  archives  wallonnes  (:2).  Tu  ne 


(1)  Historiqup. 

(2)  Cette  riche  collection  ,  amassée  pièce  à  pièce  pen- 
dant ])lus  de  vingt  ans ,  a  été  gracieusement  oflérte  à 
la  Société  wallonne  par  M"'«  Bailleux.  La  Société  a 
chargé  M.  Ul.  Capitaine  de  dresser  l'inventaire  détaillé 
de  ces  trésors  littéraires. 
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dissimules  pas  tes  goûts  et  tes  préférences.  Un 
trait  malin ,  un  couplet  satirique  sans  amertume, 
une  épigramme  légère  te  font  sourire  et  crier 
bravo!  Les  prétentions  t'assomment,  le  style 
ampoulé  l'impatiente.  Tu  n'as  pas  peur  d'ap- 
plaudir à  un  paradoxe,  quand  il  est  spirituelle- 
ment défondu.  Tu  as  peu  médité  sur  la  destina- 
tion de  l'homme ,  je  le  crains  :  mais  tu  profosses 
sincèrement  le  culte  de  la  patrie,  de  la  famille; 
le  nom  seul  de  la  liberté  t'exalte,  et  toutes  les 
tyrannies,  toutes  les  injustices,  toutes  les  pali- 
nodies, toutes  les  bassesses,  toutes  les  hypocri- 
sies te  révoltent.  Par-dessus  tout,  tu  es  sinccrn 
et  tu  veux  aussi  qu"on  le  soit  avec  toi.  Ta  con- 
science est  sereine  comme  les  yeux  sont  lim- 
pides; tu  es  par  excellence  honnête  et  de  bonne 
foi.  Quand  je  te  vois,  je  comprends  mieux  tf^s 
écrits,  tes  antipathies  et  tes  sympathies.  Tu  n'as 
pas  d'ennemis,  si  ce  n'est  chez  les  gens  (pii  ne 
l'ont  pas  vu  de  près,  et  qui  ne  connaissent  de 
toi  que  la  ténacité  de  tes  idées.  Pour  les  autres, 
((u'ils  soient  tes  adversaires  ou  tes  amis  poli- 
tiques, ils  t'estiment  et  surtout  ils  t'aiment, 
l)arce  que  tu  es  foncièrement  bon,  tolérant  dans 
le  sens  où  il  faut  rètre,  et  que  tu  respectes 
toutes  les  convictions  loyales  comme  tu  entends 
(fu'on  respecte  les  tiennes. 

Bailleux  ne  fréquontaii  guère  qu'un  cercle 
d'intimes,  et  je  dois  dire  que  peu  d'hommes  ont 
su  inspirer  à  leurs  amis  un  attachement  plus 
solide  et  plus  durable,  lis  étaient  là  au  moment 
suprême,  avec  sa  compagne  et  son  fils  éploréSi 
Ce  fut  pour  tous  un  vide  immense..,. 
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Ses  forces  (Iccliiiôreiit  toul  dun  coup,  au  mo- 
ment où  l'on  s'y  attendait  le  moins.  [1  contracta 
une  maladie  de  cteui-;  il  se  raidit  contre  ses 
souffrances;  il   en   lut  dévoré. 

Le  iîlas  funèbre  sonna  pour  lui  le  14  jan- 
vier 18(iH.  11  n'avait  pas  49  ans. 

11  avait  épousé,  enl848, M"'"  Estelle  Vleminckx, 
(le  Tournai;  il  en  eut  un  seul  enfant,  son  petit 
l*aul,  comme  il  l'appelait.  11  trouva  dans  son 
aimable  intérieur  toutes  les  joies  (ju'on  peut 
rêver  ici-bas,  jusqu'à  ce  (ju'un  nuage  sombre 
vint  s'étendre  sur  son  horizon. 

Quand  vos  pas  vous  porteront  au  sommet  do 
la  colline  de  la  Chartreuse  ,  entre/  au  cimetièrt; 
de  Robcrmont  :  là  ,  sur  une  pierre  sans  orne- 
ments, vous  lirez  ces  simples  mots  :  A  FratKyUs 
Buillcux,  ses  amis.  C'est  un  humble  hommage, 
mais  c'est  véritablement    rhommagc  du  cœur. 

Alphonse  Le  Roy. 


BIBLIOGRAPBIE  DE  FRANÇOIS  BAILLEUX. 


—  Li  Feumme  di  Mingîrotce.  Air  :  Lon  la  la,  etc., 
4  couplets.  (Anonyme.) 

Réponse  à  la  pasquèie  que  le  curé  Duvivier  composa 
en  1842  contre  l'Administration  communale  de  Liège,  sous 
le  titre  de  :  Petision  de  Chin  del  Rejinss.  Elle  a  paru  à 
la  suite  de  la  liesponss  de  Chin  dell  Ref/ince  al  pétition 
de  ci  k'enn  ne  son  nin  (par  MM-.  Fuss,  Le  Roy  et 
Picard) ,  Liège.  Desoer,  1842  ,  in-8o  de  8  p. 

—  Choix  de  Chansons  et  Poésies  wallonnes,  (Pays  de 
Liège)  recueillies  par  MM.  B"*  et  D***  (Bailleux  et 
J.  Dejardin).  Liège,  Oudart,  1844,  in-S"  de  XXII  et 
220  p.  musique  comprise. 

L'apparition  de  ce  recueil  a  donné  lieu  à  la  publica- 
tion d'une  pasquèie  en  patois  de  Verviers.  Cette  pièce, 
signée  Tèïôdôr  (  Théodore  Dérive ,  alors  professeur  à 
Spa),  est  intitulée  :  Lu  Wallon  n'est  né  moir.  On  tôt 
p'tit  à  môcieux  B.  et  D.  éditeurs  dé  Choix  de  Chansons 
et  Poésies  Wallonnesi  Liège  ,  Ledoux,  1845,  in-8  de  7  p. 

—  Passe-timps.  (Anonyme.)  (Liège,  Oudart,)  1845, 
in-8°  de  24  p.  Tiré  à  52  exempl.  numérotés.  L'exem- 
plaire oft'ert  à  M.  J.  Dejardin  contient  une  dédicace 
manuscrite  ,  en  quatre  couplets  ,  à  son  fils  aîné. 

Ce  recueil  ,  devenu  une  véritable  rareté  bibliogra- 

5 


—  78  — 

phiqiie,  comprend  les  pasquèies  suivantes,  composées 
de  1842  à  1844  : 

Chanson  so  les  do;:e  dicraincs  onnaics.  1830-1842. 

Disfinse  di  Mgr  Van  Bommel. 

Li  maladeie  di  Madav\e  Belgique. 

Li  Côp  d'solo. 

As  Cis  qu'  sont  moirts  po  V  Liberté. 

Li  Crama. 

Mareie. 

Les  Fraices  d'à  Corha,  fâve. 

Jacques  li  Coti,  fâve. 

Inc  Veye  fâve  d'à  m'  Grand-mère. 

Les  deux  premières  de  ces  pasquoies  ont  été  écrites 
en  collaboration  avec  M.  J.  G.  Macors.  Primitivement 
elles  comptaient  chacune  treize  couplets.  La  pirce  As 
Cis  qii  sont  moirts  po  V  Liberté ,  comi)osée  en  1S42  pour 
1  anniversaire  du  combat  de  Sainte-Walburge,  parut 
d'abord  dans  b  Journal  de  Liège  et  dans  la  Tribune. 

—  Au  Congres  libéral  sur  la  question  du  programme., 
(AnonvniH.)  Liépe,  Oudart ,  1846  in-8<J  de  3U  j). 

Seule  brochure  politicjue  à  la  rédaction  de  laquelle 
Bailleux  ait  pris  part.  M.  J.  G.  Macors  a  été  son 
collaborateur. 

—  Fâves  da  La  Fontaine.  {Lires  I — IV),  mcttoires  es 
ligeois  par  J.  D.  (Dehin)  <•(  F.  B.  (Bailleux).  Publiaics  a 
bénéfice  des  Snurdauds-JIouais  et  des  Aveules.  Liège, 
Carmanue,  juléte  1S51  (1851-52)  in-8o  de  138  p. 

Fârcs  da  La  Fontaine  {lires  Vel  VI)  mettowes  è  ligeois 
par  F.  Baillcu.v.  Liège,  Carmanne,  1850,  in-S"  de  62  p. 

Les  trois  livraisons  de  ce  recueil  ont  été  l'objet  de 
nombreux  comptes-rendus,  parmi  lesquels  nous  cite- 
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rons  ceux  que  MM.  Le  Roy  et  J.  Dejardin  ont  respec- 
tivement publiés  dans  le  Journal  de  Liège  de  1853 
et  dans  la  Meuse  de  1856. 

Bailleux  s'était  proposé  de  traduire  les  derniers  livres 
de  La  Fontaine,  mais  il  abandonna  ce  projet  en  1857. 
La  première  fable  du  livre  VII ,  les  Animaux  malades 
de  la  peste,  est  la  seule  qu'il  ait  rendue  en  wallon.  Cette 
traduction  étant  restée  inédite,  nous  la  reproduisons 
ci-après. 

—  Deux  Fdves  da  m'veie  grand'mère ,  par  F.  B.  Liège. 
Carmaune,  1852,  in-12  de  11  p.  —  2^  tirage  à  14  exem- 
plaires format  in-8°  de  8  p. 

Treuzème  Fâve  da  m'grand'mère ,  par  F.  B.  Liège, 
Carmanne  (1854),  7  p.,  cotées  12  à  19. 

La  seconde  de  ces  fables  avait  déjà  paru  en  1845 
dans  les  Passe-timps. 

—  Traduction  wallonne  d'une  pièce  de  vers  finnoise, 
faite  en  novembre  1853  pour  l'ouvrage  de  M.  Zettei'k- 
witz. 

—  Noiru-Dame  de  l'Saleite.  Air  :  Ji  voreu  bin 
qn  ffouhe  on  recolette.  7  couplets  (anonyme).  Impri- 
merie de  Carmanne,  avril  1854,  feuille  in-4'\ 

— Théâtre  Liégeois.  Nouvelle  édition,  coigmentce  dune 
pièce  inédite;  revue  et  annotée  par  F,  Bailleux,  précédée 
d'une  introduction  historique  par  U.  Capitaine,  d'une 
lettre  aux  éditeurs  par  J.  Stccher ,  et  ornée  de  trois 
planches  gravées  par  J.  Ilclbig.  Liège,  Carmanne,  1854, 
grand  in-18  de  XXX,  211  p.  et  3  planches.  Tiré  à  1,000 
exemplaires  dont  "25  sur  papier  fort. 

Volume  comprenant  H  Voyège  di  Chaudfontaine,  U 
Lîgeois  égogi,  U  Fiesse  di  Hoûte-si-Ploùt ,  les  Hypo- 
condes  et  U  Màlignant ,  pièce  de  F.  M.  Henault ,  pu- 
bliée pour  la  première  fois. 

—  Concours  di  Cramions.  Le  caractère  icallon.  —  Sa 
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fierté  et  son  esprit  de  chicane.  —  Origine  des  Cra- 
mions, etc. ,  far  B.  Liège,  Desoer,  1S56,  in-S°  de  6  p. 
Tiré  à  part  du  Journal  de  Liège. 

M.  Cil.  Souilain  de  Xiedenvertli  a  publié,  dans  le 
même  journal,  à  propos  de  cet  article,  une  lettre  dans 
laquelle  il  discute  1  etymologie  du  mot  cramion. 

—  Lettc  di  Messieurs  de  Harle:,  de  Cartier,  Fabry  et 
Virario  ,  auteurs  de  The'iate  Lîgeois,  à  rSociété  des 
Vrèies  Lîgeois,  sicritc  de  Paradis  Zi2()  d'airousse,  arri- 
rèie  à  Lige  li  o  scptimbc  18iJ(i.  (Signée B).  Liège,  Desoer, 
1856)  iu-8o  de  4  p.  Tiré  à  part  du  Journal  de  Licgc  du 
6  septembre  1850. 

^  —  Le  Patois  à  Liège  à  propos  de  l'élection  du  Prince - 
trêque  Charles  d'Oidiremont ,  par  F.  B.,  17G3.  (Liège, 
Ledoux  ,  1S57  ) ,  in -8^  de  G  p. 

Article  qui  devait  être  inséré  dans  le  n"  du  l^^^  août 
1857  du  Bulletin  communal  de  Liège.  Il  était  même 
entièrement  'composé,  lorsque  cette  feuille  cessa  tout-à- 
coup  de  paraître.  Les  éditeurs,  pour  dédommager  Bail- 
leux,  lui  ortrirent  un  certain  nombre  de  tirés  ù  part. 

Cet  étude ,  revue  et  augmentée ,  a  été  reproduite  en 
1863  dans  l'Annuaire  de  la  Société  Liégeoise  de  Littéra- 
ture Wallonne,  p.  43-55,  sous  le  titre  de  :  Le  Patois  à 
Liège  t!  y  a  cent  ans.  1763. 

—  Li  dîhe  di  scptimbc  1857.  Air  :  Elle  aime  à  rire,  etc.. 
par  F.  B.  12  couplets.  (Liège,  Desoer  1857)  in-S'^  de  2  f. 

Couplets  chantés  i)ar  Bailleus  aux  noces  de  M.  A.  N.é 
avec  M''<=  A.  G d  ,  le  10  septembre  1857. 

—  PmJlelin  de  la  Société  licfieoisc  de  littérature  wal- 
lonne. Tomes  I  à  VIL  1858-1864. 

Baillenx  était  l'un  des  membres  de  la  Société  chargés 
de  la  publication  de  ce  recueil  ,  dans  lequel  il  a  lait 
insérer  les  travaux  suivants  : 
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T.  I.  1S38.  p.  19  :  Rapport  présenté  par  M.  Bailleux, 
secrétaire,  à  la  séance  dw  la  janvier  1858  (tiré  à  part 
in-8o  de  7  p.). 

ï.  I.  1858.  p.  135.  Ode  icallonne  à  Mathias  Navaeus 
(1620),  avec  notes  et  texte  moderne  en  regard. 

T.  II,  1859,  l''^"  partie ,  p.  19.  Discours  prononcé  par 
M.  Bailleux,  secrétaire,  à  la  séance  du  lô  avril  lb5y. 

T.  II,  1859,  li'e  partie,  p.  26.  Compte-rendu  des  travaux 
de  la  Société  en  1858. 

T.  II ,  1859 ,  P'e  part.,  p.  3G5.  Vive  Lige.  Chant  patrio- 
tique, par  F.  Bailleux.  7  couplets  avec  refrain.  (Tiré  à 
part  in-8û  de  3  p.). 

Chant  qui  a  obtenu  une  mention  honorable  au  con- 
cours ouvert  en  1858  par  la  Société. 

T.  II ,  1859 ,  2^  partie  ,  p.  1.  Moralité  toallonne  de  la 
1" moitié  du  XVII^  siècle,  avec  notes  et  texte  moderne. 

T,  II,  18.59,  2«  partie,  p.  24.  Pasqueille  plaisante 
entre  Piron  et  Penîcosse  sur  Véleclion  du  nouveau  abbé 
de  Saint-Jacques.  1G75.  Dialogue  wallon  publié  pour  la 
première  fois. 

T.  III.  1860.  2"'«  partie  ,  p.  1.  Les  Feummes ,  pasquèie 
composée  vers  1750,  publiée  avec  note  de  Bailleux. 

T.  III,  1860. 2'"'=  partie,  p.  79.  Clironiciue  de  la  Société 
1859-1860. 

T.  IV.  1862.  p.  25  Rapport  s\ir  lu  Saint-Nicolai  do 
l'orphulin  (patois  de  Malmedij)  ,  par  M.  Santkin. 

T.  IV.  1862.  p.  105.  Chronique  de  la  Société  1860-1861. 

T.  V.  1862.  2e  partie,  p.  51.  Note  grammaticale.  Du 
pluriel  des  substantifs  et  des  adjectifs  en  wallon.  (Tiré 
à  part  in-S"  de  9  p.). 

T.  V.  1862.  2e  partie ,  p.  77.  Chronique  de  la  Société 
1861-1S62. 


—  8-2  — 

T.  VI.  1SG3.  l"-*  partie,  p.  133.  Rapport  présenté  à  la 
Société  sur  les  concotirs  n'"^  2  et  4  île  18(J2. 

T.  VI.  1863.  2«  partie,  j).  1.  Pasqueille  di  Qwareme  et 
Charneir  (  17C0  ?  )  avec  notes  et  texte  moderne  en  regard. 
(Tiré  ;i  part  in-S"  de  19  p.). 

T.  VI.  18G3.  2'-  pariic.  ji.  159.  Chronique  de  la  So- 
ciété 18(33-1864. 

—  Annuaire  de  la  Société  liégeoise  de  littérature  ical- 
lotine.  1SG3  et  1804. 

1863.  p  43.  Le  Patois  à  Liège  il  y  a  cent  ans  ,  1703. 
(Tiré  à  part  iu-18  de  13  p.). 

1803.  ]).  157.  Belge  et  Ligcois.  Air  :  Petit  pays.  Musique 
d'Et.  Soulire.  4  couplets  (  tiré  à  part). 

1863.  p.  164.  L'armeie  alNdtion  Belge.  Air  :  le  Soldat 
Vigneron.  Musique  d'Et.  Soubre ,  3  coujjlets  (  tiré  ù  part  ). 

Pasquèies  chantées  le  27  décembre  1862 ,  an  l)anquet 
de  la  Société  wallonne  et  reproduites  par  le  Journal  de 
Liège  et  par  la  Meuse. 

1864.  p.  1.53.  Les  deux  Matlti.  Air  :  de  la  chercheuse 
d'esprit,  i)  couplets  avec  rel'rain. 

1864.  p.  157.  Les  Fcunune  et  l'Vin.  Air  :  les  Femmes 
et  le  Vin.  6  couplets  avec  refrain  (tirés  à  part  in-18de7  j).) 

Pasquèies  com])Osées  en  décembre  1803  iiour  la  même 
circonstance  et  puliliées  également  dans  le  Journal  de 
Liège  et  dans  la  Meuse. 

—  L'Onze  d'arri  1863,  par  F.  B.  6  strophes.  (Liège, 
Desoer),  in -8°  de  2  f. 

—  Li  26  di  maie  1863,  air  :  Ça  va  t-i  hen.  Par  F.  B., 

6  couplets  ,  (  Liège ,  Desoer) ,  in-8o  de  2  f 

Pasquèies  chantées  aux  noces  de  M"*'  Nathalie  et 
Marie  H.. k. 
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—  On  Siermon  so  V salut  ou  les  K'mandement  di  Diu, 
par  F.  B.  C  couplets.  (  Liège,  Carmanne,  18G4) ,  iu-S*^ 
de  2  f. 

TRAVAUX  INÉDITS. 

—  Li  Corteg  de  Miniss  à  Lich  po  l'inauguration  de 
l'voïe  di  fier,  Air  de  :  Malbrouck.  1842.  7  couplets. 

—  M.  Sansoive.  1842.  20  couplets. 

Des  exemplaires  de  cette  pasquèie  ont  également  cir- 
culé sous  le  titre  de  :  Li  Pique-assiette. 

—  So  Stienne  Soubre ,  à  l'occasion  di  s'voyège  es 
l'Allemagne,  Air  :  Valeureux  Liégeois.  10  couplets. 
Septembre  1842. 

—  Li  Sonette  da  Maianne.  Air  de  Fualdès.  9  couplets, 
1843. 

—  Couplets  chantés  à  Voccasian  de  mariège  da  F.  B. 
avou  M'i«  A.  K.  ,  li  \i  décimb.  1843.  Air  -.  Gastibelaa. 
G  couplets. 

—  No'ié... 

■    Couplets  composés  en  octobre  1843 ,  pour  féliciter  un 
ami  sur  la  naissance  d'un  fils. 

—  Victor  C e,  président  dé  Mohons.  Mars  1857. 

6  couplets  avec  relrain. 

—  Les  Mohons.  5  couplets. 

Pasquèies  chantées  en  1857  au  banquet  dit  des  Moi- 
neaux. Cette  Société,  composée  d'une  vingtaine  de 
bons  et  francs  Liégeois ,  comptait  dans  son  sein  quel- 
ques-uns de  nos  meilleurs  poètes  wallons. 

—  Glossaire  du  Miroir  des  Nobles  de  Jacques  de 
Hemricourt.  [XIV  siècle)  in-4o  de  72  feuillets. 
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—  Tracbiction  de  l'Evanç/ile  de  Saint  MatJiieu. 

Bailleux  a  été  l'un  des  rédacteurs  de  cette  version  iné- 
dite, composée  à  la  demande  du  prince  Louis-Lucien 
Bonaparte. 

—  Dictionnaire  Wallon  Français. 

Il  existe  deux  copies  de  ce  dictionnaire  :  l'une,  très- 
imparfaite,  forme  quatre  cahiers  reliés  petit  in-4o; 
l'autre,  beaucoup  plus  complète,  comprend  441  feuillets 
in- folio.  L'auteur  ne  s'occupa  sérieusement  de  ce  grand 
travail  qu'à  partir  de  18t5L 

—  Notes  et  remarques  grammaticales  sur  le  wallon ,  et 
en  particulier  sur  le  ivallon  liégeois.  In-folio  de  226  p. 

Recueil  commencé  en  1862  ,  portant  |)our  épigraphe  : 
La  ijrammaire  ne  crée  pas  les  règles  du  langage,  elle  les 
constate  en  consultant  l'usage. 

U.  C. 


LES  BIÈSSES  MALADES  DÉ  L'PESSE  m. 


I-IVE    VII,     FAVE    I. 


On  ma  qui  fait  les  cours  tocter , 

Ma  qu'Dièwe ,  on  joû  di  màvasté  , 
Trova  po  fei'  spani  ses  pèchis  à  noss"  terre, 
Li  pess'  (pusqui  ji  deus  l'baptiser  di  s'vrèie  no), 
Qu'est  à  mèra'  so  quéqu'  joûs  di  nos  èterrer  tos, 

Péve  as  pauvès  bièss  in'  fell'  guerre. 
Eli'  ni  morît  uin  tôt',  mais  turtot'  malàrdît  : 

On  n'è  veyév'  noU'  po  s'aidî , 
A  lanwi  quéquès  heur' ,  lum'ciner  hâre  ou  hotte  ; 

Nou  hoquet  n'gostéve  à  l'pus  glotte. 

Li  r'nà  n'ailéf  pus  à  l'affût 

D'in'  pauv'  poillette  èrî  di  s'vùie  ; 


(1)  J"a  meltou  ollanl  li'vprs  qui  I,n  Fdnlnine  ,  né  pus  né  mon.  di! 
rniênie  meseurp,  el  j'a  l";irriiij;î  ie»  rîmes,  màies  nu  l'rnmellcs,  li>l  fin 
pareie  qui  lu. 
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Les  colons  ni  s"  riqwerît  pus  : 

Evôie  l'amor,  adiet  les  joies  ! 
Li  Lion  t'na  conseil  et  d'ha  :  mes  bons  èfants, 

.li  pins"  qui   Diew'  mette  enn'avant 

Po  nos  m;Uaits  ciss'  mahuleie. 

Qui  l'pus  méchant,  li  pus  câlin. 
Si  lîveure  à  l'colér  di  noss"  maiss'  soverain; 
-Mutoi  rach'tèieret-i  noss'  santé  et  noss'  veie. 
J'a  léhou  in'  sawiss',  divint  des  vis  papis , 

Qu'on  a  veyou  des  s'taits  marchis. 
Ainsi  n'nos  s'pàrtrnansniii  ;  loukans  sinsnou  distour 

Chakeune  é  pus  parfond  d'noss'  cuur. 
Po  ra'part,  à  con tinter  mes  goss"  et  mi  appétit 

J'a  mairnî  trazeettraz'  hei-his. 

Qui  m'avît-eir  fait  i  —  rin  dé  monde  ; 

I  m'mestouma,  creu-j'  mêm',  saqwants  côps  di  magnî 

Li  biergî. 
Ji  donn'  don  m'veie  iioi'  vos,  s'el  fût  fer,  maisji  compte 
Qui  chakeun'  tôt  connu'  mi  deut  fer  s'  meâ  atlpd; 

II  est  à  sohaitî,  ci  n'est  ipii  justic'  peûre 

Qu'on  faiss'  péri  ijui  qu'est  l'pus  neûr.  — 
Sir,  vos  estez  bin  bon,  baicôp  trop'  dist  li  r'uà  ; 
^'()s  mostrez,  à  dir'  vrèie,  trop'  di  délicatesse. 
Là!  magni  des  berbis,  jieûr  chiii'lreie,  sottes  bièsses, 
Est-c  fer  péchi  ^  Nenni  ,  Seigneur,  vos  l'zî  fériz 

<^n  grand  honneur  à  les  crohî  : 

Po  cou  qu'est  de  biergî,  j'ois'  dire 

Qui  mèriléf  co  bin  aut'choi  ; 
X'esteut  i  nin  d'ces  gins  ijui  vorît  nos  fer  l'ioi 

A  nos,  qu'Diu  feri  les  prumîrs? 
Ainsi  pjlrla  li  rnà;  vivat  d'hît  les  plaqueus. 

On  n'oisa  trop  avou  les  leups, 
Avou  les  tigu',  les  ours  et  les  aut'  gros  voleurs, 

Jj-iser  di  leûs  pus  laides  keûres. 
Tot"m:irtiéss",tot'foit'gueuye  et  jusqu'ils  pus  simp'  chins 
A  z-oyi  l'onk  et  faut'  n'estit  <|ui  des  ptits  saints. 
A  s'tour  l'àifu'  .si  k'fessant  derit  :  J'a-t-in'  dolaiice 
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Qu"in  feie  ammi  IVèd'  d'on  covint , 
L'occasion,  l'faim,  li  four  qui  m'montéf  jusqu'à  l'panse, 

Li  Jial',  pins'ju,  m' tentant  àd'vint, 
«  Ji  palia  foû  de  pré  comni'  mi  linw',  nin  pus  làge; 
"  Jin',  esteusninèm'dreut,s'el  fût  dir' comme  il  est. — 
I  n'aveût  nin  fini  qu'on  jurév'  so  l'bàdet. 
On  leup,  d'meie  avocat,  fat  on  discours  d'in'  page 
Pc  prover  qu'i  fallév'  moudri  sins  pied'  nou  timps 
Ci  pelé,  ci  pouyeux  d"où-c'  vinév'  tôt  i'mèhain. 
On  jugea  qu'on  té  fait  méritév'  li  polince. 
Magnî  riiièb'  d'on  covint!  haie  !  vite  in'  bonn'  sintince! 

C'esteut  in'  trop  doue'  pènitince 
Qui  l'moirt  po  c'brigand-lù.  On  li  fat  bin  veyî. 

V'ià  comme  i  va,  paret,  d'vintles  pulàs  des  princes 
Foirt,  on  v'i'ret  des  mameles  ;  fiâw'  vos  serez  striyî. 


F.  BAILLEUX. 


Août  1857. 


ÉTUDE  SUR  LE  MOT  PASqi'ÈlE, 


NOM    GENERIQUE    DE    LA    CHANSON    WALLONNE, 


Pasquèie,  pasquée,  pasquaye,  —  paskèie , 
paskée,  paskaye Quelle  est  l'acception  pre- 
mière, quelle  est  Tétymologie  de  ce  mot?  Quelle 
en  doit  être  l'orthographe?  A  quelle  époque 
remonte  la  première  pièce  wallonne  portant  ce 
nom? 

Graves  problèmes  qui  depuis  longtemps  préoc- 
cupent nos  philologues  et  sur  la  solution  des- 
quels ils  sont  loin  d'être  d'accord. 

Disons  d'abord  ce  que  c'est  qu'une  pasquèie. 
On  entend  par  pasquèie  toute  chanson  en  dia- 
lecte wallon  ,  élogieuse  ou  satirique ,  gaie  ou 
élégiaque,  politique  ou  religieuse,  morale  ou 
graveleuse.  Il  n'existe  d'exception  que  ])Our  les 
chants  de  Noël ,  connus  sous  le  nom  de  Noie; 
encore  dit-on  souvent  pasquèie  di  Noie.  Nous 
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omettons  le  cramignon  (I).  Ce  mot,  dans  sa 
striclo  accei)tion,  désigne  une  danse  propre  au 
pays  de  I  jége .  mais  aujounrhiii  on  confond 
sous  un  même  nom  le  mouvement  et  le  chant 


(1)  Le  mot  ari/iiignon,  par  courraciion  criDuion ,  a 
souvent  aussi  exercé  la  sagacité  de  nos  lettrés  wallons  , 
qui  ont  déjà  trouvé  les  ascendants  krumm,  carmen, 
carmagnole,  clinrea  maccaheomm ,  cronnUon,  etc. 
M.  A.  Lo  Roy  écrivait  en  1850,  à  co  propos,  dans  la 
Revne  trimestrielle  :  "  Qu'est-ce  qu'un  cràuiignon  ?  Mon 
ami  Bailleux  vous  répondra.  Il  ne  sait  ]ias  plus  que  moi 
si  cette  danse  populaire  est  bien  celle  qu'Homère  décrit 
à  propos  du  bouclier  d'Achille,  ou  si  le  bas-relief  an- 
tique, connu  sous  le  nom  de  danse  Borghèse,  représente 
un  cràviiSnon .  Tout  au  moin^  il  vous  dua  comment  on 
danse  dans  les  rues  de  Liéi;e  aux  l'êtes  paroissiales. 
'.  Jeunes  garçons,  jeunes  tilles,  dès  la  veille  de  la  fête, 
se  réunissent  le  soir,  se  tiennent  par  les  mains  et  se 
mettent  à  saurer,  à  courir  en  cadence  aux  accents  d'une 
ronde  que  chaule  un  des  danseurs,  tandis  que  celui  ou 
celle  qui  occupe  la  tète  de  la  colonne  por^e  un  bduquet 
ou  une  branche  verte  à  la  main.  Le  commencement  de 
chaque  couplet  et  le  refrain  ri'f. vp/eil)  sont  redits  en 
chœur;  la  fin  du  ])remier  couplet  se  répète  et  forme  le 
commencement  du  second,  et  ainsi  de  suite.  La  troupe 
joyeuse  iiai'coiirt  les  rues  en  faisant  mille  détours  et  en 
t'ornuint  les  meamlres  les  jjIus  capri(Meu\.  .\  peine  luie 
chanson  est-elle  linie,  (|u"une  autre  recommence,  et  cela 
pendant  des  heures  entières,  ce  qui  se  renouvelle  tous 
les  jours  de  la  fête.  Il  faut  des  poumons  de  fer  et  des 
jarrets  d'acier  pour  supporter  ce  liouble  exercice.  >• 

D'où   viennent    les  crâmignonn .  crùmininns  i>u  rrâ- 
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qui  en  marque  la  cadence.  A  proprement  parler 
on  devrait  dire  pasqnèie  di  cramujuon  comme  on 
dit  parfois  pasquèie  di  Noie. 

Les  philologues  proposent  trois  étymologiesdu 
mot  pasquèie.  La  plus  gt^'néralenieni  admise  fait 
dériver  ce  substantif  de  pasquilte,  pasquiU  ,  pas- 
quin\  paaquinade.  «  Paskeie,  pasffuinade,  disait 
CambiX'sier  (1) ,  dès  1787,  est  une  raillei'ie  sati- 
rique, ainsi  nommée  à  cause  d'une  veille  statuf 
mutilée  qui  est  à  Rome,  appelée  Pasquin  et  à 
laquelle  on  a  coutume  d'altaclit-r  ces  sortes  de 


mions'l.  D'où  vient  leur  nom  d'abord?  M.  le  professeur 
Stécher  propose  Tétymologie  carmen  ,•  M.  Ad.  Picard, 
qui  écrit  de  jolis  vers  en  wallon  comme  en  français,  a 
hasardé  carmagnole  ;  mais  je  crois  qu'il  n'y  tient  plus 
guère.  M.  Ch.  Soudain  de  Niederwertli  reproche  aux 
savants  d'aller  cliercher  midi  à  quatorze  heures  : 
n'avons-nous  pas  crâmion  ou  crdmillon  dans  tout  le 
Brabant  wallon,  signifiant  crémaillère?  Qu'est-ce  que 
crdm fg'M on  ?  une  chaîne,  une  ronde.  Nous  avons  eu  la 
curiosité  de  consulter  Ducange,  V°chorea  maccaheorum. 
On  y  lit  ([uelque  chose  d'une  ronde  d;inse  (jui  res- 
semble à  s'y  méprendre  à  nos  crûmignons.  On  trouve 
encore  quelque  chose  d'analogue  au  mot  cochehis.  Si 
j'en  avais  le  temps, quelle  lielle  dissertation  j'écrirais  là- 
dessus  !  J'avouerai  pourtant  que  je  suis  un  peu  de  l'avis  de 
M  Ch.  S.  de  N.,  à  moins  ((u'une  origine  thioise,  krumm, 
]jar  exemple,  ne  se  révèle  et  ne  vienne  tout  d'un  coup  dis  - 
siper  tous  ces  nuages.  " 

G^  (1)  Dictionnaire  wallon-francois  Liège .  1787  ,  in-8"  , 
p.  133. 
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satires.  »  ReiTiaclft(l)  Lobet  (-2)  et  Hubert  (3) 
partagent  cette  opinion.  «  L'éiymologie  de  pas- 
queie,  nous  rcrit  à  son  tour  Tlionorable  président 
de  la  Société  wallonne,  M.  Grandiçagnaj^e  ,  est 
chose  très-simple.  Ce  mol  vient  de  l'allemand 
pasquiii  (i)  ou  immédiatement  de  l'italien  pas- 
(juiUo  qui  ont  à  peu  prés  la  même  signillcation. 
Mais  si  vous  me  demandez  d'où  vient  pasquiU , 
pnsquillo,  la  ré[)onse  est  beaucoup  plus  dinicile. 


(1)  Dictionnaire  wallon  et  français.  Liège,  1823,  ia-8o, 
p.  251.  -  Passkaie,  pasquinade,  chanson  burlesque, 
plaisante  ou  salirique,  chantée  le  pUis  souvent  dans  un 
dialecte  local,  un  patois.  Par  extension,  raillerie  sati- 
rique, ainsi  nommée  à  cause  d'une  vieille  statue  mutilée 
qui  est  à  Piome,  appelée  Pasquin,  et  à  laquelle  on 
attache  ces  sortes  de  satires.  »•  Dans  la  seconde  édition 
de  ce  Dictionnaire  (1843),  l'auteur  écrit  paskaie  et  con- 
l'ond  le  sens  de  ce  mot  avec  celui  de  cratnignon. 

(2)  Dictionnaire  wallon- français.  Verviers  1854,  in  8", 
p.  405.  "  l*askait:,  pasquinade,  chanson  plaisante,  bur- 
lesque, satiri{iue.  rhautee  dans  un  dialecte  local  ou 
patois;  par  extension  raillerie.  Cou)ileterj,  i)asquiniser , 
verbe  actil',  l'aire  une  chanson  de  couplets,  pasquinade 
pour  ou  conti'e  quelqu'un.  •• 

(3)  Dictionnaire  wallon-français.  Liège,  1857  ,  in-S», 
p.  198,  ■' Pfl.sAY't'e,  |iasquinade,  chanson  wallonne,  bur- 
lesque et  salirique.  »• 

(4)  Pourquoi  jias  du  vieux  français  pasqnitlc?  Le  mot 
allemand  est  évidemment  d'inqjortalion  étrangère  et  il 
n'est  ])as  probable  ([ue  la  pasquille  soit  vernie  d'Alle- 
masne  à  Liét;e. 
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A  la  vérité,  tous  les  étymologlstes  qui  se  sont 
occupés  de  ce  mot  le  rapportent  sans  hésiter 
à  Pasquino,  cette  célèbre  statue  de  Rome, 
d'où  le  français  pasquinade.  Diez  lui-même, 
ce  qui  me  surprend  bien  de  sa  part,  en  agit 
ainsi.  Cependant,  dans  sa  seconde  édition, 
il  laisse  percer  un  commencement  de  doute  : 
pasqiiiUo,  dit-il,  pour  pasquinolo.{\)  Là,  en  effet, 
gît  la  difficulté,  qui  me  paraît  très-grande.  Jamais 
l'italien  ni  aucune  langue  dont  j'ai  quelque 
connaissance  n'a  pu  former  un  dérivé  en  chan- 
geant la  terminaison  i«o  en  iilo.  C'est  un  procédé 
inouï  {i).  Voyez  ce  que  fait  le  français.  Il  con- 


(1)  L'iffustre  linguiste,  consulté  par  nous  sur  le  mot 
pasquèie ,  nous  a  fait  l'honneur  de  nous  communiquer 
la  même  conjecture;  cependant  il  ne  paraît  pas  y  tenir. 
Il  s'attacherait  plutôt  à  passacaille ,  dont  il  sera  question 
plus  loin  ;  mais  cette  étjmologie,  ainsi  que  nous  le  mon- 
trerons ,  prête  le  flanc  à  une  objection  sérieuse.  M.  Diez 
déclare  d'ailleurs ,  avec  cette  modestie  qui  sied  aux 
véritables  savants ,  qu'il  est  bien  chanceux  pour  un 
étranger  de  se  prononcer  avec  certitude  au  sujet  d'un 
terme  difficile ,  appartenant  à  un  dialecte  dont  les  lois 
ne  lui  sont  que  superficiellement  connues.  U.  C. 

(2)  Soit.  Mais  M.  Grand gagnage ,  en  disant  cela, 
répond-il  précisément  à  la  conjecture  de  M.  Diez,  qui 
suppose  que  pa.iquiUo  pourrait  Ijien  être  une  contraction 
de  pasquinolo?  Nous  nous  permettrons  d'appeler  son 
attention  sur  les  contractions  latines  parfaitement  évi- 
dentes ase^Ms,  (asin-lus),  ccrolla  ,  (coron-la),  catella  , 
(caten-la)  etc. —  Et  quant  à  la  contraction,  ne  pourrait-on 
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serve  le  mot  pasquin  et  ajoute  une  désinence 
ude.  Du  reste ,  nous  n'avons  pas  à  entrer  dans 
cette  question.  Nous  n'avons  qu'à  chercher 
l'ascendant  immédiat  du  mot  et  nous  l'avons 
trouvé  dans  pasquill  :  quant  à  raïeul ,  c'est  à 
ceux  qui  s'occupent  d'origines  italiennes  à  le 
découvrir.  » 

Notre  ami  et  collègue  A.  Le  Roy  se  prononce 
aussi  dans  le  même  sens  :  «  Après  avoir  longue- 
ment réfiéchi  sur  les  étymologies  que  vous  me 
proposez,  dit-il,  je  resiens  h  pas(iuin,  pasqui- 
nade.  La  pasquille  n'est  pas  particulière  à  Liège: 
les  Lillois  donnent  ce  nom,  comme  nous,  à  des 
pièces  satiri<iues  dialoguées.  Lu  Allemagne, 
depuis  longtemps,  pasquill  signifie  pamphlet, 
ce  "que  les  Latins  appellent  libellus  famosus.  La 
légende  du  tailleur  romain  nommé  Pas(iuiii , 
dont  la  boutique  était  le  rendez-vous  des  diseurs 
de  nouvelles,  et  dont  le  nom  aurait  été  donné  à 
une  statue  ahli(iue  du  voisinage,  remonte  assez 
haut  puisque  le  pape  Alexandre  VI  rel'usa  de 
jeter  Pasquin  à  la  mer  (celui  de  marbre  bien  en- 
tendu),de  peur(iu'il  ne  se  changeât  en  grenouille 
et  que  ses  croassements  ne  devinssent  encore  plus 


pas  lui  ilpinander  si  le  français  charmille  ne  vient  pas 
iJu  lalin  carpinus,  eu  italien  carpaiof  Va  l'espagnol  ne 
cliauf,'e-f,-ii  pas  Vu  élrangei-  en  l  romnie  dans  (amhoril , 
laniljourin,  buril,  hurin  (eu  italien  bolino),  mot  dérivé 
certainement  du  germanique  bohren,  percer?  Il  ne  serait 
pas  dillicile  de  multi|)lier  ces  analogies. 
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importuns.  Les  Ttalions  disent  indiffén  iiiment 
pasquinata  et  pasquillo.  Ce  n'est  pas  que  le  nom 
de  pasqviuade ,  au  reste,  nous  soit  venu  directe- 
ment de  Rome.  Pasquin,  sous  diverses  loi'raes,  a 
l'ail  le  toui'  de  l'Europe  et  a  été  connu  dans  le 
nord  ,  surtout  des  gens  lettrés,  avant  de  l'être  de 
tout  le  monde.  Le  fameux  torse  de  Rome  a  été 
appelé  Pasquil  par  certains  écrivains  français  du 
XVI*'  siècle.  11  me  semble  que  tout  doute  doit 
cesser  en  présence  des  titres  de  certains  livi'es 
cités  par  Brunet,  tel  que  le  PasqiDl  de  la 
Cour  (1561),  la  Pa^iquille  d'Allematjne  (1546) ,  le 
Pasquilius  extaticus  dont  une  édition  italienne 
existe  sous  le  litre  de  P«csr/îa/ioi//  estasi.  On  dit  ici 
une  pasquinadc  ,  là  une  pasquil  le  ,  ailleurs  une 
pasquèie,  faisant  d'un  nom  propre  un  nom  com- 
mun. La  signification  primitive  et  littérale  e^t 
laissée  de  côté  ou  même  s'oublie.  C'est  ainsi 
qu'  on  a  dit  et  qu'on  dit  encore  une  pliilippique, 
sans  songer  à  Démosthène  ni  à  Philippe  de 
Macédoine,  ni  même  aux  invectives  de  Cicéron 
contre  Marc-Antoine.  » 

A  l'appui  de  la  thèse  défendue  dans  ces  disser- 
tations philologico-historiques,  nous  ajouterons, 
ce  qui  nous  paraît  concluant,  que  l'on  a  employé 
à  Liège  le  mot  pasqueille  pour  désigner  une 
chanson  wallonne,  avant  de  se  servir  du  dérivé 
pasquèie.  Exemple  la  pasqueille de  1675,  publiée 
par  Bailleux  dans  le  tome  II  du  Bulletin  de  la 
Société  de  littérature  wallonne. 

Une  autre  élymologie  qui  a  rencontré  quelques 
partisans  est  celle  qui  fait  venir  pasquèie  du 
terme  de  musique  français  passacatUe.  Ce  mot , 
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dit  Gatlel  (1),  dérivo  «  de  l'espai^nol  pnsacalle , 
qui  a  la  même  signification  et  qui  paraît  formé 
de  pasar,  passer,  et  de  aille,  rue  :  soit  parce  que 
celte  danse  et  très-commune  et  court  en  quelque 
sorte  sorte  les  rues  :  soit  parce  que,  s'exécutant 
sur  un  mouvement  pins  lent  (juc  la  chaconne 
ordinaire,  elle  ressemble  à  la  marche  grave  et 
lente  des  Espagnols  dans  les  rues.  »  Bien  que  le 
docte  Simonon,  dans  une  note  manuscrite  que 
nous  avons  sous  les  yeux,  adopte  cette  élymologie, 
nous  ne  la  croyons  pas  discutable.  Ou  confond 
évidemment  ici  la  danse  avec  le  chant ,  le 
crâmvjnon  avec  la  pasquèie. 

Reste  enfin  roi)inion  de  ceux  qui  font  dériver 
pasqrièie  de  Pâques.  Nos  chansons  populaires 
rappeleraient  les  ludi  pascliales.  INI.  Liebrecht , 
professeur  à  l'Ecole  normale  de  Liège ,  se  pro- 
nonce dans  ce  sens.  «  Pasquèie,  dit-il,  rappelle 
l'usage  des  jeux  de  Pâques ,  espèces  de  fêtes 
populaires  d'origine  payenne  où  on  célébrait  le 
retour  du  printemps  (2).  Ces  jeux  se  composaient 
de  jeux  et  de  chansons  et  ces  dernières  (chansons 
pascales),  qui  étaient  alors  en  grande  vogue, 
pourraient  bien  avoir  donné  leur  nom  à  ce  que 
l'on  api)elle  maintenant  pasquèies.  » 

Cette  étymologie,  la  plus  ingénieuse  de  toutes 


{D  Dictionnaire  universel  de  lalanfiue  française,  3«  édi- 
tioni  Lyou,  1819,  in-4"  T. II  p.  317. 

(2)  Voir   sur  les   jeux   et  les   chansons   de   Pà([ues 
Grimm.  Deutsche  Mythologie,  2«  édition,  p.  740. 
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celles  qui  ont  été  produites,  est-elle  admissible? 
Nous  ne  le  pensons  pas.  Si  Pâques  est  l'ascen- 
dant de  pasquèie  comme  Noël  est  celui  de  noie, 
au  moins  doit-on  pouvoir  citer  quelques  S[)éci- 
mens  de  chansons  wallonnes  composées  soit 
pour  célébrer  la  Résurrection,  soit  pour  fêter 
le  retour  du  printemps  dans  le  sens  des  anciens. 
Nous  en  sommes  encore  à  chercher  une  pièce 
de  ce  genre. 

Après  avoir  exposé  les  différentes  étymologies 
proposées  et  les  raisons  qui  militent  en  faveur 
de  l'ascendant  pasquiUe,  posons  maintenant  la 
question  de  l'orthographe. 

Nous  ne  pouvons  préciser  l'époque  où  le  mot 
pasquèie  a  l'ail  son  apparition  dans  notre  idiome; 
mais  on  ne  le  rencontre  point  avant  les  dernières 
années  du  XVh'^  siècle.  La  Bibliothèque  de 
Liège  possède  une  copie  manuscrite  de  la  Pas- 
Keij  dit  Quarem  et  Charriée  qui  remonte  à  1700 
environ.  Ce  dépôt  s'est  encore  enrichi  récemment 
d'une  pièce  imprimée,  datée  de  1714,  intitulée 
Pashaye  méniorialle ,  t'fc.  ;  c'est  une  sorte  de 
chanson  dialoguée,  composée  à  l'occasion  de  la 
pose  de  la  première  pierre  de  l'Hôtel- de- Vaille 
de  Liège,  par  un  poète  plus  habitué  à  manier  la 
truelle  que  la  plume  (1). 

Remarquons  que  nos  anciens  poètes  wallons, 


(1)  Bailleux  a  publié  cette  pièce  avec  texte  moderne 
en  regard ,  dans  le  Bulletin  de  la  Société  Liégeoise  de 
littérature  wallonne.  1863,  T.  VI ,  2*^  partie  ,  p.  1. 


—  os- 
ions laiU  ((u'ilssont,  semblent  s'èlrc  fort  peu 
préoccupi's  de  ré^^ulariser  leur  orthographe; 
comme  Forir  kii-raùme,  de  nos  jours,  ils  n'ont  eu 
T'gard  «pi'à  la  prononciation  :  encore  ne  se  sont- 
ils  guère  cniendus  entre  eux  sur  la  manière 
de  la  reproduire  lidèlement.  De  là  paskeij ,  /w.s- 
y.w,  paskniie,  et,  pour  tant  d'autres  mots,  cette 
variété  de  transcriptions  ,  quelquefois  embarras- 
sante, souvent  i)laisante  pour  le  lecteur  lettré 
(pii  s'cnquicrt  de  rétymoloi;ie.  Quel  abus  n'a-t-on 
pas  l'ait  de  la  lettré  k!  Tantôt  elle  remplaçait 
le  c  dur,  tantôt  le^/it,  dans  les  mots  oîi  ces 
consonnes  auraient  trouvé  un  emploi  légitime. 
Il  suit  de  là  que  la  plupart  des  anciennes  co- 
pies de  textes  wallons  n'ont  qu'une  très-mé- 
diocre importance  au  point  vue  de  la  fixation 
de  l'orthographe.  Aussi  ne  voyons-nous  aucune 
i-aison  de  persister  à  nous  conformer  à  un  usage 
qui,  du  reste,  n'a  jamais  été  général.  Avec  un 
dialecte  qui  s(;  parie  plutôt  quil  ne  s'écrit,  on 
peut  prendre  certaines  libertés,  si  c'est  prendre 
des  libertés  que  d'adopter  pour  les  mêmes  mots 
une  transci'iption  uniforme  et  l'aiionnello.  Nous 
écrirons  donc  pasquèie  et,  en  adoptant  cette 
forme,  nous  croirons  répondre  à  la  fois  aux 
exigences  de  la  prononciation  et  à  ct.'lles  de 
l'étymologie. 

La  pas(pièie  de  ITH-,  que  nous  reproJuisons 
d'après  TunKinc  exenq)laire  de  la  bibliothèque 
de  Liège,  mettra  le  public  à  même  d'apprécier  le 
geni'c  de  compositions  populaires  (jue  nos 
ancêtres  décoraient  alors  de  ce  nom. 

Ulysse  CAPITAINE. 


PASKAÏE  MEllORIALLE 


DE   LA 


première   pierre  mise    dans    les    fondements    de    la 
maison  de  ville  dans  Liège,  le  14  d'aoust  1714. 


DIALOGUE  ENTRE  LOREN  ET  HENRY  (i; 

LOREN. 

Viva  tourtô  no  bons  Messieux  ,. 

Viva'osi  le  bons  borgeu. 

Ki  Diewe  aye  di  nos  aotes  niemoir  , 

Ki  no  vikanse  di  bone  akoir. 

Gi  veu  volti  kwan  ons  réjouy 

A  Lige  et  torto  ava  l'pay. 

Gam  cour  em  koir,  em  bocque  ki  reie 

De  vey  sis  goë  to  tava  1'  veye. 

Kil  bon  Diet  voë  tourtô  beny 

Les  cy  ki  r'metron  nos  pay. 


(I)  Ln  seul  cxomplr.irr  connu  de  crllc  p-i^quc-ic  a  cic  nffiiii*  jt.Tr 
bilihollicqiie  de  LicVc  ,  le  1^  novciiibro  dciiiicr  ,  à  la  vcitlc  des 
livrcsdu  31.  L'". 
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Si  Diowe  ravoë  li  trafique, 
Noschantran  ko  ine  fie  musique. 
Por  ray  gi  vicque  ene  espérance, 
Kwan  g[  veu  Té  des  réjouisances. 
^'olà  kon  k'mence  pol  maison  d'veie  (Ij 
De  miné  joë  po  toto  nos  veie  ; 
Minan  joë  to  tava  le  rowe  , 
Nos  zavan  stu  assé  el  mowe  : 
L'année  disept  cen  et  quatwasse, 
Ki  al  moyen  y  fai  fricasse. 
Po  raemoir,  li  quatwasse  d'aoust, 
C'est  si  jou  là  kon  za  metou 
Li  i>rumire  pire  délie  maison  d'veie, 
Li  propre  nute  délie  Viergimarée. 


(1)  î.a  Vaix  d^l'lrcclil  nyanl  ranïcni;  In  Iranqtiîllifô  dnns  le  Pays  do 
l.irjfe  ,  on  (iV*nn>rcïî"»a  de  faire  roconslniirr  rHôtol-dr-Villr  (VioIoKC;, 
qui  avait  ê\c:  delnnt  ynr  les  Fr;iiniiis  Inr-*  du  bnii»bnrdi'n»en  1  tic  IBUI, 
Voici  en  quel»  lernies  Loycns  relaie  la  c»:rriiMiiiir  de  la  pose  do  la  pre- 
mière pirrre  do  rel  rdifiee  «  ?iolrr  Screiiihsiinc  Prinee  ordonna  qu'on 
lit  rcl le  CCI éiïionle  avee  tout  Pcclal  possible  et  nos  bourj^inrslu's  no 
nè(jlif;èreiil  rim  pour  rendre  celle  journée  célèbre.  I.e  ilorlùjjo 
commença  le  14  août  vers  les  trois  heures  après  midi  ,  la  fîourjïOoiBÏe 
ctfitit  ran^iM!  sous  Irs  firmes.  Les  Irois  llorp»  précédaient  W's  Orpulez 
qui  eloicnl  dans  plusieurs  carossi-s  suivis  d'un  aulrc  altelè  de  si\ 
tliex-aux,  oïl  etoient  les  fïourfjiii'rnestres  rn  eUit.  Franrois-I.ambrrt 
hninn  (il-  Seivs  ,  (îrand  Dovrn  de  l'illuslre  C.lrapitre  de  l.iejïC,  qui  eioit 
lionorè  de  In  (.oinnii^sion  <le  S.  A.  S.  E.  suivoil  dans  le  ftien,  pareil- 
lenicnt  «Itelé  de  six  ehevaux  ,  et  puis  quelques  niilres  sei^rneiirs  de 
rEi;lise  Callicdralo  ,  aussi  en  earnsHo.  Elant  an-ivei  au  Marche,  ou 
Cfimmenra  par  la  position  des  trois  médaille»^  l'une  d'or,  Taulro 
cParfrenl  et  la  troisiëine  de  cuivre,  eniboilées  dans  une  belle  pierro 
polie  ,  qui  furenl  pof^ces  par  ledit  Grand  Doyen,  au  nom  de  S.  A.  S.  K., 
«ver  des  oulils  d'ari',enl,  laits  expressemenl  pour  celle  cérènionic  , 
pendant  laipielle  In  Boun;eoiMe  s<ius  les  armes  fit  tn>is  deehnrf^es.  I.c« 
hoéies  se  lircnt  enieiidn",  au  bruit  des  trompette»  de  la  Cite,  des 
timbales  ,  ra;;Hts  ,  hautboi»  cl  cors  de  chasse,  ni:x  acclamations  du 
l'euplc.  )>  ficcticil  hôynldiquc ,  p.  5.')4.  —  l,c  lî')  juin  ITIÎi,  le  Cun^cil 
do  la  Cite  prit  possciïion  de  suii  nouveau  local. 
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HENRI. 


Men  Loren  ti  fai  tan  d'esket 
Del  prumire  pire  kin  om  mettret  : 
Pormy  gin  so  nen  on  masson , 
Gi  mettreu  ben  ine  pire  à  pon 
Kwan  le  tbndmens  sont  hen  jettez  : 
Gi  mettret  l'pire  so  on  kosté , 
A  lo  ine  trivel  ou  ine  palette 
Di  moirty  po  totele  koirnettes. 

LOREN.      ■ 


Hya  hya  hya  !  vola  Fmaist  ovry 

Po  bin  beur  et  po  bin  magny. 

Ti  na  nen  pu  d'esprit  kon  vay. 

Houre-mu ,  git  contret  tota  fait  : 

Fol  prumire  pire  délie  maison  d'veie 

Il  le  gravaye  et  ben  polée  ; 

Po  mette  sis  pire  là  il  apparten 

El  pièce  de  Prins  l'iîinamégran  doyen. 

C'est  po  soula  qu'on  fait  largesse, 

Kon  mone  délie  joë  to  com  al  tiesse. 

Li  biuamé  ome  véen  es  karoge, 

Li  menne  riante,  le  leppes  vive  roges, 

Li  loukeur  douse  com  ine  ognay , 

Ine  posteur  el  koir  to  ben  fait. 

Tôt  ossi  toy  kil  as  tu  v'nou , 

Diven  on  trône  y  sat  assiou  ; 

Là  même  il  a  fait  si  siermonrée 

Et  beny  l 'pièce  délie  maison  d'veye. 

Y  sa  levé  gù  délie  cheir, 

Sa  ti  stu  mette  li  prumire  pire  , 

Ine  médaille  d'or  lage  comme  iue  main  ; 


—  102  — 

Une  di  meta  et  une  d'argen  (1); 

Si  le  zati  metou  et  treu  , 

Ben  parlaitemen  a  to  se  deux 

Si  masnevp  a  to  l'palctto  d'argen  ; 

Li  l)age  la  kil  moirty  esteu  d'ven 

Ksfeu  d'argen  si  tes  ben  fait, 

Si  ga  ben  louki  li  prope  martay  (  ?  ). 

Et  nos  gran  majeur  sos  costé  , 

Baico  d'nol)le  kel  louken  ofvrez, 

De  tréfonsir  ,  de  hôtes  tiesses  , 

Tourte  essone  tote  belle  noblesse 

Kesten  assiou  so  de  cheirs. 

I\Iénie  le  binamez  conseillirs 

Nos  boi-giniaisses  vy  et  novaix  ,  ('3) 

lien  d'pu  magnifique  etd'pu  bay , 

El  ossi  le  proj)es  commissaires 

Louquen  to  souia  dine  bel  air, 

Baico  d'autres  ki  volen  louki. 

Adon  vo  vey  volé  les  airchis 

Le  pro])e  et  joyeuses  di  sain  Lambiet 

K'jowevet  le  minuwet. 

Di  goë  mi  cour  mi  pochive  em  koir  , 

Kig  creu  si  gareu  stu  al  moir  , 

Ki  gareu  la  mémo  rviiiué 

Po  louki  to  se  binanmez. 

Di  foisse  ki  le  fève  bay  vey, 

Gi  pense ve  es  et  paradis. 


(i)  Critc  inotlailîo.  rnrorc  as^nz  (■timniiiiio  nnjourii'Iiiis  a  c:c  frnpprc 
rn  or,  en  jirj'Piil.  rri  l'uiv  ri'  r!  CM  plu  m  h  :  nii  en  roiinail  ilriix  v.Tietcs. 
V.  dn  Ui'iti'sM-  llt^hyiie  iiumisrtnl iquc  fie  t'ùvcclté  de  Ltéfjc^  l'Innchc  ôti. 
rcs  rxcinpl.iii  os  iMi  (ir  pcsi-fit  50  lincuH. 

(-)  l.e  barnii  E(Iin>iti<l  ilr  \'niir<ll  cl  le  clirvn'irr  Louis  t\v  Tliirr  cinion* 
BÎtïr»  bour^inrshcs  d  ■  l.ii*i(<'  1,'aiiiii't;  |it  ocodfii  re,  la  |irrliin;riî  iiirifjiA- 
Irulurr  ilc  lu  Ciii:  nviiil  iMi'  iir<iii|iri<  par  li- clicvalier  \Vall<T  do  Livcrlu 
Cl  le  tOlliVlllCf   JlTValH  de  I  riivoii. 
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H£N'RI. 


Loren  s'katyp ,  si  fai  binahe  , 
A  raconté  tourtote  se  faves. 
Louki  son  freu  maye  tant  d'façon 
Pol  prumire  pire  dine  neuve  mohon  i 
Ga  veou  le  ko  traze  mohon, 
Ofvrez  lé  chepti,  le  masson, 
Gi  na  maye  veou    tant  d'kopairye 
Kig  noo  raconté  délie  maison  d'veye. 


LOREN. 


Gi  creu  kim  kamerade  Henry 

A  ley  as  feume  to  si  esprit. 

Tody  se  ben  kon  za  tiré 

Et  minez  délie  grande  joë  assé. 

(Jn  zaveu  poo  d'ouyes  et  d'oreyes  ; 

On  loukive  a  too  li  boke  rayée. 

Too  le  capitaine  ben  armez 

Esten  rengi  po  too  kosté, 

Li  pique  el  main,  li  jjlome  à  chapay, 

Li  drapya  volan,  maye  ren  d'pu  bay  ! 

Kwan  l'oen  l'prumi  ko  d'kanon, 

Jamaye  li  pu  bay  caryllon. 

Li  musqneterie  kom  le  grisayx, 

Sonia  s'mineve  kom  on  koirday. 

Adon  le  cliambe  di  noote  kosté, 

Bourdi,  l)Ourdouhe,  ki  tir  trôné 

Le  mohon  et  tote  le  veulir  ; 

Ki  euhe  même  fay  pâou  al  tonir. 

Le  timbales  et  le  trompetas, 
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Flûtes  et  habois,  soulaqiii  patte; 

Même  sol  fore  esten  éwaré 

De  senti  ensi  l'ter  troué  , 

Saveu  ti  délie  sogue  d'an  sigy  ; 

Se  po  koy  kil  ou  avoiy 

De  sodar  dihente  diveu  l'veye 

Po  v'ny  vey  sis  tragideie. 

Qwan  l'on  v'nou  vel  prihon  de  niair, 

Ou  les  ti  r'tiré  diue  bel  air  ; 

Pu  dou  k'nalli  y  son  r"tirez. 

Il  esten  maise  de  ten  jiassé 

Po  lé  branlé  le  borgeu, 

Men  siot,  asteur,  on  le  crocreu. 

Vitte  y  coren  d'van  le  meneu  , 

Men  on  le  jowa  co  là  Ijeu. 

Le  liorgeu  kis  mocquen  ben  d'zel 

Le  tV'u  refur  so  leu  stadel 

A  to  jurant  le  sacramenne. 

0ns  mocque  bin  di  leu  laide  menue  ! 


HENRI. 


Men  dim  on  poo,  cour  di  Loren  , 
Quon  ti  difnou  ce  nobe  gen? 
Assuraimen  ki  son  stu  k'paugté? 
Délie  naaison  d'veie  lieur  li  santé 
Et  niagny  deu  ou  treu  s'kaveges 
D'van  de  rallé  et  leu  manège? 


I.OREN, 


0  pesse  del  kove  di  nos  iioeur  vfiy  ! 

Pense-tu  ki  vouse  ù.  staminiiy 

Magny  délie  trippe,  ine  kwate  di  bireî 


lô:: 


Turtô,  tnava  tim  freu  ben  vii'ô, 

Kwan  si  fou  to  l'ai  al  maison  d'veyo  , 

Le  capitaine  et  leu  k'pagiiie 

Son  mestou  es  liaye  dine  dfouteuf 

Por  passé  to  ce  gran  seigneur. 

Il  esten  rengi  par  esqwate  , 

Et  so  leu  cliapay  de  kocate  : 

Le  gen  esten  plainte  le  tiniesse 

Po  louki  passé  sis  noblesse. 

Ine  niaveu  dihe  ou  doze  caroge  , 

Soula  alleve  com  ine  orloge  , 

A  sihe  et  à  kwate  chiva , 

Oute  de  marchi  et  pol  palla. 

Po  fé  pu  d'honeur  al  noblesse 

On  le  remina  sol  V3tte  plesse. 

To  le  Iiorgeu  kesten  armez 

Esten  rengi  so  le  kosté  ; 

Dri  et  d'van  com  de  guari-e  di  cora 

Y  marchilien  dine  si  bel  orde, 
Qwan  même  li  prince  y  euhe  situ 
On  neuhe  jamaye  savù  fé  pu. 

Po  sist  onneur  kil  on  tiré 

Saf  ben  kon  les  a  fait  k'pangté  : 

Moir  dote  ,  sesteu  ben  pé  qu'ai  fiesse! 

Sol  marchi  on  fève  de  largesse  ; 

So  des  steges  de  tones  à  daguet 

Kom  des  entiers  qui  broulevet, 

Le  prope  zofvri  dalle  maison  d'veye, 

Ki  soven  l'gerget  le  kateye  , 

Et  fin  délie  joë  y  ratenden 

Po  allé  beur  après  de  kelain  , 

Ka  y  ofvrevet  come  de  bege  fier 

Diven  l'fondmen ,  al  pire  ,  al  terre. 

Après  to  fai ,  camerade  Heni-y , 

Y  no  fa  ossi  réjouy. 

Gans  beur  esone  ine  paire  di  qwate , 
Si  no  polan   trové  délie  lage, 
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A  la  sant6  di  no  bons  messieu, 
De  riches,  de  poves,  de  bons  borgeu. 
Si  niaye  noveyan  li  maison  d'veye 
Montaye  et  très-ben  r'bateye 
Kom  on  zaquiniensi  le  murailles, 
Il  sieret  pu  bel  qui  \'ers;ulle. 
Vive  à  jamaye  le  noble  Ligeois  ! 
Si  hena  cy  al  santé  d'set , 
Al  santé  Diewe  et  del  Viergiraarie 
Ki  voë  tody  wardé  nos  veye  ! 


LI  CHANSON  DE  HIEMl. 

1. 

Ha  ,  ha,  ha!  vocial  maie  -. 
Devrez  l'ouhe  as  âmaie. 
Déjà  l'weide  raverdihe , 
Li  pèchalî  florihe, 
On  veut  les  mohe  voler 
So  les  fleur  et  hoseler  ; 
Et  d'  l'oûhai  d'vin  l'busquège 
On  aut  les  grusinège. 

RESPLEU. 

Oyez-v'  li  coine  avà 
Les  fagne ,  les  thier ,  les  va. 
A  Ion  d'vin  les  viyège 
Resdondèie  li  chouhelège  : 
Ouà  ouâ,  ouà  ouà,  ouà  ouâ. 


Vola  r  joie  et  1'  bai  tiraps 
Riv'nou  avou  1'  préiimps  : 
Il  est  à  pont  qu'  les  blesse 
Dizo  r  bleu  cîr  vikesse  ; 


(  1  )  BiitiDer. 
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Elle  trouveront  pus  paliant. 
Li  rèhe  1 1)  es  s'  tinrihant  (2). 
Qui  1'  soké  (3i  four  qu'à  hape 
Es  leu  s'tâ  on  'Izy  tape 

3. 

Ha,  ha,  mamêie  ,  vinez! 
Suhez'  m' ,  ca  ji  v'  vous  d'ner 
Nôvelle  fore,  uovais  d'vair , 
Nôvelle  aiwe,  iiovelle  air. 
Haie  !  sûhez  vosse  hierd! 
Qui  v's  emmônerèt  weidî 
Et  v'  clnlsiheret  les  pièce 
Wice  qui  l' hièbe  est  1'  pus  s'pesse , 


Tôt  v'  vinant  rècrahî 
\'os  firez  pus  fihî 
Qu"di  d'mani  d'vin  ine  coine. 
Elaheie  po  les  coine. 
Vosse  coirps  si  netteyerel , 
Vosse  jjoyège  rilûret 
Et  vos  d'vinrez  vikante 
Haiteie  et  wespiante. 


Ha ,  ha ,  sûhez  mes  voie  ! 
Nos  d'vrîs  d'jà  esse  es  voie  : 
Loukiz ,  loukiz  ,  toi  Imonde 
Tôt  (|\vittant  l'soû  s  enoiide  , 


(  I  ]  Gnrron. 
{ '1 }    Priiiuîiirn. 
(  :i  )    |tei»eclif. 
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Vès  les  champ ,  vès  les  prés. 
Sùhez-m'  !  vos  v'ripoiserez 
So  l'wazon  de  weiJiège 
Tôt  roûmiant  l'irisse  fùrège 


6. 


Déjà  Ion  de  hametai 
Li  hièdresse  de  chestai 
Qui  lait  cotî  ses  vache, 
Drî  les  bèole  si  cache. 
Awète  vers  cial  et  reie. 
Rawûrdez  don ,  Marei  e  ! 
Qui  ji  v'sûsse  avou  m'hiède  : 
Tote  seule  vos  v's  îrîz  piède. 


Haie  ,  amaie  !  accorez 
Es  rote  sins  v'kihèrer! 
Nos  nos  rindrans  so  Ttrihe 
Qui  l'teie  ahoûte  del  bîhe  , 
Wice  qui  l'sùre  1 1  )  s'a  s'pârdou , 
Wice  qui  l'hièbe  a  surdon  , 
Wice  qu'il  gn'y  a  ine  houbâde  {2) 
Qui  Mareie  mi  rawâde. 


G.  Magnée. 


(  l  I  Si)iiri'c. 

(  -  )  l.aps  de   tpni;'î 


Il  CRÈNEOIIINI  (1) 


DE  PRINCE 


AB3E  DI  STAVELEU. 


On  crènequinî  di  Stavoleii  estent  l'pus  hailî 
]ùèle  qu'on  trovalie  divin  tote  l'Ardenne  :  i! 
haltéve  del  hlinciie  jambe  et  s'estcut-ii  boigno 
de  dreut  oûil.  A  s'sonlant ,  ces  raèhain  là  ni  fît 
lion  toirt  à  s'gucdaine  (-il)  et  même  11  dierain 
d'zel  lî  v'néve  foirt  à  pont,  ca,  comme  il  estent 
pawenne  et  qu'il  lugnîve  todi  avou  l'iilinclie 
oùil,  il  n'avcut  màie  11  pône  di  serrer  l'drcut 
po  sàmer  (3). 


(1)  Cranequin,  sorte  d'arbalète.  Crauequiiiier ,  soldat 
armé  du  cranequin. 

(2)  Dégaine,  tournure. 

(3)  Tirer  au  but. 
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Dispûii;  si  jùnossc,  il  févc  pàrteio  dfl  iiôl)e 
liipagiieio  des  crènequini;  mais  (;ouia  n'iî  rap- 
poii'tévc  wbve  qui  d'  riioimeur,  et  co,  ca  il  gu'y- 
aveiit  inc  liapèio  ([ui  li  k'pagnoic  u'avalie  lait 
parler  d'icic  el  ou  ii'èlèhéve  pus,  comme  on 
soléve  divantrainemcnt,  li  roïc  de  pàpiguèie. 

Jihaii  (c'oslent  l'iio  d'iiosse  crènoquinî)  avcut 
po  s'kiciièvî  (  1  )  pus  d'iiie  coide  à  si  air  :  il  levé 
des  ramou  d'raiue  di  bcole  ;  il  brùdivc  des 
platai,  des  cuî ,  des  losse,  des  banse  d'èfant, 
des  gadot,  des  waïme,  des  boulietai  et  co  traze 
autès  chîclièie  qu'il  vindévc  -li  pus  chîr  qu'il 
polévc.  Es  l'osté ,  il  pèhîvc  as  trùte  et  as  grèvesse  ; 
il  aclèvéve  ossi  des  robette  et  des  poïe  :  tos  p'tits 
mestî ,  son  vout,  mais  qui  lî  a(i\vèrit  co  saqw  anlt'S 
bonnes  haigiietle  (  ti);  A  l'Iin,  po'l  dire  siiispus 
longtimiis  joster  (8),  il  levé  lliche  di  toi  bois. 

Sins  secràliî  les  mustai,  noste  homme  '1  aveut 
co  portant  assez  hayetle,  qwand  on  lirùtinège 
qui  s'tapa  avà  Tpays,  el  vina,  à  rdiame  (i), 
sèchî  Ibù  di  s'i)àhùl(>  vikài'eie  :  on  d'héve  ([ui 
rCelsissime  prince-abbé  di  S'tàv(;leu  s'appontive 
à  l'er  Tguérre. 

Contràvcmont  as  cis  (jui  poirtet  Tcote,  l'abbé 
estcut  on  po  canicsse.  11  aveut  conte  on  signcur 


(1')  Se  procurer  de  la  citevance.   Voyez  Diction,  de 
Littré  au  mot  chcvancc. 

(2)  Lucre,  profit. 

(3)  Tarder,  tourner  autour  du  jtot. 

(4)  A  l'improviste. 
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de  vuisinège  iioiiiuK'  l'd;iinesui  (  1  )  d'Wayaipoiit 
iiic  saquoi  (iiii  li  yrawîve  ôs  cour  dispùic  pu- 
sieui'ès  àrinèio.  Ci  vî  fouà  d'haïnic  qu'on  pin- 
sévc  distindou  rik'miiira  à  blammer,  qwand  on 
jannesse  {2)  vina  i-appoirlei'  qu'Wayaipont  si 
plailiîve  à  taper  des  liattc  à  pi'ince  et  à  l'kiha- 
gneter  ,  tôt  'l  accusant  d'avu  des  deugt  à  croc  et 
tôt  s'vantant  d'disliîtVer  (3)  s'coronne  et  d'dis- 
liaver  (4)  s'ciosse.  Un  priesse  loùt  èvoiî  à 
damesai  po  lî  d'net'  ine  nianèic  et  l'ègagi  à 
d'mandcr  s'pardon  ;  mais  l'messègî  fout  i-'eu 
comme  li  fds  del  bèguène  et  tote  si  loquince 
mestoùrna  d'vant  Ivîre  di  \Vayaipont;  et  même, 
cicial ,  qu  estent  pus  liâbicsse  (o)  et  pus  àrvolou 
([u'on  diale,  si  côrca  conte  li  holeu  (G)  jusqu'à 
'1  manecî  d'iî  fer  côper  les  oreie.  Veyant  bin  qui 
ci  màlignant  lossc  ni  qwèréve  qu  a  mette  six  pid 
à  on  mouton,  l'abbé"!  vola  cliestî  (7)  comme 
il  aveut  wâgnî  d'ilesse  ;  c'est  poquoi,  il  fa  houki , 
à  son  del  coine,  tos  ses  fîvé  (8)  et  tos  les  cis  qui 
li  d'vît  sièrvice  di  guerre. 
Li  capitaine  des  crcnequini  fa  saveur  à  J'han 


(  1  )  Damoiseau. 

(2)  Perfide,  iraitre. 

(3)  Mépris. 

(-1)  Incaguer,  braver. 

[  ô  )  Prompt ,  emporte, 

I  G)  L'importun. 

.  T  )  ChiHier. 

( S)  Sos  vassaux. 
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(luil  avcul  il  s'aitpi'L'sler  ;i  (xiùssc  po  aller  Iit 
Isîgc  de  cli''sUu  (rWayaipont.  .liliau  dise  roche  la 
scrèncquin  qui  liàgiiûvo  à  rparcùse  ,  ol  louka  , 
trovaciui  rboisonn'csttMil virmi  (  1  ),  li  lier  ùrèiii  cl 
(ju  les  soris  onn'  avit  iiiagiii  l'coide.  On  i)olcve 
co  r'hurcr  llicr,  rai;iiicciicr  l'iiois,  mais  ["piclo 
del  coide  l'oul  cou  ([ui  ^l'cva  Tpus  noste  liouniie. 
Po  r'médî  à  cissc  macule  et,  de  cùp,  po  clicsli 
s'chetd'avu  lassé  s"dakc(  ;2),  il  li  s'pia  li  s'crène, 
cl  vùda  et  fa  avou  ses  J)()>ai  lue  belle  cl  bonne 
coide.  Comme  li  crcne(iuiu  csleul  si  soké  (3) 
vcs  Tmitan  iju'il  i'is(iucvc  di  ronipi  .  .lilian  fa  fer 
de  marilià  iiie  sipcsse  j)lalèn(;  di  lier  ([uil  l'a 
acclaper  à  bois  avouqwate  tbirt  vis  h  s'cràNvc.  Po 
riniiilacor  IM  air  (|ui  u'cslcul  pus  wcre  corianl, 
ir  inics  rl'a  on  iioù  avou  on  [)cl\vai  (  1)  d'IVainc. 
Qwand  ileuritr'vùdi  rhéve(o),  liurérèrènilieure 
esvôie  et  havé  les  màssistc  jus,  il  bMika  si  usleie 
lot '1  kilournanl,  cl,  Itin  ({u'cllc  i)t'salic  co  lra/(! 
livc,  il  Irova  quasi  (luil  avcut  adiersi  à  1er  on 
clnf-doûve.  11  àreul  même  iioclii  djnie  sins 
rîdùieiiui  losccsai)onlihcj40  n'cl  divil  miner  qu'à 
s'aller  s'plinki  (li).  Et  vorminl,  il  s'dilouliive  (7) 


(1)  Vermoulu. 

(2)  D'avoir  iiumquù  à  sa  besogue- 

(3)  Dessecliê. 

{ 4  )  .leune  tronc  écorcé. 
(5)  Raiiiiu'o. 
((î)  Se  haltre. 
(7}  Se  lamenter* 
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assoUeieiiiiiit  lot  tùsaiit  ([u'il  riskévc  di  l'askuï , 
dviii  les  trûlèie  del  guerre,  (luéqiie  liayàve  daïc 
qui  lî  frcut  de  ma.  Noste  honinio  iraveui  niu 
Pliasse  di  cour,  ossi  ni  tout-ce  qu'aveu  r|)ôce  es 
liaut  qu'il  s'rinda  wice  qui  les  erèuetiuinî  s'ras- 
soulît.  S'il  aveut  oisou,  il  areut  tai)é  là  hache  et 
niache;  mais  comme  il  aveut  a\vètî  rboïe(l) 
qu'appontîve,  so  l'costé,  deus  ou  treus  dozaîne 
di  coraiits  lèce  po  s'pawter  les  conasse,  il  l'alla 
hiu  qu'il  rotalic  comme  li  mestré  "1  uiinéve. 

Li  moumint  v'na  wice  qui  l'arniêie  sitàvelo- 
lèiie  si  metta  so  voie.  Tôt  avà  l'và  resdoiidît  les 
labeur  et  les  coiue  dismîtau  qu'es  l'air  li  viut 
lève  balter  les  àbarone  et  qu'à  l'iouuiirc  de  solo 
riglatihît  riiér  et  l'acir.  A  l'sùrteic  del  vcic,  les 
capitaine  avît  fait  mette  leus  sùdàr  es  rote ,  mais 
coula  u'dura  niu,  ca,  après  ine  dimèie  heure  di 
rotège ,  les  liomme  cstît  si  k'mahî  l'onk  avà 
l'aule  qu'on  veyévc  on  cavaïr  adiez  on  pîton  cl 
ou  piquî  adlez  on  crènequini.  C'esteut  on  disdut 
à  n'pus  s'aur  :  les  onk  tapît  ine  copène,  des  auto 
chautît  et  des  autes  s'argouwît.  Ou  'unes  veyév(^ 
f{ui  n'motihîl  nin ,  baicop  (jui  gèniihît,  même 
sacjwant  ([ui  choùlit  et  ine  longue  cowèie  qui 
jokéve  (2).  Les  otiici  breyît,  baîrit,  cotît  hare  et 
haie  tôt  faut  halkincr  leus  pallace;  mais  c'esteut 
Ter  r'claper  l'herna  po  prinde  de  vint  :  il  avît  à 
ter  à  ine  triliilreic  di  halbouya  qui  fît  les  qwanse 


;  I)  Le  bourreau. 
^2)  Rester  immobile. 
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d'i-ssc  riioii;"i  i  I  i  |m)  lulcf  ii  Icii  vire.  A|>rrs  avii 
passé  à  d'triviol  (Ici  lagiie ,  rannèie  disliiiida  vrs 
l'clioslai  d'NVayaipoiit.  A  si  arrivèie  vos  ariz  dil 
iiio  liiède  di  licrbis  (luicolialiîl  i)0  (iwrri  à  wi-idî. 
I)('  ("ôp  (lu'elle  s'i'uril  arresté  ou  s"ap[)uiita  pu 
l'allaquc.  Ci  uïoiU  qu'à  l'oice  d'ada\vi('J)  les  ouk 
et  d'Iiàssi  s(t  les  auto  ([ui  les  (.■apitniu(^  adiri'si  à 
assouàgi  (oi  ou  pau  rcal'us  (  1 1.  Ou  luctla  les 
cirvà  à  deus  ("'lo  et  rbassc-moutèic  (oi  à  uiilau. 
Li  dauiosai  d"Wayaipout  et  sos  houiuic  si  tiiil 
j)àhùl('niiul  à  l'avriUe  {6)  di'î  leus  uicur;  il  avil 
drc'ssi  rpoul  et  ici  corri  laiwe  diviu  les  lossé. 
Ou  les  veyéve  passer  et  r'passer  à  ciruelcuro  et 
à  bawclle  de  cliestai  et  y  vui  ,  toi  côp,  nios- 
Irci'  jeu  viaire  lot  faut  des  moNve.  11  fout  k'maudc 
à  crèueijuiui  (riirer  so  les  wètieu  ;  so  rcùi» . 
couiuio  lue  volèie  di  s'pi'owe,  bisît  es'  l'air  iue 
Iridaiue  (7j  di  Iliclu;,  mais  elle  s'allil  rdolii  coûte 
les  pire  sius  (pfiiolle  i-eseoutralie  ou  trù  po  uioussi 
(IMu  ;  eo  uious  acsùhil-elli'  iue.  sa(|ui.  Les  eri'uc- 
(juiiiî  lii'îl  taut  et  laul  à  uiàl-vàt  ([u'il  u'  el/y 
(liuaua  j)us  uolle  niche.  CA  fout  apreuuu".  adou 
(lui  les  assîyi  i)rovîl  ([ui  l'ci  ([ui  louke  à  trù  n'est 


(1)  Sourds. 

(2)  Kncouraj:iM-. 
(  3)  Apaiser. 
(4)  Désordre. 

(  5)  Iiifanterif. 

(6)  Abri. 

(7)  Grande  quantité,  voke. 
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nin  co  moirt ,  ca  leu  keutisté  (1)  n'estent  qu'on 
beu('^).  D'estant  qu'Ies  Stàvelotaiii  s'ti'ovît  tots 
<"'mainé  di  n'avu  pu  non  dint  po  liagnî,  il  sonla  à 
Wayaipont  qu'il  veyéve  si  cowe  ri'lnre  (a);  il  ta 
dovri  l'grande  poite  et  avaler  l'pont,  et  lu  et  ses 
homme,  monté  so  des  vigreus  ch'và ,  vinît 
brokî,  eonnne  ine  IVôie  di  diale,  à  bai  mitan  di 
i'ài-mèie  di  l'abbé.  C'estent  là  cpi'estît  les  piqnî 
avou  les  er(''ne(|uinî  à  leas  costé  inte  zM  et  l'ea- 
vallereie.  A  l'ravisanee  d'on  mâ-saif  leup.  li 
damesai  s'ticliîve  et  tapéve  des  niake  di  tôle  ses 
tbiee  et  fève,  à  lutotseûl,pusd'ovi'ègequitosses 
k'pagnons  essonle.  So  on  ciègne  d'onil  les  pifpiî 
ibni'it  l'ouilé  jus  (-4),  d'sawi'é,  s'piy'.  Les  ci'ène- 
(piinî ,  tôt  veiant  ciste  èwarante  eliôkàlie, 
s'apinsît  (ju'il  valéve  mî  dàror  esvôie  qni  d'niâ 
l'attinde  :  il  corilt  don  ,  l'onk  bàre,  l'aute  liole, 
et  s'allît  s'ti'ouki  avou  lens  cayets  as  s'pale  conte 
leu  cavallereie  qui  ,  so  Tniémc  trcvin,  fève  on 
d'meie  tour  pour  s'taper  so  les  Wayaipont.  Les 
ch'và  qui  s'sintît  pondou  et  k'bouyi,  hapît  des 
vètcs  sogne ,  si  bin  (pi'tot  s'kihrrant  et  tôt  poche- 
lant,  il  fit  berlùser  leusVavaîr  jus.  Coviert  di 
leus  monsseure  di  lier,  cescial  n'estît  wère 
adiète  po  si  r'mette  so  pîd.  Wayaipont,  de  cup 
([u'il  eurit  fait  iïir  les  i»i([uî  accorra  vrs  ridinclie 


(1)  Tranquillité. 

( 2 )  Tromperie ,  piéoe . 

(3)  Que  l'occasion  était  favoral)le. 

(4)  Renversés. 
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t''lo.  Mais  los  ris  dos  Stavclolaiii  d'niaiioii  so  sollo, 
(l'csiuut  ([ii'il  '1  vo\il  v'iii,  louriiît  rticsse  loi  k'/.i- 
quetaiit{l)  à  côp  di  sporou  les  coisse  di  leus 
Hinnteiu'O;  il  fût  croiire  (|iii  c'estoiit  tUMirdi  hiosso 
ca  elle  dishàyiiît  {'■2)  comiiit'  des  livc  Les  (^avaïr 
del  dreiite  éle  neiii'ît  wàde  di  rawàrder  l'arègî 
dainesai  :  il  sûliit  leus  cainnràde  tôt  dislioiilant  à 
pus  liaheie.  CÀ  l'ont  riloulic  del  diloiilic.  Li 
bi'eyège  ,  les  eliaweiire,  li  trîinàvre  (|iron  oyéve  , 
li  ti'M'ilmint,  l'^wareure ,  li  hisse  (  ;>)  qu'on 
veyévi'  ni  sont  nin  à  discrire.  Di  pawe  di  s'as- 
tàrgî,  roullanl  tôt  drent  d'vant  /el ,  les  paiives 
f'Nvaralie  bouliît  jus  U^ssai,  liongnetle,  niôie,  bou- 
lion  ,  uiinu'  et  jns(iiii  des  nioliinette  di  pariou  (  i). 
nnéllf  solVulereie  il  gn'y  aveuli  Les  eavaîr  di 
\Vayai|»oiit  poi'srdiît  leus  ennrmi  à  grande  coûsso 
cl  (|\vand  il  polîl  lesi'aesnre,  il  'l/.y  fil  des  trà- 
blaîne  divin  les  reini  avou  leus  pallace  ou  les 
s'tiehîl  lot  onle  avon  leus  lanee.  Kl  vola  k"niinl, 
lot  volant  intivr  (rtbice  i's  clieslai  d'Wayaipont , 
I  àrmèie  di  Fabbc  font  pitôie  à  l'oulie  comme  on 
crapaud  l'on  d'on  poisse. 

A  mitan  d' cisl  arègî  caliu  ,  veyans  ine  golle 
cou  qu'  levé  .lilian.  Di  sogiie  niuloi  ([u'on  n'el  lî 
liaiialu'  po'nncs  fer  on  s'|)a\vta  ,  si  capitaine 
s'avcul  bin  wàrdi''  del  liàgntM'  :  il  '1  avenl  cacliî 


(  l  )  DécliiqiU't:nii. 

(2)  Df^alei-. 

{?>)  Terreui'. 

(  4)  Cloison  en  tun-lii- 
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es  r  dièràine  riguinêie.  Nosto  homme  qu'estent 
on  pan  usteie  aveiit  mettou  s'  pièce  à  pont  po 
s'  sèchi  fou  d'ses  camurùde  sins  esse  veyou.  A 
IM'umis  cùp  d'  lliclie,  il  riscoula  d'  deus  treus 
ascolu'ie  tôt  tant  les  qwanse  di  r'binder  s'  crène- 
([uîn  ;  adon  il  s'aparçulïa  qui  1'  coide  enne 
estent  distinglèie,  il  '1  disnouka  et  s'  el  rinouka, 
tôt  faut  à  cha'que  mouvemint  on  p'tit  hion  (1)  enn' 
errî  ;  par  après ,  il  eurit  mèsàlie  d'on  cayet  po'n- 
nès  fer  on  s'pringuc  (2);  il  qwèra  cial ,  il  qwèra 
là ,  si  bin  qui  de  côp  qui  1'  poite  de  chestai  s' 
dovra,  il  estent  déjà  bin  Ion  errî  del  pièce  wice 
qu'on  s'  battéve.  C'est  à  pinser  qui  tôt  veyant 
k'mincî  1'  moudribège  des  piquî,  il  n'  lî  moussa 
nin  es  1'  makette  d'aller  les  r'vingî.  Di  fer  pus 
longtimps  1'  macralle,  li  hisdeure  lî  ennès  oisia 
rideie  et  s'  leyat  il  là ,  de  côp ,  li  houlpinège  (3j , 
les  toirchisse'(4)  et  les  caracole.  Li  tiesse  avâ 
les  qwâre,  i  trossa  ses  liosai  (5)  et  gripa  vès 
l'fagne.  A  case  del  montèie  il  aveu  déjà  màlàhî 
d'esse  rate  (6);  mais  cou  qu'  el  dilouhîve  pôr, 
c'esteut  d'  veie  qui  tôt  s'  dishombrant  à  veie  di 
coirps  (7)  si  houlêie  jambe  '1  espècliîve  d'aveur 


(  I  )  Saut. 

(2)  Morceau  de  l)ois  servant  à  raccourcir  une  corde 
mal  tendue.  Comparez  s'plinke. 

(3)  Retards. 

(4)  Détours. 

(5)  Guêtres, 
((j)  Prompt. 

(7)  De  toutes  ses  forces. 
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ine  adièto  rolègo.  Et  vormint,  divinl  on  sïait 
moumiiit,  li  mèhaiii  (jui  li  d'sawirévo  cuiic  di 
ses  hesse  divéve  esse  ine  rude  tourmètene  po  ou 
calfak  quaveut  pawedi  siàbion.  Il  oyéve,  drî  lu, 
brùti  les  pallace  et  les  lance  qui  niàkît  so  les 
àrmeure,  il  oyéve  li  iau(|uai  (1  )  des  moudri  qui 
passît  leu  dièrain  liiket ,  il  oyéve  les  gèmihemint 
des  qNvaliî  et  des  atl'olé  (pii  s'kitapît  so  Ftérre,  il 
oyéve  les  cliawonrc  des  s'i>a\vté  qui  aboulît  tôt 
traftant  et  qui  l'IrMileuiint  n  elzy  aveut  cii'tc  nin 
('coidlé  l'/izi  ;  mais  si  r'tuurner  i)0  les  waitî,  il 
n'aveut  %vàde  del  fer,  ca  louil  lî  enne  àreut 
sinfàte  bhuvté  d'èAvareure.  Tôt  qu"il  tbuhe  vigreu- 
seniint  èhiondé  (2),  ses  canuiràde  ni  d'nianît 
Nvère  à  '1  racsùi'e;  il  '1  foircorrît  sins'l  acconi[»t('i- 
et,  après  ine  coûte  liapêie,  tos  les  ci  qu'il  aveut 
ayou  drî  lu,  il  les  eurit  d'vant.  Déjà ,  li  galop  des 
ch'và  rùdinéve  pu  foirt  à  ses  oreie,  qwand  il 
s'trova  adlez  ine  teie  (8)  (\v\i  crèliéve  so  liieid.  Vo 
sVainer  por  tbù  del  trùlèie,  il  s'apinsa  qu çou 
qu'il  aveut  d'niî  à  1er  c'esteut  d'moussî  d'vin  les 
bouliissc.  11  n'si  mariliéve  nin ,  ca  les  cavaïr  di 
Wayaipont,  escliàllé  qu'il  estit  à  poi'sûre  les  ci 
(pi'il  veyî  d"vant  zel ,  passît  sins  'I  aperçur  :  c'est 
qu'ossi  il  estent  si  bin  rcspouné!!  il  s'aveut 
gîstré  cnn'  ine  grosse  bougéie  di  côre  (-4)  wice 


(  1  )  Le  rAle, 

(2)  Excité .  animé, 

(3)  Taillis. 

(4)  Coii'lrier. 
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qu'il  s'tiiiôve  aqwati  sins  crankî(l)  ni  soffler. 
S'il  n'  s  aven  nin  rarnou,  il  areul  troiilé  co  pus 
fûirt  qu'ine  foie  à  vint;  mais  comme  ci  u'esteut 
nin  tôt  don  (;2  )  d'piède  li  misse  (3  ) ,  il  adièrsa  à 
s'maisti'i  tôt  qu'on  (  4  )  deusse  kifesser  qu'il  tréfila 
co  pus  d'iue  feie.  Après  s'avu  t'nou  ainsi  keut  àtoù 
d'ine  dimèie-heure  ossi  à  si  àhe  qu'on  chct  d'vin 
oii  grusalî ,  il  lî  sonla  qui  l'disdut  s'aveut 
assouàgi  et  il  k'minça  à  s'hierchî  vès  l'fagne  tôt 
ridant  à  pid  des  strouk  et  des  boulion  :  à  '1  louki , 
vos  ài'îz  dit  ine  grosse  kimesbrugeie  colowe  qui 
s'avahe  kihoùti'i  es  mossai.  Pauk  à  pau,  il 
div'na  pus  hardi  et,  h  l'fin ,  s'dressant  so  les  pîd, 
il  s'metta  à  corri,  Il  eurit  sogne  di  s'taper  à 
l'dreute  main  po  n'nin  tourner  so  les  Wayaipont. 
Ottant  et  ossi  rend  qu'il  '1  pola  ,  il  rota  sins  s'ar- 
rester.  11  n'veyéve  pus  noullu ,  mais  il  n'aveut 
nin  co  l'pàie  pô  coula;  ca  à  monde  brùtinège,  i 
frusilîéve  di  tôt  s'coirps.  Di  foice  qu'il  n'aveu  es 
ciervai  noile  aute  avisance  qui  d'wèfî  à  dangî 
qu'il  poirreut  enn'  esse  maneci,  il  alléve  aveù- 
lemint  sint  fer  astème  à  s'vôie,  ossi  lî  arriva-t-i 
di  s'trover  à  bai  mitan  del  fagne  et  di  n'poleur 
rik'nohe  wice  qu'il  esteut.  Il  n'  veyéve  pus  qu'  cir 
et  bronïre.  Il  s'kihinéve  baicôp  tôt  rotant,  çou 
qui  fève  qu'il  esteut  pus  radement  disfalli  (lu'ine 


(1)  Bouger. 

(2)  Indifférent. 

(3)  Patience. 

(4)  Quoiqu'on. 
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aulp.  A  ITiii  lot  d"softli'',  tôt  omi"  iiio  samp  et  n'po- 
lant  pus  liaic,  il  s'vcya  l)in  oliligî  (rt'er  iiic  i)oi- 
sr-ie.  luo  pilitf  liapf'ip  qu'il  d'uiana  assiou,  cl 
l'ai  s'akoùlii  et  lî  diia  l'iinips  (Trascol  si'S('5pril. 
'rol-ruue-avM('(lK  <'i  loul  ;i  uiàl  vàt  (ju'il  louka  co 
tra/e  feyo  àtou  d'iu,  il  uavcut  inàio  vinou  os 
risse  pirce  là.  Sius  trop  savu  so  (piél  i)id  dausor 
il  s'rinioita  à  l'otor  à  lavii-.  Ou  pau  pus  \ou\s,,  il 
voya  bouter  loù  d'ièi'i'f  il  Ijèeliette  d'iuo  àbe,  et , 
après  ou  coi-oii  (Ivôie  l'àlie  tôt  ètîr  si  uiosti'a  : 
«•  cstout  ou  graud  lawe  crèhoii  so  ou  lioûrlai  i  '■1 1 
es  mitan  del  fagiie.  Jihau  s'dislioinbra  d'el 
apprèpî  eouiptaut  ([u'ine  feieadlpz,  il  s'rik'uolie- 
l'cut  àheieuiiut;  uiais  il  eurit  bai  k'tràguî  s'Iuu- 
keure  lot  avà  r|)ays,  il  n'aparculia  (pii  des 
ei'oupots.  (U's  roche,  des  bouliou  et  des  liavèie. 
Màgi'é  qu  coula  lî  warautiliahe  qu'il  esti'ut ,  j»» 
r  uiounnut,  à  ravi'ùio  ci  saciwautès  ris(puMire.  il 
u'estnul  poi'taul  uiu  co  di  Faute  costé  de  wù 
qu'  les  (|\vate  bout'  ont  passé.  Ouélle  voie  divéve- 
t-il  prindo?  Divéve-t-il  roter  vès  S'tàveleu  ?  Les 
\Vayaipoul  u'el  dihoùveuiTÎt-il  uiu?  Nï'l  arîl-il 
uiu  \ite  racsùf.'  \'olà  loles  les  arraiue  (3)  (lu'il 
s'fôve.  Il  tùséve  dou  po  çlulsi  rmeyou  dos  parti, 
qwaud,  so  rcù[),  il  veya  aspiter(  1)  biu  Idu,  l)in 


{ l)  Ceiieiuluiu. 
(2)  Euiinence. 
{.'3)  QiK'stions. 
(  4     l'uiuilre. 
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Ion,  de  costé  cl('  moussant  solo  (1)  in  saquol 
commo  on  nenr  pikel.  Cipikot  esteul  sin  fàte  inc 
gint  ou  ine  biesse,  ca  il  appi'èpîve,  et,  pauk  à 
pau  ,  on  '1  Ycyévo  grolii.  Sins  ine  longue  raNvàdo 
Jilian  pola  acertiner  qui  c'esteut  l'onk  et  Faute, 
c'est-à-dire  ine  homme  monté  so  on  cli'vâ.  Cisse 
resconte-là  n'estent  nin  faite  po  recrester  l' crène- 
quinî.  11  rescoula  d'  quéquès  ascohèie  et  s'  res- 
pouna  di'î  1'  boche  de  fawe  tôt  wètiant  po  les 
coivnette  vès  Tcavair.  Cicial  s'arresta,  discro- 
chela  ine  coine  jus  di  s'selle  et  tùtela  :  c'esteut 
sûremint  po  houki  ses  k'pagnon.  Adon ,  tôt  dreut 
so  l'àbe  il  s'  rimetta  à  roter.  Jihan  oyéve  déjà  à 
Ion  li  traftège  de  ch'và  qui  levé  bouler  l'térre. 

—  Binamé  Dïbwl  qui  vas-j'  fer?  dist-il  :  si 
c'est  mâie  onk  des  homme  di  Wayaipont  qu'est-ce 
qui  m' pauve  coirps  divinièt? 

Es  si  d'iouhe ,  il  lî  sticha  di  griper  so  V  fawe 
et  di  s'cachî  es  l'heuve  (2).  Totl'prumî,  il  tapa 
s'  crènequin  à  l'térre  tôt  s'appontant  à  abressî 
l'bocbe  ;  mais  il  s' ravisa  et  s'apinsa  qu'  si  on  tro- 
véve  li  cayet  à  pid  di  l'àbe  on  advènereut  so  l' côp 
qu'ine  saqui  sèreut  d'sus  ;  rihapant  don  s'  crène- 
(Juin ,  il  '1  èniancha  es  s'  bi'esse  et  s'  metta  à 
griper.  Ci  n'  fout  nin  sins  bin  s'trinde  et  sins  bin 
pîper  (3)  qu'il  s'waîna  jusqu'às  cohe,  ca  s'  hon- 


(1)  Du  soleil  coucliant. 
I  2)  Feuillage. 
f3)  Haletei-, 
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lèie  sikoyo  (1)  c\  dislipssivo  (2)  assotripmiiit  po 
1er  cisse  dake-là  ;  divin  siKiwantrs  plrce,  il  l'ont 
nièiue  acsût  d'  piranti-s  d'Iiavoui'e;  mais  c'  n'es- 
tent nin  r  niouniint  d' fer  l' lavé.  Inefeic  à  1'  fodie 
diTàbe,  il  grippa  comme  ons'pirou  jusquari'ène 
bèchette.  Là,  il  s' metta  à  rawète  :  à  grande 
coûssse  attrat'téve  li  cavaîi'.  On  k'mincéve  à 
veie  àlieiement  s"  mousseure  :  si  liesse  estent 
r'coviète  d'on  haime  wice  qu  a  1'  copète  baltève 
on  busqnet  d'plome;  si  ooirps  estent  aft'ûlé  d'on 
chamàr  à  r'glantiiiantrs  colenr;  so  si  s"toumack 
estît  brosdèie  des  àrmnreie;  il  poirtéve  d'ài'ginl 
à  treus  marcon  allant  à  ràwe.  A  veie  çonla  ,  il 
n'y  avont  pns  à  "nni's  doter,  Jilian  aveut  d'vani 
les  onil  oiik  dos  homme  di  \Vayaii)ont.  Il  jonda 
les  main  ,  il  fa  1"  sône  del  creux,  il  s'  rik'manda 
h  St-U'màke,  à  St-Qwci'in,  à  St-Poppù  et  nirme 
à  St-Bàbolein ,  mais  c'  Ibnt  à  mal  vât,  ca  totes 
ses  priïre  n'adiersît  nin  à  '1  rik'foirter.  Dismitan  , 
r  cavaïr  estent  monté  so  l'iiourlai.  Vinou  adlez 
l'àbe .  il  discroclieta  co  ine  leio  si  coine  et  fa  anr 
on  long  k'hacliî  tùtelège.  Adon  il  pocha  jus  di 
s' monteure,  oista  s'  haime ,  s'assia  à  pîd  de  lawe, 
et,  avou  on  noret,  si  horba  nVont  IVMie  di 
soueur.  Qwand  Jihan,  qni  sùhéve  di  l'oùil  tos 
ses  mouvemint,  veia  si  stregne  viairc,  il  s'  mona 
si  trllemint  ([ni  F  conr  lî  boiiiia  conime  li  ci  d'on 
màvis,  ca  il  aveut  riknuliou  les  grandes  l'ossettès 


(  1  )  Jambe  tortue. 

(2)  Gêner,  le  coiitrnire  (rnliessi. 
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mustache  et  Tluskotto  loukeiirn  dô  damosai  Iii- 
mème.  D'estant  qu'il  troiilève  les  liosotte,  ses 
mimbe  halcotît  si  èwarèiement  qui  1'  (  n'iiequiii 
li  liipa  fou  de  bresse,  dishinda  d'  climpeure(l  ) 
sin  rescontrer  non  rat'na ,  et  v'na  tourner  so 
r  tiesse  di  Wayaipont.  Cicial,  tôt  cliawant,  hai- 
bouya  deus  trous  hiket,  si  klincba  so  s'drent  costé 
jusqu'à  r  terre  etd'mana  tôt  long  s'tàré.  Flàwi  et 
berlôser  à  l'vallêie  del  colie ,  il  n'  s'ennès  mâqua 
d'wère  qui  1' crènequinî  n'el  fabe.  Et  vormint, 
si  l'damesai  n'estent  nin  moirt,  s'il  s'alléve  ra- 
grawter,  Jihan  esteut  sûr  po  l'vî  Wàtliî.  Noste 
bomnie  si  t'na  on  long  qwart  d'beure  ossi  pihûlo 
{[u'on  leup  tourné  enne  on  pîge. 

Tôt  gougnant  l' tiesse  di  Wayaipont,  li  crène- 
quiu  lî  aveut  fait  es  mitant  de  front  ine  porfonde 
etsonlante  plaie  qui  n'  ravisséve  nin  ma  à  l'guêuie 
à  làge  d'ine  touèie  blesse.  Li  songne  sipricbîve 
foù  qu'on  àreut  dit  on  sûre;  mais  coula  n'dnra 
wère,  ca  il  s'metta  rademint  à  s'aspèlii  et  h 
tourner  à  nokion  (2).  Li  viaire  esteut  tôt  blano 
nioirt  et  les  deus  èwarabes  oùil  estît  rend  tôt 
fin  pareie  qui  les  cis  d'on  eût  pèhon.  A  1'  fin, 
comme  li  blessî  n'  fève  ni  sène  ni  mène,  li  crène- 
quinî s'èbardiba  pichotte  à  migotte,  et,  s'piyant 
dès  moites  (^oliette,  il  lî  ennès  tapa  les  bokel  so 
r  tiesse.  Li  damesai  ni  r'moua  nin  po  coula;  cou 
(pi'veyant,  Jiban  k'minca  à  disbinde  tôt  tant 


(1)  D'aploml). 
•(2)  En  oaillots 
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l'mons  d'brnt  qu'il  pola.  Adon  qu'il  lout  ùs  pu^^ 
basbt's  colic,  il  s'iiii'osla,  cl,  après  iuc  pititc 
hapêie  di  tùsège ,  il  s'  loya  rider  à  rdilonyue  di- 
boche.  11  ajjprî'pa  dr  cùp  i'  blc-ssî  avon  les  sinia- 
gi'awc  d' inc  saipii  (pii  sci'ail  accorrou  pu"l  alicssi. 

—  lîinaïué  luaisse ,  dilia-l-il  avou  ou  conipas- 
siouucus  |)ài'luuiiut .  vos  cslcz  là  acsùt  d'iu 
t'waraut  cùp  1 

AVayaipout  u"niotilia  uiu  ;  so  quoi  uosse  pilàte 
adiez  lu  s'accropa,  et,  raskoyaul  Ipau  d'  corcgc 
((u'il  aveut,  cl  kilioya ,  lî  \nrd  d\iu  les  oreie  et 
li  sèclia  es  haut  lès  bresse  et  les  jauibe  cpii 
r'toumîl  so  1'  tôi're  connue  des  cayet.  Adou  il  li 
ti'ossa  s'cluuuài',  li  disbioukna  s"  curasse  et  lî 
nietta  s'  uiaiu  so  li  sloumak  :  pus  n  l)oulnve  li 
cour,  i)rorive  qui  rdauiesai  aveul  lot  d'bou  l'ail 
s'dièi-aîue  clii;iiette.  Li  crèneciuiin  s'disliouibra 
ddisliàssî  l'uioudi'i  d'ses  bague  :  il  s'alVùla  dr  bai 
cliamàr  et  s'  uuîtta  Fliàinie  so  1"  tirsse  (;l  Ipallacc 
à  costé.  Voltî  areut  il  priiidou  tôles  les  pèce  di 
l'àruieui'c,  uiais  il  s'apiusa  (pi'il  valévc  uiî  s' 
waîuer  esvôie  à  pus  babeie  di  |)aNve  (|ui  les 
liouiuia  de  daniesai  n'accorraliît  davcur  oiou 
rtùl('lcp;e.  Pochant  don  so  li  cirvà ,  il  s'y  uidla  à 
cavaic  ossi  tir  ([ui  s'  il  aveut  prindou  Macstiéckl. 
Vès  1'  costé  di  Staveleu  tout  touruèie  li  liesse 
del  biessc  et  d'iue  tridainc  di  côi»  d'ialou.  ses 
coisse  l'ourrit  kboiiyèie.  A[>rt's  s'avu  dn'ssî  et  l'ail 
saqwantès  hopette  (  1  ),  elle  s'èuouda  et  cpoirla 
s'  novai  ninissc  avon  Tlci^îreti''  d'iu"  oi'diai. 


1  )  lliiut  If  corps. 
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Po  c'  côp  là ,  Jihan  estent  bin  sûr  horé  (  1  ).  Es 
s'i-ade  coûsse,  il  liayéve  (ii),  sins  astàge,  los  les 
])"tits  ai  resta  k'sèmé  a\â  l' fagne.  A  s'  dreute  et  à 
s' lilinelie  main  riscoulît  les  roclic  et  les  boulion 
roiiime  des  nùlèie  ((ui  l'vint  cliesse,  C'esteiit  avou 
des  liioii  d'ciei'  (3)  qu'il  pocliîNt»  àddiseur  des 
liavêie  et  des  liorai.  On  voyège  d'ine  si  assotteye 
tire  (4)  n'estent  nin  d'vin  raceostumance  di 
noste  homme ,  ossi  on  tel  toùbion  iî  itréve-t-il  es 
r  tiesse.  11  r'sècha  1'  bride  po  rat'ni  li  cli  va  et 
s'el  lat  trafter  on  pau  mons  l'eud.  Ci  tout 
apreiime  adon  qu'il  srik'nolia.  Divant  lu,  il 
veyéve  ine  va  avou  on  ri  wice  qu'il  aveut  co 
traze  feïe  situ.  Il  dishinda  on  tliier,  rimonta 
l'aule  et  si  r'trova  so  1'  fagne  di  S'tàveleu.  Avant 
co  corrou  in  pitite  tape,  il  oya  d'vant  lu ,  dri  on 
busquège  di  bèole,  ine  saquoi  comme  on  samrou 
qui  zùnahe.  A  fait  qu'il  apprèpa,  li  brut  tourna 
à  disdut  adon  à  trîmarre.  Divéve-t-il  avanci  ou 
l'iscouler?  Vola  wice  qu'estent  l'wastate;  mais 
ciste  èliale  ni  Iî  durawère,  ca  il  veya  de  cùp 
deus  trens  crènequiui  adàrer  à  l'cbanie  fou  des 
bonhisse  et  appontî  lens  crènequin  po  tirer 
sor  lu. 

—  Nu  tiroz  nin ,  breya  J'han ,  c'est  mi  ! 


( 1  )  Sauvé. 
(2)  Il  franchissait. 
^3)  Saut  fie  cerf. 
(  4)  Façon  ,  espèce. 
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—  Vos ,  d'  giàdo  1(1)  qui  ostuz-v" .' 

—  .lu  SOS  vosse  cainm'àdc  .liluiii  l'i-ainonnî. 

—  (Hi  dai  !  c'osl  ri)oi^iio  .liliaii  ! 

—  Eyo,  oyî;  (-"est  J'iiau  (jni  ('lo[)ir'io  {"2). 
Abreyège,  iiif  liirdt'  di  sùdàr  accon-îl ,  prin- 

dîl  li  cli'và  po  1'  brido  et  sol  iiiinît  à  l'auto  coslr 
de  bus(iuègo  wico  (ju'apW's  si  d'  louho  divaiit 
rdiostai  d'  Wayaipout,  rài-niôie  savout  v'noii 
gîstré.  .liliaii  font  pi-ésintô  as  otiici  (lui  li  d'maii- 
dîl  pocjuoi  il  ostoiit  ('liorni  d'cisse  maiiîro  là. 

—  (Tost  qu' j'a  toiié  Fdaniosai,  rosponda-t-i  lot 
abaliant  si  oùil  et  pusqiii  Diii  ni'ast  adt'gni  doue 
sibolle  koui'oj'oini'a  i''lR)yoii(3)('ou([irj'apolou. 

—  Kuniinl  avoz-ve  adiorsî  à  foi"  roula  ? 

—  l»a  !  avou  niVronoquiu  ,  d'iia  nosso  bràclou  : 
su  vos  u'iuu  Yolûz  uin  crouro,  alloz  voie  duzo 
l'grand  lawo  quost  ù  uiitaii  dol  l'ague;  vos  y 
r' trouvcroz  l'coirps  (pio  u'(>st  uiiico  i-'IVoudi. 

11  cstàhî  d"piiist'i' divin  quel  cliaftrgi'  (  i)  divin 
quelle  jùie  cissc  novello  tapa  ràrmèio;  ca  ,  à 
vi'ôio  dire,  b^s  sùdàr  avît  pus  liasse  di  rintrer  rs 
Icus  niant'ge  (pii  d'rascuyi  les  pus  lloi'iliants 
lawi-i  de  monde.  Tot-enne-avète,  di  voie  qui 
(•"l'stcut  1'  |uis  cliawî.  li  pus  Iialci'osse,  li  pus 
prnstià  1"  IVeude  aiwc  ([uaveut  l'ait,  à  lu  tôt  seul, 
on  rù[)  qu"  zel  tosossonle  n'avît  poloii  l'ei',  baieop 


(  1  )  S'il  vous  plaît. 
(i)  Boiter,  clopiiior 
\'i)  Recueilli. 
(4)  lîavai'dajre. 
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s'enn' estennît ,  mais  dvintraîiiemint ,  di  sogne 
qu'on  n'elzy  tapahe  à  l' narèue  qui  c'esteut  l'jalo- 
sereie  qui  les  chôkîve. 

Les  otiicî  èvoyît  treus  homme  à  cli'và  po  veie 
si  Wayaiponl  aveu  po  tôt  d' bon  pierdou  l'veie. 
Tôt  ra\vàrdaiit  cj^i'il  riv'naliît  ou  fat  matîuî  m.aisse 
Jiliau.  Di  ibice  qui  ses  coùsse  et  ses  vètès  sogne  lî 
avîtvùdî  lî  s  toumack ,  il  s'ennèsd'na  à  llahe  po  les 
babàne  (1).  Si  capitaine  àreut  volou  qu'il  racon- 
talie  kimint  l'anfaire  s'aveut  passé  inte  lu  et  l'da- 
mesai ,  mais  1'  erf'uequinî  fat  comme  les  màvas 
ch'và  :  il  hossa  l'tiesse  po  dire  qu'il  n'  comprin- 
dreut  nin  tant  qu'il  n'sereut  nin  r'pahou  à 
s'  binàhe.  Si  foirt  magna-t-il  et  si  longêainemint 
qu'il  k'dàssive  co  so  tos  ses  dints  qwand  les  treus 
cavaïr  riv'nît.  Ces  cial  racontît  qui  tôt  apprèpant 
r  fawe ,  il  avît  veyou  des  sôdar  di  ^Vayaipollt 
qu'estît  à  l'oùve  po  l'ascoyi  l'coirps  di  leu  niaisse, 
([ui  ces  sôdàr  elzy  avît  fait  d'Ion  des  nianecège 
lot  bi'èyant  qui  1'  damesai  sèreut  vingî ,  et  qui , 
so  çouià ,  zel  avît  raccorou. 

C'esteut  assez  po  prover  qui  J'han  n'aveut 
alloùrdiné  (!2)  noullu  to  d'haut  qu' Wayaipont 
estent  toué. 

A  prince  'aveut  situ  èvoyî  on  corrî  po  lî  fer 
k'nohe  li  moirt  de  damesai.  Li  corrî  estent 
l'iv'nou  avou  l'  messège  qui  l'àrmèie  divéve  rin- 
trer  sins  astâge  es  l'veie.  Coula  fat  qui  J'han  fout 


(1)  Par  les  bal  unes. 

(2)  Trompé, 
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po  l'moiimint  liapo  fli  d'  vfiir  disri'irfi  sos  advin- 
ItHU'c  as  ollicî.  l>o  rjuù  wico  (ju'il  sereiU  oblij^î 
d'el  fer,  il  avoiit  lot  ï  tinips  d' lùscr  à  l'assùhc- 
nt'ge  (  1  )  d'oii  bai  liaitî  ^ovion  fiu'il  runi|»t(''ve  l)iu 
'Izy  1er  avalci-  avou  on  lapisse  di  bagou  (  -2). 

A  r  novelle  (pii  Fattaque  de  rliestai  d'Wayai- 
l)ont  av(MU  disjortp  (3),  l"al)])('  s'avent  l'iiidou  lot 
«rioubî  ('S  si  église.  Agèni  à  pîd  di  Fàté,  il  s'iioii- 
hîve  il  .s'toumack.  D'iiiedolinte  voix,  il  priyîve  li 
sigiioiir  di  r'srchi  s'vègo  d'àddiseur  di  lu,  (li  n'el 
niii  Ibii'c'i  à  beure  li  calice  jns(iirà  1"  lèveuve  et 
d'èvoyî  ses  ange  po  l'chùkî  loù  del  golTlb  di  tour- 
niètèiie  wice  qu'il  placbotéve  (  i).  H  estant  (pi'il 
t'(!ve  ses  i)îl('gc  (5)  onk  di  ses  mône  vina  li  tlii'e 
qu'on  crène(|uinî  nommé  .l'ban  "1  aveut  dislialé 
de  damesai. 

—  Leup  (juest  moii-t  ni  liagne  pus,  grouma-t-il 
inte  ses  dint,  et,  s'  radreutihant  de  côp,  il 
s'  mefta  à  ehanter  :  Tr  Denm  laudaDius  .  Adon  il 
monta  so  1'  pirlùgc,  la  triboler  es  cloki  el  d'bila 
ine  belle  pi-écliereie  so  Tfaiipoitroùle  :  Votit  lionio 
missus  ((  Dco,  cui  nomcu  erat  .lolinnncs. 

Po  d'ner  ine  riglatilianle  pi'oûve  dih;'])inrdiisté, 
Monsigneui'  kimanda  (ju'on  lalie  les  appontiliège 
po  i'"('ui',  à  s'iinti'éie  es  Tveie,  li  crène(piinî  es 


(  1)  AbsaisonnonuHit. 

(2)  Une  sauci-  chiin'  do  l'iarna'. 

(3)  Avorté. 

(  -1  )  l'alaiiger. 
' .") ,  Doléances. 
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triomphe.  A  son  del  coine,  il  fout  k'mand<';  as 
borgou  qu'il  avît  à  gàyoter  (1)  li  dToù-z-oûve  di 
Icusmohone  totwice  qui  l'àrmèie  divéve  passor. 
On  planta  don  des  maie  divin  les  oùrbî,  à 
(iniesse  on  liàgna  dos  drapia  d'  totes  les  rolcur 
et  on  pinda,  àddiseur  des  rowe,  des  corcue  di 
lleui'  et  des  chapelet  d'où. 

So  r  côp  qui  r  taheur  rudinant  prumirmint 
tôt  doux,  kiminça  à  resdonder  avou  pus  d't'oice 
tote  li  calfurtreie  (2)  corra  de  costé  de  brut.  Les 
sôdar  apprèpît.  A  leu  tiesse  et  sùhou  d'tos  les 
capitaine  et  otïici  rotéve  Jihan.  Ehei'ui  avou  les 
bague  di  Wayaipont  et  à  cavaie  so  si  ch'vâ  wice 
qu'il  si  t'névè  dreut  comme  on  page  di  make,  il 
la  grandiveusement  si  intrèie. 

On  fa  des  carimajôye  (3)  di  pus  d'ine  tire  :  del 
voie  totes  les  cloke  sonnît;  lesjônèsfeie  êblankes 
mousseie  et  wàkeie  di  rose,  vinît  busqu  tî  l'crc- 
nequinî  so  1'  trcvin  qu'il  s'  mostra  so  rmarchî. 
Lu ,  riçuhéve  tos  ces  honneur  comme  si  les 
aveut  wâgni  et  tôt  r'  levant  l' minton  tôt  lin  même 
qu'on  pourceai  qui  passe  l'aiwe. 

A  ses  liniesse  estent  1'  borgeusereie. ,  dismitau 
qu'  avà  les  rowe  si  k'herît  ine  hiède  di  galapia  et 
(l'harlak  avou  ine  cowèie  di  gobeie  et  d'carpai. 
C'esteut  on  disdut  à  vis  k'teyî  les  oreie,  Li 
cacaiereie    breyéve    :    Vivat  po    3Iaisso  Jihan 


(  1  )  Orner. 

(2)  Tous  les  galefreti^rs. 

(  H)  Réjouissïuicps. 
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rcrèiioquiiiî  (lu'a  battou  1"  sig'iiour  di  Wayaîponl , 
vivat  po  Monsigiioiu'  Fabbi!,  vivàl  po  nos  sôdar  ! 
VAco  traze  autps  brpyrge.  Toi  roula  esteui  k'nialiî 
d"  lawàde  (1)  pus  ou  mous  ('hipaute  so  Vn  (|iu  po 
c  joù  là  aveut  l'air  di  uiiuer  Tdausp. 

Li  ci'ènequinî  fout  pirsintr  à  labbt''  «pii  li  d'na 
s'  bônèdictiou,  el  liesla  bai-z-et-biu  et  liacorlina 
qu'il  11  wài'déve  iuo  rik'nobance  à  l'adviuaut  d'v 
siervicfi  qu'il  li  aveu  liudou.  El  vormint,  il  n'si 
uiostra  uin  ijicecrossc,  ca.  sa(i\vaiils  joù  aprrsli 
caucoli:  ("2)  è-'voya  liouki  J'Iiau  cl  lî  la  k'uolii'  ([ui 
MonsigiK'ur  lî  avcul  d'uû,  po  les  fui  à  ïi\\  hùlante 
joùriià  d' l'allie  wiro  ([u'ou  aveut  déjà  k'miucî  à 
li  bâti  ine  court  di  pire  avou  iiu;  lorettc  à  colc- 
bîre.  On  aveut  chùsi  1'  boket  avà  les  nièyeus 
wcriliet  de  pays  ,  ca  rbrouîre  y  crchcve  couinic 
niàle  ànuèie  et  ou  y  rascoyîve  los  les  wayiu- 
linips(3)  jus((ui  vingt  clienvie  di  s'tierneure  (  i). 
l,es  gint  d'tùl  àloù  s'iuetlît  à  nommer  l' noûve 
court  Jiliaiisart,  si  bin  ([ui  s'maisse  ennèsprinda 
rsornoel  qu'  c'est  co,  à  joù  qu'est  oùie  ,  li  no 
(pii  ses  disliindant  poirtet. 

\'iker  di  s'wassin  estent  ine  belle  vikàreie  po 
ine  saipii  qui  ii'aveiit  niàie  ([wèrou  à  s'I'er  des 
l'ompoiire  <  .■>  )  Li  erèiieiiuiiif  [lasséve  si  ttm|)s  à 


(1  )  Brofanls. 

(2)  Ciiaiioeiier. 

(3)  A  la  saison  du  regain. 

(4)  Lilièiv. 

(  '))  A  se  donner  grand  peine. 
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niayiiî,  îi  beiiie,  à  ter  des  longues  i)raiigiro  cl  à 
aller  à  Vihenàhe.  Il  n'aclèvcve  pus  des  puic  el 
des  robette  et  s'ni  hapéve-t-il  i)u  des  triite  et  des 
yrèvesse  qui  po  si  d'saniioyi  ;  ossi  div'iia-t-il 
cràs  comme  on  lote. 

N'estant  pus  comme  ine  homme  tourné  del 
bàne  de  eir ,  li  signeur  di  Jliansàrt  eurit  l'avi- 
sance  qu'il  lî  dûhéve  di  s'porveur  d'àrmureie(l): 
po  wài'der  1'  sov'nance  di  ses  hauts-fait,  il 
Jirinda  les  treus  mareou  allant  à  râwe  des  Wayai- 
pont,  à  pus  qu'il  eurit  sognc  di  les  cangî  ine 
gotte  tôt  'Izy  tant  mette  ine  lahe  à  cù  :  c'esteut 
ine  sùteie  "  manîre  d'acsègnî  qu'il  les  aveut 
brokté. 

Li  prince  di  Staveleu  aveu  tiop  di  keure  de 
bin  di  s'  pays  po  '1  forzoùmer  (2);  c'est  poquoi, 
sapinsantqui  les  étants  deschet niagnetvoltî  les 
soris,  il  li  sonlà  qui  ci  sereut  on  grand  dam- 
mage  di  leyî  tourner  à  broNvct  d' tripe  ine  tîre  di 
ginî  (lu'elzV  corréve  divin  les  vùno  on  sicorège 
gens  songue.  Il  s'metla  don  enn'  oùve  po  marier 
s'  novai  fîvé  et  lî  fat  s'poscr  1'  feie  de  mayeur  del 
Francheveie,  inegint  d"adr(!ut(iu*esteutverlihe  et 
agalèie  et  qui  n'aveutniàie  fait  qu'cinq  ou  six  feie 
hlppette. 

Gustave  Magnée  , 

Membre  correspondant . 


(  1)  Blason. 
(2j  Nésliger. 


CAVIEC  DE  LEAGAX, 

ISlNCll.n     liI.MliUIK    ZANMi. 

1. 

Tu  ,  al  iiiiiiiioroi  mêle 
De  iubire  scump  odor  , 
Linga  sinul  manei  tele  . 
Xani,  nani  ,  jniisor. 

■|"u ,  ce  esti  a  mea  vieta  . 

l'rnulusei'ti  ochisoi'i 

li  iiirhide  eu  dulcéla 

Si  dormi  dulce  pm'  la  /i"ri. 

3. 

FrèmatuI  de  frun/.e  tace  , 
Caci  aude  cîntul  meu  ; 
Di-afrul  mamei,  dormi  în  pa<je. 
Jùi  vegliiez  la  cajml  tm. 

4. 

\iuiii  timpul  piMitru  tiiio 
Cur^'o,  curge ,  liiiistit. 
I)ra;,'ul  rnaniei,  cel  ce  viur 
\"n  sein  ou  m  o  ti  ui-sit. 


Giiidui'i,  griji  (>.sl>''iiilur»'  . 
Cind  te  vor  uicoiijnra. 
Oh!  atuncea,  scuiiijja  tluri 
Pute  ii'o  sa  dormi  asa. 


lii^^ori  diii  cer ,  ca  liiip 
Ila)iitori,  suavi  si  hliu/i . 
Dulco  shnr  po  ltn;:a  mine 
Si  tu  dulce  lesurj<:i. 


Ll  mn  DE  L'IIANCE 


TRADUIT  DU   VALAQUE   DE  M.   G.   H.   GRA.NDEA. 
1. 

Joie  <li  lu'cour,  âli  !  m'chér  Irésoi'  ! 
D'iez  vos  manie,  èi'ant,  vinez? 
Assiou  so  m'iiau ,  qu'on  doux  r'>-ôrt 
Vis  hoss'  po  v'fer  l)in  uanner. 

-> 

Joie  di  ni'veiel  cligniz  Ipàpire  , 
Serrez  vos  ouye  bin  douc'mint  ; 
Doirmez-es  paie  comme  à  cire  , 
Jusqu'à  solo  de  lend'main. 

3. 

On  nul  pus  l'àbequi  balance; 
A  m'voix,  ribuye  n'a  pus  tronlé. 
M'(;hermamé!  ji  n'qwittenin  l'Iiance. 
Doirniez!  ji  n'  va  pus  parler. 

4. 

Jli  lessai  n'a  rin  d'amér  ; 
Vos  heure  j)asset  àheiemin. 
Mais  ni'binanié  tils  !  voss  niér' , 
Sét-elle,  levé,  fou  (ju'pout  v'ni  d'maiii  I 

5. 

CJwand  les  pône,  le  neure  piusèie 
Tôt  àtou  d'vos  avol'ront; 
Mutoi ,  m'pauv'  cher  fleur  nozéie  , 
Ni  doir'm'rez-v"  pu  bin  adon. 

G. 

Des  ange  dihindet  d'à  cire  . 

Bais  comme  vos  !  comme  vos .  mi-èi"an  ! 

Leu  vol  est  doux  el-  légire 

Int-zel  vos  nannez  riant. 
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Mai  luv.in  vpiii-voi'  iix'a 
Dur  saline  vrc  un  dur. 
Vre  o  întristai-e-atiinca. 
Nani ,  nani.  puisor  ! 
S. 

Masa  ntinsa  si  'ncarcata 
Ani  ^'atit  pentru-ursitori. 
La  o  mania  ingrijata     • 
Ce  vor  spune  ele'n  ziori  ? 

9. 

Noptoa  lina  se  cobora. 
Dar  eu  linga  tine  sez, 
La  suflarea  ta  usora 
Cu  attentie  veghiez. 

10. 

Fie  niiplea  lina  'naiiiiata 
("ind  o  lumea  un  pustiu  . 
Dorul  mamei  nici  odata 
Xn  adorme,  ci  e  viu, 
Nani,  naui  .  puisor  1 


Ou.     IL    Ou  A.NDl.V. 


LS60  seiitenivriu  -1. 


Pus  tard,  il  vinront  quéqu't'eie  , 
Po-z-édoirmi  vos  chagrin , 
Po  liossl  n'doloreuse  veie. 
Elan,  naiiuez  !  luuinez  bin  ! 

8. 

So  l'iàve  les  raeyeux  réga! , 
Sont  là  po  l'esprit  malin  ; 
Qu'diret  l'sotai  ou  l'macralo 
A  l'mére  inquiette  ,  l'a  nxatin?  (1  '. 

De  l'nute  sins  brut  j'vins  m'assire, 
A  l'banç'  di  m'filsjj'vins  bouter. 
Si,  l)in  doucmint,  il  j'espire  ; 
Ji  boute  ,  et  ji  n'j)Ous  qwitter. 

10. 

A  riongue  nute,  qwand  tôt  s'i-ipoise, 
.îi  v'  wàde,  et  in'cour  dit  :  doinnez  I 
L'amour  di  n'mére  a  tant  (IToice  ! 
1  n'doime  màie!...  cher  bis,  naiinez! 

AutiLSTE   HocK. 


IS  décembre   1806. 


(  I  )  .If  ii".ii  p.is  su  rcmlrr  .nttl i  (-ment  l'jiliiision  n  mm  coiitiiiiir 
\  Hl:i(|itn  ,  (jiii  so  Irtmvc  ici  dans  l*i)rij;innl.  Ti  ois  jour  s  Hprès  Paccon- 
•  lif^iucïtl .  1rs  IVinnie»  rouniaim^s  fmit  di-csscr  tnui  I.Tliin  ,  que  l'on 
"■'Hivii'  lit!  Miel»  succulunlï),  (icsliiic^  a  aiioucit'  Ïv9  Pnrqijcs^  le*»- 
i]ui:lli's  siml  cciisccs  arriver  a  ce  inumcul  ,  jtoiir  décider  du  dcsiin  du 
iiuiivcau-iie. 
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c:iun-i\ii    1). 


A  défô  (l  fruniiii  , 
Di  spaiit  ou  il'wacin  , 
Mi  priiiiii  konvin 
Po  fé  dé  pan  magnâfo. 


Louki-z-à  m'diérin  , 
Ka  riaini'ii  kalin 
Hup'  char  è  liariii  : 
>>(opé  l'iàrmir  del  kàt'c. 


\"là  l'iiotrcsse  ki  vin  , 
l'o  niakté  d'sè  min 
Mi  lo  li'hlani  .si  loin 
So  l'iiai  iVû  ki  v'risciiàle. 


11.     FoKlU. 

(Inédit.  ) 


(  1  )  On  a  IOJH.C1L  roiUiii^iiiiiliu  dcruiilcui. 


LE  COLONEL  MICHEELS. 


Liège  a  f^u  sa  large  pari  des  désastres  de 
l'année  1866.  La  Belgique  n'a  point  vu  ses 
campagnes  ravagées,  ses  enfants  égorgés,  ses 
destinées  compromises;  mais  la  désolation  et  la 
mort  sont  venues  pianer  sur  elle  dans  des  con- 
ditions non  moins  sinistres  que  si  elle  eût  été 
exposée  aux  malheurs  de  la  guerre.  Le  choléra  , 
ce  fantôme  livide,  a  recommencé  à  travers 
toutes  ses  provinces  sa  marche  capricieuse  et 
irrésistible.  En  moins  de  trois  mois  la  Cité  de 
Liège  a  perdu  trois  pour  cent  de  sa  population. 

Le  31  août,  l'épidémie  était  à  son  apogée  : 
elle  s'abattit  tout  d'un  coup  ,  avec  une  violence 
extrême,  sur  le  quartier  du  Jardin  Botanique, 
jusque-là  relativement  épargné.  Parmi  les  décès 
dont  la  fatale  nouvelle  porta  au  comble  la 
terreur  des  habitants,  deux  surtout  eurent  le 
triste  privilège  de  laisser  après  eux  de  longs  et 
douloureux  souvenirs  :  en  (juelques  heures,  et  il 
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quelques  lieures  de  distance  l'un  de  Tauti'e, 
Léon  de  Closset,  pi'ol'csseur  à  l'Université  de 
Liège,  ancien  précepteur  des  princes  belf^'es, 
et  Jean-Laurent  Micheels,  colonel  d'arlillerie  et 
directeur  de  la  iManul'artuie  d'Armes  île  l'Ëlal, 
lurent  frappés  dans  la  force  de  l'ài^e,  à  peine 
ari'ivés  au  point  culminant  de  leur  carrière. 

Ces  plaies  béantes  au  cœur  des  l'amilles  se 
cicatrisent  dlfticilement;  cependant  il  est  im- 
possible de  ne  pas  éprouver  (juehiue  consola- 
tion,  quand  on  songe  que  ceux  (juine  sont  plus 
de  ce  monde  n'ont  pas  disparu  lout  eniiei's,et 
que,  par  l'usage  qu'ils  ont  l'ail  de  leur  talent  . 
aussi  bien  que  par  leurs  vertus  privées,  ils  se 
sont  acquis  l'estime  et  Taftection  de  tous. 


.Te  n'ai  point  à  entreprendre,  dans  cesquehpies 
liages,  re.\posé  détaillé  des  services  militaires 
de'^  Micheels,  services  actifs,  mais  en  général 
paisibles,  heureusement  i)Our  la  Belgique.  Il 
sufiira  d'en  donner  une  simple  idée,  d'afirès  sou 
honorable  collègue,  M.  le  major  Gillion  (1).  Je 
ne  réclame  l'attention  qu'au  point  de  vue  des 
travaux  littéraires  deMiclicels,  de  ses  études  sur 


^1)  Discours  prononcé  aux  l'unérailles  de  Micheels,  le 
^  septenitjre  186<î  (voir  les  joui-naux  île  Liège  du  4  sep- 
lendire!. 
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noire  vieil  idiome  et  de  l'encens  qu'il  brillait 
quelquefois,  dans  ses  heures  de  IVaiiclie  gaîté, 
sur  l'autel  de  nos  nuises  wallonnes. 

Jean-Laurent  Micheels  naquit  h  Liège  le 
A  avi'il  1810.  Sa  vocation  se  révéla  de  bonne 
heure  ;  les  événements  eu  accélérèreut  le  choix. 
Le  lendemain  de  la  Révolution,  le  5  novembre 
1830,  il  s'engagea  dans  l'artillerie  belge  comme 
canonnier  de  première  classe  ;  passa  caporal  le 
lendemain,  sergent  le  10  novembre,  sous-licn- 
lenant  d'ai'lillerle  le  13  mai  1831, après  examen, 
puis  lieutenant  te  1'^''  mai  1833.  Celte  période 
fut  remplie  par  quaire  campagnes  contre  la  Hol- 
lande :  il  y  prit  part  et  se  lit  bientôt  remartiuer 
par  son  inlelligence,  non  moins  que  par  sa 
fermeté  en  présence  du  péril. 

Le  11  juillet  1834  ,  il  fut  attaché  à  l'inspection 
des  armes.  Tout  en  remplissant  ces  fonctions,  il 
devint  capitaine  en  secoud  le  19  août  1838;  com- 
mandant, le  4  juin  184:2.  Il  commençait,  grâce  à 
ses  connaissances  spéciales,  à  se  faire  quelque 
réputation  dans  son  corps,  et  ce  n'est  pas  peu 
dire,  car  on  sait  que  l'artillerie  belge  passe  à 
bon  di'oit  pour  une  des  plus  instruites  de  l'Eu- 
rope. Quelques  officiers  distingués,  MM.  Coquil- 
liat,  Dusillon,  Neuens  ,  Ambroise,  Lagrange  et 
autres,  avant  fondé  en  1841  une  Revue  îniUtaire, 
Micheels's 'associa  à  leurs  travaux  et  fut  même 
nommé  ,  en  1842  et  en  1843,  l'un  des  directeurs 
iJu  recueil.  On  trouvera  ci-après  la  liste  des  no- 
tices et  dissertations  ([u'il  y  publia  :  l'une  des 
plus  intéressantes  est  une  description  de  la 
Manufacture  d'armes  de  l'Êlat  (t.  I,  p.  98-109), 

8. 
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(ju'il  devait  être  rippeh''  un  joui'  à  dirigor;  je 
citerai  encore  lo  llapport  ijuil  adressa  eu  1842 
au  Minisir(!  de  la  yuerre,  sur  la  conreclion  ,  le 
transport  et  l'emploi  des  munitions  destinées  nu 
lusil  à  percussion,  sur  le  maniement  ft  la 
charge  de  cette  arme,  sur  Téquipement  et  1  ha- 
billement du  fantassin ,  etc.  (T.  11,  p.  409-171)  et 
(J09-t)31).  Miclieels  n'était  pas  à  proprement 
parler  un  savant,  mais  un  homme  prati(|ue,  un 
expérimentateur  minutieux  et  pi'udent,  enlin  un 
fonctionnaire  utile  et  intelligent  plutôt  (lu'un 
théoricien.  Il  ne  se  surfaisait  pas,  ne  s'im|)usait 
pas;  mais  il  n'avançait  l'ien  à  la  légère,  et  quand 
il  avait  émis  un  avis,  il  se  croyait  le  droit  d  y 
tenir  fermement. 

Le  22  octobre  1843,  Micheels  fat  appelé  au 
commandement  de  la  H"  batterie  montée  du 
2«  d'artillerie.  Pi'omu  au  grade  de  major  le  25 
avril  1847,  il  partit  poui'  Anvers,  oii  il  exerça, 
jusqu'au  17  janvier  1848,  les  fonctions  de  sous- 
directeur  de  l'arsenal  de  construction.  11  reprit 
ensuite  ses  fonctions  de  sous-inspecteur  des 
armes  de  guerre  à  la  Manufacture  d'armes  de 
l'Etat,  et  depuis  lors  il  ne  quitta  plus  sa  ville 
natale.  Le  14  février  1858  il  fut  nommé  lieute- 
nant-colonel; le  4  février  1859,  il  fut  détaché 
comme  sous-directeur,  pour  trois  mois  seule- 
ment, à  la  Fonderie  de  canons.  Rentré  à  la 
Manufacture,  il  succéda,  le  3  mars  1863,  au 
général  Timmerhans,  directeur  de  cet  établisse- 
ment; enlin,  le  15  juillet  de  l'année  suivante,  il 
lut  élevé  au  rang  de  colonel.  Il  avait  fait  partie, 
en18G2,du  \[uy  l\c  VExpusitioit  uiiivi'r.si'Uc  de 
Londres.  Son  Kapport  sur  1rs  objets  d'é(|uipe- 
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mont  des  troupes,  les  munitions,  etc.  (classe X) , 
a  (''té  jiisiement  renialqué.  Il  ligure  au  t.  II  du 
Compte-rendu  ijénéral  publié  par  le  gouverne- 
menl  belge,  p.  63-84. 

Celle  belle  carrière  a  été  brusquement  arrêtée, 
alors  que  IMiclieels,  dans  toute  la  vigueur  de 
corps  et  d'es[)rit,  semblait  pouvoir  se  promettre 
encore  de  longs  jours,  llni  à  une  femme  aimable, 
entouré  d'une  jeune  famille  qui  lui  donnait 
les  plus  belles  espérances;  fixé  définilivement , 
ce  senihlaii,  à  deux  pas  de  son  berceau, 
dans  une  agréable  demeure  qu'il  s'était  cons- 
li'uite;  chéri  et  estimé  de  tous  ceux  ([ui  le  con- 
naissaient; assuré  de  l'affection  comme  du 
respect  de  ses  subordonnés,  il  jouissait  de  tous 
les  bonheurs  que  l'homme  qui  sait  borner  ses 
désirs  peut  se  i)romettre  sur  la  terre,  et  il  usait 
noblement  des  loisirs  que  lui  laissaient  des  fonc- 
tions que  son  expérience  et  son  aptitude  lui 
avait  rendues  faciles.  Il  est  mort  sans  avoir 
connu  le  chagrin  ni  les  déceptions  :  de  combien 
pourrait-on  en  dire  autant?  Mais  cette  mort  a 
été  prématurée,  terrible,  foudroyante.  Jetons  un 
voile  sur  la  douleur  de  sa  famille. 

Micheels  était  chevalier  de  l'Ordre  de  Léopold 
depuis  le  13  juillet  ISôO;  sa  promotion  au  grade 
d'officier  est  datée  du  20  juillet  1856.  Plusieurs 
souverains  étrangers  avaient  également  reconnu 
son  mérite  :  il  portait  les  insignes  de  la  2^  classe 
de  l'Ordre  de  St-Sianislas  de  Russie,  de  l'Ordre 
de  Medjidié  de  Turquie  et  de  l'Ordre  de  la 
Guadeloupe  du  Mexique,  ces  deux  derniers 
corame  officier. 
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II. 

«  Micheels,  ai-je  dit  ailleurs  (1) .  connaissait  et 
»  aimait  son  pays;  il  se  serait  l'ail  tuer  pour  lui, 
))  il  vivait  pour  lui.  »  Rien  n'est  plus  littérale- 
ment exact;  Micheels  était  un  vrai  Liégeois, dans 
toute  la  force  du  terme.  Passionné  pour  nos 
vieux  souvenirs  et  surtout  pour  notre  pittoresque 
idiome  populau'e,  poète  par  bou fiées,  un  peu 
nai'quois  comme  presque  tous  nos  chers  conci- 
toyens, débitant  volontiers  une  plaisanterie  inno- 
cente, plus  volontiers  encore,  à  huis-clos, 
un  couplet  gaillardement  troussé,  il  avait  ce 
goût  (le  terroir  qui,  tempéré  par  la  culture, 
se  transforme  en  une  saveur  agréablement  pi- 
(juante.  Ces  iiommeslà  ne  sont  jamais  mono- 
tones; aussi  la  société  de  Micheels  él^it-elle 
recherchée.  Mais  il  est  difficile  de  reproduire, 
pour  des  éii'angers,  les  traits  fugitifs  qui  font 
précisément  1(î  charme  d'une  physionomie  mo- 
bile. J'ai  rap|)elé  cette  vérité  à  propos  de 
Hailleux  :  ce  qui  reste  en  détiniiive  d'un  homme, 
sur  la  terre,  (^c  sont  ses  éciils;  les  amis  seuls 
conservent  vivanlt!,  dans  hnu's souvenirs,  l'image 
([ue  des  yeux  mortels  ne  verront  plus  jamais. 

Micheels  n'a  pas  laissé  un  bien  lourd  bagage  : 
quelques  chansons,  quelques  discours,  ce  n'est 
pas  assez  pour  faire  vivre  un  nom.  Cependant  il 


(  1)  V.  les  journaux  de  Liège  du  4  septembre  1866. 


-  145  - 

eslune  œuvre  plus  sérieuse  dont  j'aurai  à  parler, 
et  qui  ne  laissera  pas  oublier  son  auteur ,  ne 
i'ùi-ce  que  parce  qu'elle  est  jusqu'ici  unique  eu 
son  genre.  Miclieels  a  «''crit  le  premier  une 
ijvammaire  du  wallon  liégeois;  rien  qu'à  ce 
titre ,  il  a  droit  à  une  [)age  honoi'able  dans  nos 
annales  littéraires. 

Ses  poésies  d'abord.  La  plupart  sont  des 
pièces  de  circonstance  :  la  Complainte  de  Ste- 
Darbe  (1845),  passablement  leste,  fort  diffé- 
rente de  la  tradition  conservée  dans  les  Acta 
Snnclorum  (mais  composée,  il  faut  tout  dire, 
pour  un  banquet  d'artilleurs);  quelques  cou- 
plets (18o8t  dignes  d'être  conservés,  à  cause 
du  sujet,  sur  l'histoire  du  Vieux-Pont-des- 
Arches,  à  l'occasion  de  sa  démolition  ;  une  énu- 
mération  critique ,  sous  l'orme  de  crùmiguon , 
des  plans  d'améliorations  décrétés .  dans  le  cours 
des  dernièi-es  années,  par  l'administration  com- 
munale de  Liège  ;  des  Souvenirs  de  Kinkempois; 
un  tribut  de  regrets  payé  à  l'ancien  Pre  Mativa, 
coupé  en  deux  par  la  dérivation  de  la  Meuse; 
un  pot-pourri  sur  le  Salon  de  1860;  le  chant  des 
armuriers;  une  proleslation  contre  les  travaux 
de  restauration  de  la  façade  de  la  Société  litté- 
raire (place  du  Théâtre)',  construite  en  1787  par 
larchiiecte  Renoz  (Micheels  l'avait  attribuée  par 
erreur  à  Dignefte);  un  a|)pel  à  la  charité,  à 
propos  des" 'Sourds-Muets  (1804);  enhn  une 
réclamation  énergique  :  Etre  Belge  on  Romaùi! 
écrite  à  la  suite  de  Ja  publication  de  VEncijclique 
de  décembre  lS6i,  voilà  tout  ou  à  peu  prés  tout, 
sauf  une  chanson  qui  méiiie  d'être  citée  à  part, 
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Lesnovais  iisègcs  ,\iavce  qu'elle  mérite  vralnienl 
de  vivre.  J'en  rappellerai  trois  couplets  pour 
donner  une  idée  de  la  manière  de  Michcols  : 

In  apotliicAi-' ,  di  ç'  timps-liï, 

N'aveut  mèsAli'  di  nolle  èseigiie  : 

Ses  potiket  et  ses  canntia 

Mosti'it  .s'botiqu'  l)in  mi  qui  s"  heigne. 

A  c'st  heur',  c'est  in'  sur  di  salon 

Wiss  qui  cluKju'  saquoi  est  d'vins  n'  lasse  ; 

Mais  il  l'ilt  payi  1'  dob'  po  l'aious 

In'  méd'cène  ou  bin  ine  èplûsse. 

On  mai'chand  ou  on  bon  ovrî 
Qui  fève  honneur  à  ses  afl'aire  , 
ll'mettév'  si  commerce  ou  s'  mestî 
A  pus  vî  d'  ses  fils,  d'ordinaire. 
Hoflie  les  i)arint  qu'ont  quéqu'  s  aidant 
\'olet  peler  pus  liaut  qu'  leu  tiesse; 
Et  1)0  1er  d'ieu  fils  des  savant 
Les  l'et  stiidi...  à  iliv'ni  biesse! 

Enn'  àreut  bin  so  tôt  coula 
]!]co  à  clir';  mais  j'mû([u'  d'halène; 
Po  c'nioumint  chai,  d  morans-è  là  : 
On  dircut  qu' j'a  n' trop  longn'  narenne. 
Si  ji  m'  tapév'  m:1ie  à  parler 
Di  mùd' ,  di  crinoline  et  d'câie  , 
Les  l'eunireie  porU  bin  s'màvler... 
Aveu  zell  vàt  niî  d'esse  es  ])i\ie  ! 

Micheels  avait  de  Vhumour,  parfois  de  l'im- 
prévu, des  traits  heureux,  mais  en  sommo  pou 
de  relui';  i^arfois  sou  allure  devenait  Iraî- 
luuite;  ses  linalcs  surtout  laissaient  à  désirer. 
11  se  préoccupait  trop  peu  des  ett'ets  d'ensemble  ; 
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il  rimait  plus  ou  moins  à  la  l'aron  des  cliroui- 
(lueurs.  Ses  poésies,  dispersées'  dans  les  jour- 
naux ,  ne  sont  pas  sans  intérêt ,  en  revanche  , 
pour  les  amateurs  des  souvenirs  liégeois  :  la 
bibliographie  placée  à  la  fin  de  cet  article  mettra 
les  collecti'onneurs  sur  la  voie. 

On  remarquera  que  Michecls  n'évitait  pas 
l'hiatus.  Il  savait  bien  le  wallon  ,  mais  il  ne  se 
gênait  pas  pour  y  introduire,  moyennant  un 
changement  de  terminaison,  des  mots  de  la 
langue  littéraire,  ((ue  nos  ancêtres  n'ont  certai- 
nement jamais  employés.  Comme  pureté  ,  son 
style  n'approche  pas  \ie  celui  des  Forir,  des 
Simonon  et  des  Du  Vivier. 

m. 

Michecls  fut,  jusqu'en  1861,  l'un  des  membres 
les  plus  zélés  de  la  Société  Liégeoise  de  littéra- 
ture luaUonne ,  qui  le  comptait  parmi  ses  fonda- 
teurs. Le  15  novembre  1839,  ses  collègues 
l'élurent  vice-président.  C'est  à  ce  titre  qu'il 
prononça,  dans  la  réunion  du  16  juillet  1860,  uu 
discours  où  étaient  passés  en  revue  les  travaux 
accomplis  par  la  Compagnie,  en  même  temps 
que  les  projets  arrêtés  dès-lors,  et  depuis  par- 
tiellement exécutés  (1).   Il   y   était  question, 


(H  Bulletin,  t.  IV  ,  l^e partie,  p.  25-35.  — II  eu  existe 
aussi  une  édition  séparée  (  Liège,  de  Thier  et  Lovinlosse , 
IStiO  j  16  p.  in  12). 
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oi]ti"uulrcs,  (lu  curicours  oiivcil  en  lSo9  pour 
uiKî  Cnninuaire  élémentaire  du  patois  liégeois. 

Un  seul  IMémoiio  avait  été  présenté,  puis  ï'ctii-é 
par  rauUur  anonyme  (1).  En  proclamant  ce 
résultat  néyalii'  ,Miclieels  insista  surtout  sur  la 
nécessité  de  lixor.  une  lois  pour  toutes,  l'ortlio- 
j;raphe  \vallonne.  Si  le  prix  de  300  francs  l'onde 
par  la  ^aniérosité  de  M.  Gi-audgagnage .  pi'ési- 
dent  de  la  Société,  n'est  pas  encore  mérité  cette 
année,  ajoutait-il,  il  taudra  bien  que  nous  nous 
occupions  nous-mêmes,  directement,  de  mettre 
tin  à  ranarcliie  (jui  règne  encore  dans  nos  publi- 
cations, au  point  de  vue  orthographique.  Il  se 
chargea  personnellement,  plus  tard,  de  pro- 
poser un  Code;  en  attendant,  le  concours  fut, 
abandonné. 

Le  15  février  ISlil ,  !\Iichcels  crut  devoir  renon- 
cer à  la  vice-présidence;  il  ne  quitta  point  la 
Société,  mais  se  lit  porter  sur  la  liste  des 
membres  adjoints.  11  s'éiait  trouvé  en  désaccord 
avec  la  majorité  d(>  ses  collègues  au  sujet  de  la 
publication  intégrale,  dans  ['Ainiuai)e ,  des 
pièces  composées  pour  les  ban(|ucts  annuels.  Il 
n'en  suivit  pas  moins  avec  intérêt,  dans  son 
isolement  volontaire  ,  les  études  de  ses  anciens 
collaborateurs;  il  s'occupa  même  du  wallon  plus 
activement  ([uo  jamais,  m  donnant  tous  ses 
>«oins  à  la  puijlicalion  du  grand  Dietio)uiaire  de 


l  1  )  ^'.  l(>  Hajipurt  de  M.  {Traiuljoau.  rédigé  au  nom 
du  jury  i  UulL.  t.  IV.  l'""  partie,  p.  90-103). 
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Forir,  dont  il  ne  vit  malheureusement  pas 
l'achèvement  (1). 

Sa  Grammaire  vit  le  jour  en  1863  (2).  «  Nous 
»  nous  sommes  eiïbrcé,  dit-il  dans  la  prél'ace,  de 
»  satisfaire  aux  conditions  suivantes  :  Que  l'or- 
))  thographe  adoptée  soit  à  la  t'ois  rationnelle  et 
»  conforme,  autant  que  possible,  à  la  tradition 
»  et  à  l'analogie  des  langues  romanes  littéraires; 
))  qu'il  soit  donné  une  attention  spéciale  à  la 
»  conjugaison,  particulièrement  ù  celle  des 
»  verbes  irréguliêrs;  enfin,  qu'il  y  ait  un  cha- 
»  pitre  consacré  aux  idiotismes  grammaticaux , 
»  c'est-à-dire  aux  constructions  de  phrases 
»  propres  à  l'idiôrae  wallon.  » 

Je  me  trouverais  embarrassé  de  parler  de  la 
Grammaire  deMicheels,  par  la  raison  que  j'ai 
formulé  moi-même  dans  la  presse,  lors  de  son 
apparition,  des  observations  critiques  auxquelles 
l'auteur  a  cru  devoir  répondre  (a),  si  je  n'étais 
sûr  que  personne  ne  se  méprendra  sur  le  but 
que  je  m'étais  proposé  en  discutant  certaines 
conclusions  de  Micheels  :  lui-même  savait  bien, 
et  il  l'a  répété  plus  d'une  fois,  que  l'essentiel 
était  ici  d'arriver  à  un  système  qui  fît,  autant  que 
possible,  autorité  pour  tout  le  m.onde.  Micheels 
avait  pris  pour  devise  un  mot  de  l'abbé  Coi'blct , 


{ 1  )  Le  premier  volume  seul  a  paru  jusqu'à  présent. 

(2)  Liège,  Renard,  in-8°  de  VI  et  156  pages. 

(3)  V.  ci-après  la  Bibliographie. 
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qui  considôre  (1  )  comme  l'ondemenls  d'un  bon 
système  d'orthographe,  l'usage,  la  prononcia- 
tion et  rétyniologie.  Ce  sont  là  sans  doute  les 
vrais  principes;  mais  tout  en  y  ayant  égard, 
f.Iicheels  avait  surtout  entrepris  la  rédaction 
d'une  grammaire  du  patois  actuel;  il  ne  s"élait 
que  médiocrement  préoccupé  des  formes  usitées 
par  nos  anciens  écrivains.  Je  constatai  d'abord 
ce  fait,  mais  j'insistai  on  même  temps  sur 
la  quasi -impossibilité  de  lixcr  les  patois, 
essentiellement  mobiles  et  changeants,  comme 
si  c'étaient  des  langues  régulières ,  i)assées  au 
crible  des  académies.  Je  voulais  eu  un  mot  que 
les  travaux  linguistiques  dont  les  patois  peuvent 
être  l'objet ,  prissent  les  palois  tels  ([u'ils  sont, 
sujets  à  des  transformations  continuelles,  et  les 
étudiassent  dans  leur  mouvement  même  pour 
ainsi  dire;  là  était,  à  mon  sens,  la  principale 
raison  d'être  de  ces  recherches  utiles,  surtout  en 
ce  ([u'elles  contribuent  à  explitiuer  un  grand 
nombre  de  singularités  apparentes  de  la  langue 
littéraire.  J'aurais  désiré  aussi  voir  Micheels 
s'occuper  davantage  de  la  syntaxe;  enfin  je  ne 
pouvais  admettre  que  le  français  moderue  servît 
de  type  à  notre  écrivain.  Au  surplus,  alors 
comme  à  i>réscnt,  je  rendis  justice  aux  qualités 
distinguées  de  l'ouvrage,  el  je  suis  encoi'c  i)rêt 
à  m'associer  aux  brillants  éloges  ([ue  M.  Chavéc 
a  donnés  à  Micheels  dans  le  n"  d'octobre  1863 
de  la  Revue  (jermanujue  ,  publiée  à  l'aris. 


(1)  Glossaire  du  patois  picard. 
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Micheels ,  comme  je  viens  de  le  dire ,  répondit 
îi  mes  observations  :  il  insista  surtout  sur  les 
points  de  détail.  Un  seul  exemple  suffira.  Le 
wallon  s'exprime  ainsi:  c'é^sf  vos  aides  qui  roM 
dit;  tandis  qu'en  français  il  faut  nécessaire- 
ment :  c'est  vous  qui  i'wEZ  dit.  Je  vois  là  un 
tour  particulier  du  génie  wallon  ;  c'est  un  défaut 
selon  Micheels,  comme  selon  M.  Chavée.  Je  ne 
trancherai  pas  le  débat  ici;  mais  je  constate  que 
tel  est  l'usage ,  et  je  ne  le  crois  pas  philologi- 
(lucment  injustifiable.  Micheels  voudrait  aussi 
j'a  aou  au  lieu  de  fa-t-aou  ou  fa-st-aou  :  il  faut 
éviter,  dit-il,  la  vulgarité  :  quelles  sont  les  gens 
qui  disent  :  je  veux-t-être'i  Ce  ne  sont  pas  pré- 
cisément les  académiciens.  Soit;  mais  le  patois 
dit  ainsi  et  pas  autrement  :  est-ce  encore  un 
défaut?  Et  si  c'en  est  un  ,  avons-nous  le  droit  de 
le  corriger?  Je  répliquai  à  Micheels;  je  discutai 
ces  points  et  quelques  autres.  iNéanmoins  je  con- 
clus ainsi  :  «  tout  bien  considéré ,  M.  L.  M.  a  rendu 
un  véritable  service  aux  amateurs  de  wallon,  et 
son  livre  mérite  une  place  d'honneur  dans  leurs 
bibliothèques.  » 

Le  livre  du  digne  colonel  a  incontestablement 
le  mérite  d'avoir  débrouillé,  autant  qu'on  pou- 
vait l'attendre  d'un  premier  essai ,  un  chaos  des 
plus  ténébreux.  De  courtes  notes  de  Hemacle, 
en  tête  de  son  Dictionnaire  icallon  ;  une  disser- 
tation de  Simonon;  ra  et  Ik  (|uelques  indications 
utiles  dans  VËtude  sur  le  wallon  de  M.  V.  Ilenaux; 
enfin  des  rapprochements  instructifs  et  ingé- 
nieux ,  épars  dans  le  livre  de  M,  C>liavée  :  Fran- 
çais cl  Wallons ,  \o\\\i  loiil  ce  (jue  nous  possé- 


—  152  — 

dions,  jusfiu'ici,  sur  la  graimiiairc  du  plus 
septentrional  et  du  plus  curieux  des  idiùuies 
romans  (  1).  IMicheels  a  dû  s'imposer,  non  pour 
arrivera  un  plan  d'ensemble,  mais  pour  rem- 
plir les  cadres  de  ce  plan  ,  un  labeur  ojjiniàtre 
et  ingrat,  si  l'on  songe  que  toute  rorigiualitc  des 
dialectes  populaires  réside  dans  leur  irrégula- 
riié  apparente,  ([u'il  est  si  l'acile  de  prendre 
pour  un  caprice.  Il  s'agissait  d'enchaîner  Piotéc  : 
il  y  est  prescpie  parvenu;  c'est  un  liti'e  durable  à 
la  reconnaissance  de  tous  les  lettrés.  Dcsoi'uiais 
le  dialecte  liégeois  ne  sera  i)lus  une  énigme 
])our  les  étrangers;  et  si  j'en  juge  par  l'attention 
accordée  de|)uis  quelque  temps ,  dans  la  savante 
.Allemagne,  au  travail  de  Micheels,  le  but  pour- 
suivi par  notre  regrettable  ami  peut  être  consi- 
déré comme  atteint. 

Quelque  jour,  s'il  eût  vécu,  il  aurait  publié 
une  nouvelle  édition  de  sa  giammaire;  ses 
éludes  assidues  l'y  avaient  pi'éparé,  et  le  Diction- 
naire de  Forir  avait  mis  ù  sa  dis|)Osilion  des 
milliers  d'exeiu|)les  du  plus  haut  intéi'èl.  Ce 
travail  s'exécutera  tôt  ou  tard  ;  mais  ([uelque 
brillant  qu'en  puisse  être  le  succès,  l'honneur 
d'avoir  le  pi'cmier  jeté  les  bases  de  l'éditice 
reviendia  toujours  à  Micheels. 

Ali'honsl;  Li;  liov. 


(  1  )  Compte-rendu  de  la  Grammaire  de  M.  Uichecls, 
Liégo.  fit»  Tiiier  ei  I-oviufosse,  1803.  in-l'i. 
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Pasqueie  cliaiiico  à  un  Ipimqiiel  douin'  i-ii  1855,  au 
local  de  la  Société  Militaire  de  Liéye  ,  par  le  cercle  dit 
des  iUoineaux. 
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teuillet  iii-l".  (Fiildiée  ]iar  le  Journal  de  Liège  et  la 
Meuse.) 

PasfjHèie  chantée  le  30  décembre  1858  au  banquet  de 
la  Société  Wallonne. 

—  Les  Arnniris ,  air  :  Valeureux  Liér/eois.  ParL.  M.. 

8  couplets.  (  Publiée  par  les  mêmes  journaux.  )  (Liège, 
de  Thier  et  Lovintbsse,  janvier  185'J  ) .  feuillet  in-4<>. 

—  Crâmignon  sn  les  plans  iju'on  lape  à  Lige,  air  : 
Lan,  la  la,  po  e'cnp  là.  etc..  12  couplets.  (Anonyme). 
(Liéi;e,  de  Thier  et  Lnvinfosse ,  1859^ ,  feuillet  in-4'^. 
(Publiée  jiar  la  Meuse.) 

Critique  de  ditiérents  projets  de  travaux  publics  que 
l'oa  se  proposait  alors  de  réaliser  à  Liège. 

—  So  rrestaurntion  d'une  fnrndr  di  1787,  air  :  Mon 
père  était  put.  5  couplets.  (Anonyme)  (  Lie.tre,  de  Thier 
et  Lovinfosse .  1850).  feuillet  in-4".  (Publiée  par  le 
.Inurnal  de  Liège  et  ta  îffeuse.  ) 

Pas(piéiç  relative  à  la  reslauralioii  de  la  façade  de  la 
Société  Littéraire.  L'auteur  *<=  trom[>e  en  ailribuanl  A 
rarcliiiecte  DiynetVe  h;  jilan  [>riniitif  de  ce  bAtiment,qui 
est  de  Renoz. 

—  Les  Sovais  usèges ,  air:  Femmes,  voules-i'ous 
éprouver.  Par  L.  }!.,  8  cnuplets.  (Publiée  })ar  les  mêmes 
journaux.) 

Pasquéie  chantée  en  1850  au  banquet  de  la  Société 
Wallonne.  Il  en  existe  des  tii'és  à  part  de  formats  in-4o 
et  in-S*^. 

—  Vus  on  est  d'Hi/enis .  pus  reie-t-on.  5 couplets  avec 
refrain. 


j'asquéie  inédite  chantée  à  uii  ))aiK|UP.t  de  la  Société 
Wallonne. 

—  On  Sol  et  in  Homme  di  sins  ,  traduclion  di  La  Fon- 
taine, XII ,  22. 

Pièce  inédite  composée  vers  1860. 

—  Li  Haie  de  Pré-Mat  ira,  air  :  Ah,  vous  dirai-je, 
maman  ,  6  couplets.  (  Anonyme.  ) 

Pasquèie  insérée  dans  le  Journal  de  Liège  du  23  mars 
1860. 

—  Quéqii'Wallonâdes  so  l'Exposition  d'tâvlais  à 
V Société  d'Émulation.  1860.  Pot-pourri.  (Liège,  Car- 
manne,  1860),  in-r2  de  7  p. 

—  Compte-rendu  des  travaux  de  la  Société  de  litté- 
rature wallonne  en  1859,  présenté  le  16  juillet  1860,  à 
la  réunion  générale ,  par  L.  Micheels ,  vice-président. 
Liège,  de  Thier  et  Lovinfosse,  1860,  in-12  de  16  p. 

Compte-rendu  inséré  dans  le  Bulletin  de  la  Société , 
t.  IV,  p.  25,  et  reproduit  par  le  Journal  de  Liège  et  la 
Meuse. 

.  —  Prédictions  pour  Van  1856 ,  air  :  La  Faridondaine , 
5  couplets.  —  A-propos  de  la  guerre  de  Crimée ,  air  : 
Ten  souviens-tu.  Par  L.  M.  5  couplets. 

Chansons  françaises  publiées  en  1861  dans  l'Annuaire 
de  la  Société  Libre  d'Émulation  de  Liège,  p.  382  et  suiv. 

—  Exposition  universelle  de  Londres  en  1862. 
Xf<=  classe.  Génie  militaire,  armes  et  objets  d'équipe- 
ment, artillerie  et  armes  portatives.  Rapport  par 
L.  Micheels.  Bruxelles,  Bols,  1863,  in  8°  de  28  p.  tiré  à 
part  des  Documents  et  Rapports  officiels  publiés  par 
l'Etat. 

Rapport  présenté  par  Micheels  en  sa  qualité  de 
membre  du  jury  international ,  chargé  d'apprécier  les 
objets    envoyés    à  ,rExpt)sition    univtM'selle    de    1862 
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compris  dans  la  section  C  de  la  XI*  classe.  Lors  de 
l'Exposition  de  Londres  1I8GI),  il  adressa  encore  au 
gouvernement  belge  un  Rapjiort  étendu  qui  n'a  pas  été 
publié. 

—  Li  Bois  d'Kikèpois,  air:  Femmes,  voulez-vous 
éprouver.  Par  L.  JJicheeJs,  8  couplets. 

Pasquèie  publiée  en  1863  dans  l'annuaire  de  Ja  So- 
ciété Liégeoise  de  littérature  vallotine ,  1>'« année,  p.  9'.i. 
Il  existe  des  tirés  à  part. 

—  Grammaire  élémentaire  liégeoise  {française  wal- 
lonne), yarL.Iil.,  Liège,  Renard,  éditeur  (  imp.  de 
de  Tliier  et  Lovinfosse>,  18(53,  in-S^de  VI  et  156  p. 

Mémoire  envoyé  à  l'un  des  concours  ouverts  par  la 
Société  Liégeoise  de  littérature  wallonne  et  retiré  par 
l'auteur  avant  la  décision  du  jury.  La  presse  s'est  lon- 
guement occupée  de  ce  livre.  Parmi  les  comptes-rendus 
qui  en  ont  été  publiés,  nous  citerons  plus  particulièr^- 
ments  ceux  de  la  Hevue  Germanique ,  n°  d'octobre  1863, 
par  H.  Chavée,  reproduit  jjar  le  Journal  de  Liège  du  7 
octobre  1863.  —  Du  Bulletin  du  liibliophile  belge  , 
n»  d'octobre  1863,  par  M.  A.  Scheler.  — Du  journal 
ta  Meuse  du  1"^''  mai  1863,  par  Y.  (A.  Le  Roy).  Ce 
compte-rendu,  très-bienveillant  du  reste,  amena  une 
réponse  de  Micheels  et  une  réplique  du  critique,  qui 
lurent  insérées  les  6  et  8  mai  dans  le  même  journal.  Ces 
ii-ois  derniers  articles  ont  été  tirés  à  parc ,  ainsi  que 
celui  de  M.  Chavee. 

— Po  les  pauves  ifat  esse  charitave!  air  :  Tout  le  long 
de  la  rivière,  6  couj)lets.  —  So  /'  pone  di  moirt.  As  Phi- 
losophes. Par  L.  M. 

Pasquèies  inséi'ées  dans  \' Annuaire  de  la  Société  lié- 
geoise de  littérature  wallonne,  1864,  2=  année,  p.  107 
et  109.  La  première  de  (\es  pièces  avait  d'abord  été 
imiirimée  la  même  année  par  les  élèves  typograjjhes 
de  l'Institut  royal  des  Sourds-Mueis,  pourèire  distriliuee 
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pendant  le  défilé  de  Cavalcade  organisée  au  profit  des 
pauvres. 

—  Être  Belge  on  Romain.  Sn  l'Eiicyctique  di  dé- 
cembre 18()4,  air  :  le  papeestgris.  G  couplets.  (Anonyme). 

Pasquèie  publiée  dans  YEcho  de  Liège  du  4  avril  186.5. 

—  Bictionuaire  Liégeois-Français,  par  H.  Foiir. 
Tome  premier.  A. -G.  Liège,  Severeyns,  1866,  in-S"  de 
XV  et  440  p. 

Forir  venait  de  commencer  la  publication  de  cet 
important  recueil  lorsque  la  mort  le  surprit.  La  Société 
Liégeoise  de  littérature  wallonne  chargea  alors  Micheels 
du  soin  de  mener  à  bonne  lin  l'œuvre  de  notre  ancien 
président,  mais  lui  aussi  nous  quitta  au  moment  ou  il 
terminait  la  correction  de  la  dernière  feuille  du  premier 
volume. 

U.  C. 
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K'il  àlesse  fui .  kil  àïess  seii , 
Le  Fraiicet  son  todi  joieil  ; 
C'ess-r-iiiii  nàcion  tel  k'oii  pou  dii-e 
Kavou  zel  i  s'I'à  mett  à  rire  ; 
A  lé  (tel  moir,  i  n'polei  ko 
Si  j>;i(;é  dé  dire  leû  p'ti  luo. 
Volév  ine  proûv  di  sou  k-j'avauce! 
Je  l'prin  fnû  d'on  joui'iiàl  di  France. 

—  Divan  MàlakolV,  deûr  Iwket  . 
K'a  coslê  lan  d'ohui  l'rancet , 
On  koronail  do!  grantt  àrmaie 
D'inn  ôliû.ss  a  l'jamlie  époirtaie. 
So  l'iin  k'uu  l'poiit  à  l'ospitA 
K  k'on  s'melt  à  li  sogn'i  s'uiA . 
I  louk  si  vArlei  ki  ploreve 
Adlê  l'cirugiain  k'opèréve  : 
Taiss-tu  .  diss-t-i,  ki  von.ss  cliotlie, 
Kw;m  t'  n'a  pu  k'inu  txitt   à  hot'té!.. 


M.     FORIR. 


I      Ou   fl  I '■ïpf*'!**   riiilhMgrn|ihn  tie  t'uiilour. 


ANNE-MAREIË  ET  SES  ÉLÈVES. 


I. 


Le  bon  Forir  a  décrit,  pour  1  édification  de  la 
jiénératioii  présente,  la  curieuse  école  du  bar- 
bier de  Coronmeuse,  oîiil  apprit  d'une  si  étrange 
façon  à  l'aire  les  premiers  pas  dans  le  chemin  de 
la  science.  Je  ne  suis  pas,  comme  lui,  contem- 
porain des  derniers  princes  de  Liège  ;  mais  sans 
remonter  aussi  baut  dans  le  passé ,  je  crois  pou- 
voir, en  glanant  dans  mes  propres  souvenirs, 
intéresser  suffisamment  les  amateurs  de  nos 
vieux  us  et  coutumes,  par  la  simple  esquisse 
d'un  type  de  bonne  femme,  non  moins  original 
que  celui  du  Figaro  mangeur  du  salade  de 
l'autre  siècle,  ou  que  la  Tante  Sara  du  poëte 
Simonon. 

Daignez,  s'il  vous  plait  ,  rétrograder  d'une 
quarantaine  d'années.  Acceptez  mon  bras.  Vous 
ferez  bien ,  par  précaution ,  d'allumer  avant 
tout  un  cigare  ou  de  vous  munir  d'un  tlacon 
d'Eau  de  Cologne.  C'est  bien  :  partons  du  pied 
gauche.  Passons  le  pont  {des  Arches  :  est-il  be- 
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soin  do  le  dire?).  Rue  des  Tanneurs,  troisième 
rueiln  à  droite.  Y  ètes-vous?  Malmenant  je  vous 
précède,  je  vous  conduis,  car  il  n'est  pas  pos- 
sible de  marcher  deux  de  Iront  :  (|uand  les 
poules  s'en  vont  aux  champs... 

Il  s'agit  bien  des  champs,  du  i;rand  air,  de 
l'air  pur!  Vers  le  milieu  de  la  ruelle,  où  l'on  ne 
passe  que  chaque  à  son  tour  ,  s'ouvre  une  im- 
passe ,  le  Trou  Dottinl  C'est  là,  c'est  au  lond  de 
ce  réduit  que  trône,  qu'a  trôné  pendant  un  demi- 
siècle  ,  jusque  vers  18^0,  la  célèbre  Anne- 
Mareie  !  Anne-Mareie  était ,  après  les  mamans  el 
avant  M.  le  curé  ,  le  premier  oracle  de  l'enCance. 
Elle  enseit^nait  le  catéchisme  à  autant  de  petites 
lilles  el  de  petite  garçons  t|u'il  en  pouvait  tenii- 
sur  trois  ou  quatre  bancs,  dans  un  espace  (]ui 
n'eût  pas  été  ti'0|)  vasic  iioui'  une  école  de 
Lilliput  ! 

Les  élèves  se  succédaient  d'heure  en  heuie  : 
les  riclies,  puis  les  jmiivrr-s. 

En  1826,  la  brave  vieille,  presque  aveugh-, 
nous  leconnaissait  à  la  voix  plutôt  qu'au  cos- 
tume. Les  pauvres  ne  se  levaient-ils  pas  assez 
lût.  on  l'entendait  s'écrier  :  Boijiz-ve ,  vociol-  les 
riciies,ce.  (|iii  n'était  pas  précisément  dans  son 
catéchisme.  11  est  bon  de  dire  (|u'il  y  avait  (\ou\ 
ou  trois  |)rix  :  trois  sous  par  semaine  pour  Us 
enfants  de  la  bourgeoisie;  pour  les  autres,  six 
liards  ou  même  un  sou. 

Les  vieilles  gens  du  quartier  se  souviennent 
encore  d'avoir  suivi  le  cours  d'Anne-Mareie. 
A  certain  âge,  les  impressions  de  l'enlance 
reviennent  plus  vives:  «-"est  ainsi  qu'après  avoir 
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décrit  la  moitié  d'une  ciicoiirérence,  la  branche 
mobile  du  compas,  en  poursuivant  son  mouve- 
ment, se  rapproche  du  point  initial.  El  puis, 
les  jeux  étaient  alors  si  attrayants,  les  émotions 
étaient  si  profondes,  le  cœur  était  si  |)lein  ,  si 
pur,  les  premières  passions  si  ardentes  et  si 
sincères!  0  Trou  Bottin,  que  de  douces  heures 
tu  rappelles  !... 

Oui ,  je  la  vois  encore ,  cette  cabane  enfumée  , 
où  la  clarté  douteuse  d'une  chétive  lamfoneUe 
succédait  au  petit  jour,  pénétrant  à  peine  au 
travers  des  vitrages  plombés  d'une  étroite  et 
unique  fenêtre;  j'ai  encore  devant  les  yeux  celte 
pauvre  vieille  ,  toute  courbée  par  les  ans,  trô- 
nant sur  son  escabeau  ,  le  haut  manteau  de  la 
cheminée  ombrageant  sa  tète  en  guise  de  dais 
pompeux;  il  me  semble  qu'elle  est  encore  là , 
trempant  dans  un  \)M\  de  léger  calé  les  croules 
de  pain  que  lui  a()poriaient  les  enfants,.. 

Là,  c'est  ia'  saint'  pusteur  ; 
Là,  l'sànî  hachî  d'fleur 
Fait  1'  pindant  à  hùfiet 
Su  l'inolin  à  cate. 

Là  quéque  hârdèiès  tasse 
'fournît  àtou  d'in'  cliasse 
Qui  r'coviév  on  vî  saini 
Int'  deux  chaod'ier  dl  staiu. 

Si  n'poit'  d'àrmà  salage, 
On  nule ,  in'  belle  imûge 
Vinret  nos  r'présinter 
Li  Im)U  Diu  tos  costé. 
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Deux  cùirps  à  grosses  liesse  , 
Sut'nît  (ii  leus  neurs  bivsse 
Un  haut  massif  fornai, 
Boutant  comme  on  tentai. 

On  vîs  hame  .i  puyîre  , 
iii  siervev  di  chèive  ; 
Li  cok'màre  et  s'jjlalai  , 
Si  init  chauds  so  l'coh'tai.. 

A   l'copett'  de  l'brayîre , 
Saint  Koch  ,  saint  Pau  ,  saint  PFn 
Majoré  qu'il   jènihiti 
Comm"   l'air-Diel.  r'glatihît  ! 

int'  ii  creux  dV.œuve  et  l'hanche, 
Li  Cruss'ti  t'ncve  in'  branche' 
[)el  pàqu'  qu'on  a  béni 
Après   Qwarèni'  (ini. 

Divant   noss'    macroufelte. 
Treus  banc  comm'  des  passeiie  , 
A  tote  heure  s'impiihît 
Des  èl'ant  de  qwàrtî. 

Si  miiiton   h'.ispoyive , 
So  i'vi   s'toumac  qui  r'h\e; 
Li   rein'  de  trù  Bottin 
Aveui  co  n'croutVe   a  rin. 

l'Jir  t'i'v'   dir'   li   pater. 
L'Ave,  l'Crean-l)iu-l'-Pére; 
l'.lle   apprindéve   avou 
Cou  (|ui  nos  a  pierdou  : 

yui    po   u'màlliureus'    pomme 
Qu'a  gosté  l'prumir  homme. 
Un  véy.'i-t-abrochi 
S<i  toi   rMiC)nd'   li  péchi. 


—  163  - 

Qwand  on  fév'  di  tapage . 
So  l'mèchant,  so  Tsùvage  . 
Si  cross',  si  p'tit  bas  ton 
De  l'pâie  dinnév'  li  ton. 

lût'  les  d'mande  ell'  penn'téve  , 
Et  s'grand'  rond'  boit'  rat'néve 
Cou  qui  n'polév'  moussî 
Es  vînazo  r'plissi. 

Li  dimègne  â  côp  d'vèpe  , 
Elle  appontîv'  ses  lèpe  , 
Si  live  â  clâ  d'ârgiut , 
Si  affuleur  di  gros-grain. 

Puis ,  rotéve  aspoieie 

So  l'bress'  di  s'sour  mens  \eye . 

Qu'aveut  on  mantulet 

Et  n'grand'  creux  à  chap'let. 

Dizo  l'pirlôcli'  clincheie , 
A  l'église ,  Ann'-Mareie 
Esteut  tote  à  bon  Diu  , 
A  i'Vierge,  â  p'tit  Jésus. 

Voilà,  cher  lecteur,  un  type  du  bon  vieux  temps. 
Cette  brave  femme  était  recommandée  aux  per- 
sonnes charitables  par  Messieurs  les  curés.  De 
plus,  avant  la  grande  révolution  de  l'autre  siècle, 
■Tône  Raga  ,  li  prumi  triboUeu  d'  Lige,  envoyait 
à  cette  bonne  Anne-Mareie  les  enfants  un  peu 
durs  de  tête.  Plus  tard  ,  Baptiste  Wilmotte,  sou 
frère  le  marguillier ,  digne  successeur  de  Tône 
Kaga ,  Liclu'sse-cliin  Ledoux  et  CruUe,  li  chanteu, 
continuèrent  à  la  proléger.  Sa  réputation  était 
faite  dans  toutes   les  familles  de  la   paroisse 
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S'Pholieii ,  ni  plus  ni  moins  que  collf  dfs  pins 
lam;Mixtlit''()lo|4itMisil('  tous  ies  ii-niiis,  y  ((jmpris 


Ir  l'.  Cciffl. 


II. 


Mais  la  leçon  esi  Unie.  L'octogénaire,  ou  peu 
s'(>n  faul,  U»ut('  (;oiii-bt''P  et  contrefaite,  semble 
niaintenanl  s'abandonner  à  une  méditation  pro- 
fonde ;  peut-être  songe-t-elle  à  se  régaler  ce 
soir  même  d'une  crompire  petèie.  En  attendant , 
elle  tient  suns  son  menton  une  large  tabatière 
ronde,  qui  ne  laissera  rien  échapper  de  la 
pincée  de  bonne  .s;;/oi// qu'elle  savoure.  Respec- 
tons son  recueillement  ;  sortons  du  noir  sanc- 
tuaire. Reprenez  mon  bras;  encore  quelques 
mniuies  ;  suivons  ce.s  ((uatie  petites  lilles  qui 
viennent  du  Trou  Uollin.  Elles  jabotiMit  asscz 
liaul.  Ecoutons  : 

((  Dans  trois  semaines  et  doux  jours,  dit 
(."lUilleminc  à  Fi'licili'- ,  ;i  Tiline  et  à  la  joulUut* 
.Alçxandrine  ,  c'est  la  |)i'('.miére  communion  1 
Que  mettrez-vous,  Alrxandrine? 

—  Moi ,  j'ai  la  robe  blanche  de  ma  sreur,  qui 
est  raccommodée  ;  elle  est  louto  neuve  ;  elle  n'a 
été  porti'o  (|ue  deux  fois.  Maman  vient  de 
ni'aclieicr  un  bran  peigne,  ma  ciiére ,  à  pieri'es 
vertes.  Il  est  si  beau  !  11  vient  du  Ponl-d'lle.  Ah  ! 
ji  serai  bin  prôpc,  allez!  C'est  la  couturière  à  la 
journée  (jui  d(jii  porter  ma  chandelle  ^  l'église. 
Et  vous  ,  Tiline  ? 

—  Moi,  ma  clièi-e ,  on  me  brode  le  bas  de  ma 
rob(^  blanche  ,  l'iun  tfue  cela  :  de  grandes  palme 
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à  jours  ,  ma  chère!  Rien  qne  ce  travail  coûtera 
six  couronnes,  pour  le  vrai,  savez-vous.  Mi 
marne  a  dit  qui  ji  screu  Me  rende  comme  ine 
Notru-Dame.  Et  s'il  y  a  des  Iripisse  dans  la  rue  , 
cest  nosse  bomveresse  qui  m'  poitret  à  l\'glise. 
Aoi  dai,  ma  chère. 

—  Et  moi ,  dit  Félicité,  ma  maman  me  prête 
sa  chaîne  jaseron  de  Venise.  Elle  vient  de 
m'acheter  chez  Mivion ,  en  Neuvice ,  un  beau 
collier  avec  une  plaque  en  or  mat,  mais  une  si 
belle,  une  si  belle,  da!  Nous  le  porterons  tour  à 
tour,  tant  ce  collier  est  superbe;  et  j'aurai  les 
pendants  allant  avec.  Et  pour  aller  à  Chèvre- 
mont  je  vais  avoir  une  belle  robe  pensée  en 
soie,  qu'elle  fait  taire  hors  de  sa  robe  de  ma- 
riage. Oui,  faites  de  grands  yeux.  Et  vous, 
Guillemine  ? 

—  Mon  papa  a  déjà  retenu  la  plus  grande 
chandelle  ([u'il  y  aura  à  la  paroisse  de  S'-Denis  : 
C'est  dimanche  après  la  grand'messe  qu'il  doit 
finir  le  marché.  Papa  connaît  très-bien  M.  le 
curé.  On  fmettret  on  novai  iignoû;  elle  sèret 
comme  tôle  nouve. 

»  —  C"est  maman  qui  a  commandé  la  plus 
grande  chandelle  de  toutes,  répliqua  la  petite 
Tiline  ;  elle  doit  coûter  six  couronnes,  comme  la 
broderie  de  ma  robe.  On  greftéra  une  pointe 
dessus,  pour  qu'elle  soit  bien  la  plus  haute  de 
toutes.  Grand'maman  y  lient  beaucoup. 

—  Et  moi ,  ma  chère,  mon  voile  est  tellement 
beau  ([u'il  a  déjà  servi  à  la  N'ierge  dans  les 
grandes  fêtes.  » 


l<jij  — 


Pâqiiai    ot    PîVquette 


Po  fer  ses  Pàque ,  li  nioiite  et  l'oliaine 

Tronl)lovt'  li  (ie.sse  liiri  des  .samaine  ; 

<lii  rouvïvp  l)iu  ])o  les  r'Inhant; 

l'^t  Ij-Tos  cachet,  tôt  liarloijuant 

So  riioil  cou-d'cliûsse  di  belle  iieure  soie 

Fève  don  pàquai ,  avà  les  voie  , 

On  p'tit  graiid'péro  di  septante  au. 

On  valcve  sorhui  s'haute  chandelle, 
C'esteut  a  qui  âreut  l'pus  belle  ! 
8'on  S(^ngive  pau  à  Sacramint , 
Des  habit  on  jàséve  braniniint. 
Api'é.--  l'assaut,  les  hnimès  mère, 
W'àrdit  ])0  Tvieri^-e  tuto  lous  pAter. 
A  Chivrinuint  ,  qu'elle  lU'iil  bin!.. 

Tout  en  cliominant  1p  loiif^des  maisons  Gavari, 
.lamolot,Collard,llo(]eigo,(Kiry,  Hock, etc., file, 
nos  pc'tiios  roinnières  sonj^^fiit  à  leurs  i>etils 
ramarades  ei  sf  roufient  uiutuellemout  leurs 
IJi'efcreuct's. 

«  !Moi ,  ilit  rune,  je  trouve  Alexis  assez  beau; 
mais  il  parle  laiit,  il  lait  le  hnclia  ;  on  dirait  une 
l'omnie;  il  est  trop  doux  pour  iiu  garron. 

—  Des  trois  Joseph  ,  il  eu  est  un  qui  me  plait 
mieux  :  il  est  pu  dispierlê.  Alexandrine  trouve 
Henri  lùniinu';  mais  il  veut  toujours  l'em- 
brasser... 

Ça  n'est  rien  ,  dit  une  autre,  Gustave  et  Au- 
j.;usle  donc,  (pji   pi'oposent  toujours  de  jouei' 
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à  cache-cache  èii  /'  rowe  de  piuinir  cl  es  Ci-nuaile 
de  llnupti]  Mais  je  ne  veux  |»Uis,  je  suis  ti'ojt 
grande. 

—  J'ai  peur  de  l.ambert ,  hasarde  une  autre 
voix. 

—  Voici  bientôt  le  moment  de  l'aire  sa  confes- 
sion iiénérale,  dit  Titine. 

—  J'ai  bien  peur  d'oublier  (juelques  péchés. 

—  Il  faut  écrire  votre  confession  ,  dit  Guille- 
mine  :  moi ,  ma  chère,  j'en  ai  déjà  trois  grandes 
pages ,  sicrites  di  m'  pus  fin. 

—  Eh  bien  moi ,  répond  Félicité,  j'ai  envie  de 
copier  l'examen  de  conscience ,  pour  être  sûre 
de  ne  rien  omettre. 

—  Tu  ennuieras  le  curé  ei  tu  es  sûre  de  rece- 
voir la  planchette. 

—  Cest  ça  ! 

~  Mais  pourquoi  donc  que  le  fils  Jacoby  ne  fait 
pas  ses  Pâques  avec  nous  le  même  jour?  On 
nous  apprend  pourtant  au  catéchisme  que  tous 
les  hommes  sont  égaux  devant  Dieu. 

—  C'est  sûr  qu'ils  sont  égaux,  répliqua  Titine; 
mais  pas  devant  la  paroisse.  Le  fils  Jacoby  est  fils 
unique,  et  si  riche:  il  eH  malûdel  II  fera  sa  pre- 
mière communion  avec  Adèle,  et  j'ai  entendu 
dire  qu'ils  donneront  une  fameuse  offrande,  allez. 

—  Moi  je  donnerai  une  couronne.  Et  vous , 
Alexandrine? 

—  Maman  disait  qu'un  florin  des  Pays-Bas, 


—  168  - 

c'était  assez  ;  mais  papa  lui  a  dit  qu'il  conser- 
vait pour  cette  occasion  une  couronne  rognée  : 
elle  est  irop  légiM'e,  elle  n'a  pas  le  poids;  mais 
elle  n'en  passeia  pas  moins,  à  ce  ((n'il  prétend, 
comme  une  lettre  à  la  [)0ste.  » 

Dignes  parents ,  parlez  donc  di'vant  vos 
entants  ! 

«  Et  loi ,  Félicité?  dit  la  curieuse Titine. 

—  Moi ,  ma  chère ,  je  déposerai  sur  l'assiette 
un  louis! 

—  Faux  ? 

—  Non,  mademoiselle!  je  suis  la  tille  d'un 
gros  tanneur  ,  moi  ;  mon  père  ne  tanne  pas  des 
peaux  do  mouton  ,  pas  plus  que  de.>  peaux  de 
ciiaî  ! 

—  Vous  ôles  une  méchante  :  je  ne  joue  plus 
avec  vous.  .1.'  ne  m'occupe  pas  de  ce  que  mon 
papa  ianne  ,  ajotita-l-elle  toute  rouge  et  sur  le 
point  d'i'clatcr  en  larmes,  mais  je  sais  bien. 
roi)rend-elle  d'un  air  de  défi,  que  mon  gi'and 
pa[)a  (■■tait  i)lus  gros  tanneur  que  votre  père  et 
([u'il  livrait  du  cuir  à  toute  la  Fiance.  El  itoa 
II'  divans  rin  a  pin  sonne ,  i-tindez-vc  !  » 

Nos  petites  filles  allaient  sp  prendre  aux  che- 
veux, tant  les  leçons  d'Anne-Mareie  avaienll'ait 
impression  sur  leur  es|n'it  ei  tant  elles  étaient 
pi'éocctipées  de  leurconression  générale.  «  Guil- 
lemine!  f'iuilicmine!....  »  ci'ia  la  voix  de  la 
vieille  sei'vante  Marianne  :  «  Votre  pafta  est 
rentré;  vi'iiez-vite.  » 

On  se  iiiiitta  en  boudant.  Kn  tous  cas,  il  était 
tfmps  de  regagner  le  logis;   car  les  garçons 
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allaient  passer  pour  aller  s'édifier  à  leur  tour 
dans  le  Trou  Bottin,  et  ils  auraient  peut-être 
envie  de  répéter  la  leçon  du  jour  avec  leurs 
petites  amies... 


Qu'est  devenue  Anne-Mareie?  Que  sont  deve- 
nues ces  chères  petites  innocentes?  Où  sont  ces 
hardis  bambins?" Où  sont  nos  vieilles  mœurs? 

En  quarante  ans,  il  passe  bien  de  l'eau  sous 
le  Pont-des-Arches. 

Auguste  Hock. 


ON  REilPLIHEGE, 

(  Inproinptu.  ) 


—  Iliilieyo  !  i  ni>s  l'àl  on  kwàrai  ; 
Pô  houchei-  l'trô  ,  i  nos  fût  n'pèce , 
Fne  belle  histoire,  on  p'tit  tiU-'Iai. 
Tins!  vola  Hock,  i  fret  l'ahesse. 

—  Qui  d'hez-v".  Le  Ro}-?  mi  prindez-vous  , 
Qui  j'ilis,  à  de  Thier  et  Pic;\rd  , 

Mi  jirinde/.-vous  pour  un  houche-trou  ? 
Comme  mi  pftrint,  ji  m'nomme  Gaspard. 

\'o  \\\V\  Muliesse  po  boucher  l'trô  ; 
C'est  on  bai  rôle  qu'on  vont  qui  .i'jowc  : 
Mi  prind-on  po  l'Âeiir  di  bàijau? 
l'o  l'sot  Martin,  li  s'teule  à  co\ve'? 

Houtez,  Messieurs,  qui  j'rosponda  , 
S'il  man(iue  dé  venle  à  voss  vertlire, 
Jus  (lia  Moûsp  ,  prindez-v  à  Canta  , 
Li  veule  ou  l'verre ,  i  n'vind  nin  chire... 

\'in}.M  p'iiis  k'wàrai  .  ni  i)us  ni  mon  . 
Ni  tri^ise  ni  long,  ni  maif^re  ni  \ii'^<- . 
Va  sins  ei^prit ,  bin  juste  à  pont , 
Qui  n'dii-ont  rin....  \'olà  vossc  pi\uo. 

A.   H. 


LU  YIH411REIE. 


A  c"t'heùre,  on  ovrî   q'i  n'sét  1ère, 
I   faut  qu  ç'seùe  on  niauheull  ; 
Tôt  çou  qi  nos  waad'  de  l'mi.sére , 
On  l'iaksègn'  sain  l'ecostegl. 

I  peut  foir  bin,  po  n'fer  noU'  picte , 
Compter  à  çou  q'on'  sakoi  rviut , 
Qa  l'pekel  q'on  lionie  à  l'kanliettc 
Cosse  eco  pus  qu  d'beûre  de  vin. 

]jU  ci  qi  va  del  sise  es  scale 
Duvairet  fofèr  bon  ovri . 
l'n'aret  pawou  q'on"  makralio 
Ven'koteie  autoii  du  s'mesti. 

Es  mon  s'maisse  i  n'iVet  noll'  barclle 
Si  vous  waurder  on'  pomm'  po  l'sen  . 
Po  n'nin  faleùr  aller  à  l'kette 
Qwand  on  n'n  ciu  à  tourner  s'deugt. 
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Duviuf-i  on  pô  maulaidùle  . 
!S'i  a  bin  aklevé  ses  étants , 
Adlez-èles  i  vikrct  [inuhûle 
Ou  s'porméret  avau  les  chamiis. 

I  léret  tos  les  jorts  l'gazette  ; 
S'îret  ijoirmi  qwund  li  plairet , 
Fer  même  après  nône  on'  sokotte 
Ou  fourni  s'pipo  au  pid  d'Homhiet. 

A  s'moert,  on  c'4ait  n'auret  non  risse  , 
Les  Anges  au  Cir  li  titidront  l'main  , 
S'arêt  Imèni'  convoie  à  s'chervice 
Q'iaret  aïou  à  s'iètermint. 


.1.  F.  Xhoffkr. 
Janvier  1SG7. 


N.  B.  Cette  pièce  a  ete  publiée  dans  L'A»u  dr  Foyer. 


CHANT  CAMPAGNARD. 


(>iii  s'  Icv'  nisliii 

l.'ri  qui  »'  lév'  UrI 
"N'a  nu'  de»  |inloi. 


Air  :  Le  Dieu  des  bonnes  gens. 


PRUMI    cori.ET. 

Ji  v'  va  conter  comme  on  vik  à  viege . 
Po  les  Ligeoi ,  c'est  in  sakoi  d'novai. 
Ax  paysan  fat  baicôp  dé  corège 
Tôt  à  matin  fat  qu'  seyess'  es  gorai. 
Les  gin  dé  l'veie  ,  ci  n'est  nin  J'miram'  affaire  : 
Il  doirmet  tart  et  si  nn'  si  gènet  nin  , 
Min  à  r  campagn'  s'  on  vont  fer  ses  atTaire, 
Il  fat  s'  lever  matin  (Ms). 


Divins  l'prétimps  qwand  n'  zallant  à  1'  cherow' 
Po  z'aveur  bon  ,  il  fat  ess'  li  prumi  ; 
Ca  son  s'  lev'  tart  il  gn'a  1'  maiss'  qui  fait  1'  mowe 
E  s'il  barbott'  l'affaire  ni  va  nin  mî. 
A  n'  homm'  di  cour  ça  n'arrive  nin  deux  feie  : 
El'  savet  tôt  ;  ossi  li  lèddimain , 
A  pont  dé  joû  c'est  vraiemin  à  l'eveie 
Qu'on  s'iev'  à  l'pu  matin  [bis). 

10 


—  174  — 


3. 


Qwaud  c'est  l'  nioumiul  dé  piauler  les  croiupire 
C'est  à  matin  (lu'on  à  1'  meyeu  d'ovrer  ; 
Ca  qwand  l'solo  vi  hait"  so  les  papir^  , 
Les  cli'vax  mohet  oss  (linn;,'el  1  errer. 
Vos  krinkionuez  et  s'fév'  in'  houlaie  rôle. 
N'est-ce  nin  honteu  qwand  Vs  oyez  vos  voisin 
Si  dire  int'  z'ell'  à  tôt  passant  è  1'  voie 
11  n'  sét  s'  lever  matin  (  bis). 


4. 


Vo  soyl  l'four  et  prind'  in'  houn'  mannie 
C'est  co  d'vant  l' jou  qui  les  usleie  vont  1'  m\. 
■lamaie  les  fax  n'  vont  si  biu  qu'à  1'  rosaie, 
()n  s'  gêu'  bia  mon  ,  il  n'  fat  wair  tant  oimmi. 
i/ci  qu'est  ovrl ,  qu'a  vraiemint  dé  coré^'C , 
Fat  qu'il  ouveur  sin  jamaie  jnetl'  nou  tiiii])S. 
Les  pus  friutis  sont  jour  maie  à  l'ovrége  , 
Les  prumis  à  matin  [bis  ). 


C'est  à  l'aortss ,  a-j'  mesah'  di  v's  èl'  dire 
Qu'ils'trint  l'pu  l"oirt,q\vandrtimpsnod'meure  a  l>ai. 
Tôt  à  matin  on  fait  n'  j)iiit'  pi-iire 
Puis  chakeun'  bap'  si  skoi  avou  s'  grawtai. 
On  harh  à  nioirt,  on  sow'  à  cint  nieie  potte; 
Min  l'ovri-L:'  roti'  et  tôt  1'  moud'  si  platl  bin  . 
(^Mi'ii  qn'  les  \arin  «n  i;ou  qu'  pn'a  pns  cliootte 
•^*ui  n'  SI  lev'  uiu  matin  (  OU  i. 
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Après  raoCIss'  i  fat  chéri  l'anoeiiiie, 
I  fat  cherwer,  rahener  et  semer  ; 
I  fat  rayî  crompire ,  pétrale ,  receiine  , 
I;abourer  l'terr'  di  tôt  sins  l'ritourner. 
Fat  aller  vile  ou  bin  gâr"  à  l'jalaie  , 
L'hivier  arriv'  avou  les  mavas  timps , 
Les  bonn'  è  terr'  ni  seront  nia  r'semaie  , 
S'en  n'si  lev'  nia  matin  (ft/s.) 


Qwand  c'osi  l'hivier,  et  qu'gn'a  des  blanqu'è  mohe 
On  fait  mie-mac  tôt  funt  bouler  1'  floyal  ; 
iJivin  l's  Avint  on  côp  les  malès  cohe  , 
Qwand  on  attrap'  saqwants  jotl  qu'il  fait  bai. 
Divès  l'Noé  les  biess'  sont  rastav'laie  ; 
Les  fat  forer  et  s'  diler  tôt  moumint , 
l'o  l's'aveur  bel!'  il  fat  l's  y  d'ner  l'heuraie, 
Tos  les  joil  foirt  matin  {bis.  ) 


Tôt'  li  samain' ,  si  Tpaysaul  ouveûre , 
Qwand  c'est  l'dimègn'  l'a  l'dreut  di  s'diverii. 
On  jow'  àx  ))aie,  saqwant'  pint"  on  va  beure. 
On  n'voreut  nin  intrer  è  paradis. 
Des  baîs  joû  d'fiess'  on  jirofit'  à  l'eveie. 
On  n'è  veutmèm'  qui  po  fer  durer  l'timps, 
Qwand  à  l'vespraie  i  vont  trover  Mareie  , 
\é  l'quittetqu'à  matin  {bi.t.] 


—   ITo  — 


NDfVKME  KT  DIKRAIN  TOPI  l.T. 


S'ievt'i'  iiiutiii  est  in'  co.'iiouiin  liiii  \eve  , 
Pusqui  Moïse  ax  Juilsl'a  rik'maudé 
Po  ramasser  l'hlanqu'  rosaie  à  l'Iossei.e, 
Zel  qui  n'a\  i  (jui  coula  po  d 'juiier. 
Divins  c'iimps  là.  ohafev' co  pu  foirt  qu'iiouie 
Qwand  i'st'lo  v'nél"  so  l'cop  n'ievil'  pus  rin  ; 
L'c;i  qu'avpu  fain  ni  doirmél  '  qui  il'in'  ortie 
Po  s'Iever  pus  matin  (bis.) 


FlA'îSK. 


i  MM.  DE  LA  SOCIÉTÉ  m;  LITTÉnUTlIE  WALLOWE- 


Con/îteor...  ma  cnuscience 
Trouble  ma  \éille  et  mou  sommeil. 
\'i-aimeiit  1  je  n'ai  pas  la  science 
Dp  l'eiDutiVr.  en  cas  pareil. 

Depuis  six  aus  ,  uioi  très-iudigue  , 
\'ous  m'avez  lait  correspondant  : 
Qu'aL-je  t'ourui?  pas  une  ligue. 
C'est  peu  civil ,  et...  peu  prudent. 

A  tel  honneur  il  faut  répt)ndi'e; 
La  loi  l'exige  et  le  bon  goût, 
('orrespondaut  doit  i^orrespondre. 
Je  ne  corresponds  point  ilu  tout. 

Cette  étrange  l'açon  de  faire 
(Si  c'est  l'aire  qu'agi i-  ainsi)  , 
Pourrait  quelque  jour,  pour  salaire  , 
Me  valoir  un  làclieux  merci  ; 

Un  merci  m'en  voyant  —  sous  l'orme, 
Oii  l'on  attend  qui  ne  vient  [jas,  — 
Chanter,  avec  Josepii  Delorme  : 
"  .Je  suis  mort,  pleurons  mon  trépas.  » 

Ou,  qui  sait?  votre  ire  aiguisée, 
M'a_yanl  découronné  céans , 
M'enverrait  voir,  tète  rasée  , 
Ce  que  l'ont  les  l'ois  fainéants. 

10. 
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Ce  sort-là  ue  me  revient  ^uere  ; 
Et  je  préfère  à  tel  aftront , 
Sans  doute!  l'honneur  peu  vulgaire. 
Dont  vous  avez  pare  mon  Iront. 

Mais  étant  noblesse  ,  il  oblige. 
Il  veut  que  les  gens  soient  dispos  ; 
Tançant  ma  paressé ,  il  exige 
Que  je  sorte  de  mon  repos. 

••  —  Debout!...  pour  bien  peu  de  mérite 
Ne  te  l'us-je  pas  octroyé . 
Alors  qu'en  pays  moscovite 
Ce  guerdon  te  l'ut  envoyé  ? 

"  Pour  tes  faits,  telle  récompense, 
Eh  !  c'était  un  bœuf  pour  un  œuf! 
Nous  nous  étions  mis  en  dépense, 
Croyant  qu'il  nous  viendrait  du  neuf. 

"  Mais  ce  neuf,  on  l'espère  encore, 
Le  poète  en  est  peu  friand  ; 
Et  c'est  toujours  sa  vieille  aurore 
Que  Monsieur  montre  à  l'Orient.  •> 

Cependant ,  le  cas  était  rare. 
Messager  de  votre  Apollon  , 
Je  faisais  alors,  au  Boi-bare ^ 
Admirer  maint  barde  wallon  : 

Thiry,  Defrecheux  ,  Hock  (Auguste), 
Tous  les  confrères  de  Dehin  , 
Charmaient  une  assemblée  auguste, 
Qui  m'interrompait  par  des  «  hein  !  •• 

Par  des  hourrah,  voulais-je  dire. 
La  rime  ,  en  dépit  de  Boileau  , 
Mène  la  barque  qui  chavire... 
Ht  la  raison  est  ù  vau-l'eau. 


—  179  — 

Toujours  est -il  que  le  Barbare 
(  Puisque  barbare  on  veut  qu'il  soii  * 
S'exclamait  d'une  façon  rare, 
S'ébâhissant  à  votre  endroit. 

•  —  Que  d'esprit  dans  Ces  gens  de  Liège  ! 
11  faut  dire  ,  après  eux,  holà. 
C'est  lourd...  bien  autant  que  du  liégé  ; 
Mais  ce  nest  pas  du  plomb  ,  cela. 

••  Nous  l'ignorions ,  sans  le  manège 
De  leur  apôtre  que  voilà. 
On  lit  fort  bien  quand  ,  dans  la  neige  . 
Auprès  de  nous  on  l'exila. 

■•  N'ayant  pas  d'esprit  à  revendre. 
Couvert  d'un  mince  hoqueton  , 
Pauvre  homme  !  il  sait  du  moins  comprendre 
L'esprit  des  gens  de  son  canton.  •• 

Depui.s  ce  temps-là  ,  des  années 
Ont  loin  de  moi  pris  leur  essor  ; 
Et  mes  palmes  sont  bien  fanées , 
Si  mon  titre  rayonne  encor. 

A  la  loi  donc  il  faut  souscrire. 
Mais  mes  pouvoirs  sont  limités. 
Il  est  bien  des  gens  qu'on  admiré 
Qui  ne  sauraient  être  imités. 

Quand  on  a ,  loin  de  sa  patrie , 
Longtemps  .séjourné,  comme  moi, 
La  langue  de  la  Confrérie 
Devient  d'un  difficile  emploi. 

A-t-il  pu  ,  le  lointain  rivage , 
Prendre  la  voix  de  mon  berceau  , 
Et  m'abreuver  de  ce  langage , 
Qui ,  pour  vous  .  coulait  comme  l'^au? 
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J'ai  trop  pei'du  ,  clui'.^al  mes  coui'ie8  , 
Du  bien  que  j'avais  iMnporle, 
Et  j'ai  trop  rencontré  de  sources 
Etrangères  à  la  ci'.é. 

Je  ne  veux  pas  faire  naufrage 
Où  tant  d'autres  se  sont  noyés... 
Mais  j'eutends  votre  aréopage 
Me  crier  :  •>  N'importe  !  essayez  ! 

••  Tirez ,  pour  montrer  quelque  zèle  , 
\'(>tre  wallon  de  son  fourreau. 
Kn  tout  pays  le  mouton  lièJe  ; 
Où  ((ii'il  soit  ,  beugle  le  taureau.  •• 

Mais  un  taureau  privé  de  corne 
No  vaut  plus  rien  comme  lutteur. 
Laissez-moi  m'asseoir  sur  la  borne  , 
.\cieiir,  non  pas...  mais  spectateur. 

Spectateur  des  joutes  illustres  , 
Assauts  de  l'esprit  et  du  cœur; 
Ou.  toujours  vert,  maigre  ses  lusi;-es 
Le  wallon  est  toujours  vainqueur. 

Mais ,  chez  moi ,  le  fier  idiome  , 
Hélas  !  ne  triompherait  pas. 
Je  poursuivrais  un  vain  fantôme  , 
Si  je  me  risquais  sur  vos  pas. 

Oh  !  mes  bous  confrères  de  Liège  , 
Que  vous  ririez  de  mon  patois  ! 
Prudemment,  j'évite  le  piège  . 
Et  je  corresponds...  en  gaulois. 

—  Mais  ,  j'ai  péché.  Pour  pénitence  , 
Qu'onlonnez-vous?  Quels  orcTuusi 
\'c)us  disposez  de  la  sentence  ; 
Faiies-liii  dire  :  AOsu'vinnii,. 


Auguste  Lk  Pas. 


BE  LA 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTÉRATURE  WALLONNE. 


A  comptei-  le  nombre  d'années  écoulées  depuis 
la  fondation  de  la  Société  wallonne,  le  banquet 
du  30  décembre  18(iG  aurait  dû  être  le  neuvième. 
Mais  on  sait  qu'il  n'y  en  a  pas  eu  en  1865.  Le 
douloureux  événement  qui  avait  plongé  la  Bel- 
gique dans  le  deuil ,  la  maladie  de  M.  Bailleux  , 
secrétaire  et  l'un  des  fondateurs  de  la  Société , 
maladie  qui,  hélas  !  devait  avoir  une  fin  si  cruelle, 
tout  avait  fait  un  devoir  à  la  Société  de  s'abste- 
nir cette  année  là  des  joyeux  couplets  et  des 
chants  qui  marcpient  ses  banquets  anniversaii'es. 

En  1866,  il  n'en  était  plus  de  même  et  cepen- 
dant les  tristes  presseiitimeiits,  les  souvenirs 
douloureux  n'étaient  pas  etFacés  complètement  : 
plus  d'un  pensait  que  le  banquet  n'aurait  pas 
lieu.  Mais  les  plantes  saines  et  vivaces  ne  se 
laissent  pas  vite  abattre .  et  l'arbre  a  refleuri  de 
plus  belle.  Jamais  il  n('  faut  pas  dire  :  fontaine, 
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jn  no  boirai  pas  do  ton  eau  ;  il  ne  faut  jamais  dire: 
banquet  wallon ,  je  ne  souscris  par  cette  année. 

Le  banquet  fut  donc  décidé.  M.  A.  Hock  sonna 
la  charge ,  d'une  voix  vigoureuse  et  le  gai  sourire 
aux  lèvres.  Les  convives  répondirent  à  l'appel. 
Cependant,  on  no  pont  le  dissimuler,  les  organi- 
sateurs du  banciucl  wallon  désespéraient  un  peu 
de  lui  donner  autant  d'éclat  qu'à  ses  aînés;  on 
savait  que  deux  de  ses  soutiens ,  Michools  cl  sur- 
tout Bailleux,  ces  braves  "Wallons  que  tous 
aimaient ,  on  savait  hélas  !  qu'ils  ne  seraient  plus 
là  !  On  se  disait  aussi  (ju'Alcido  Pryor,  ce  spiri- 
tuel chanteur  on  partie  double,  serait  dépareillé 
par  l'absence  d'un  des  deux  jumeaux  retenu  par 
un  deuil  de  famille.  Et  plus  d'un  n'est  pas  venu  : 
on  n'était  que  92  à  table. 

Mais  voyez  comme  on  se  trompait.  Jamais  fête 
n'a  été  plus  belle  ni  mieux  réussie.  Jamais  la 
muse  ne  s'est  élevée  aussi  haut  et  n'a  parlé  un 
langage  plus  touchant,  plus  vrai,  plus  cordial, 
plus  entraînant.  Dolgotallo,  Hock,  Defrecheux, 
Chaumont ,  nous  avaient  réservé  des  primeurs. 
Lagrange,  le  gai  et  fin  poolo  namurois,  celle 
«^xcellonte  ligure  de  bonhomme  inolon  ,  dont  on 
se  souvient  à  Liège,  nous  a  dit  ses  chants  d'une 
si  douce  philosophie.  Antoine  Clesse  enfin,  le 
poète  montois,  le  grand  poi'te  Clesse  —  car  c'est 
ainsi  que  la  posté'i'ité  rappellera  —  Clesse  était 
des  nôtres. 

Le  menu,  au  style  et  au  dessin  wallons ,  une  des 
bonnes  traditions  de  nos  banquets,  avait  été  con- 
fié à  ses  rédacteurs  ordinaires  et  à  l'habile  et 
gracieux  crayon  de  M.  K.  \\.  (lisez  Kd.  lU'UOZ. 
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notaire).  Il  représenle  quatre  scènes  du  bon  vieux 
théâtre  liégeois  :  1757-1758. 

Ici  c'est  U  Caporal  Golzau  de  La  porocke  di  St- 
Gcgo,  qui  veut  entrer  dans  le  bateau  conduit  par 
Maiss  Girâ ,  s'asseoir  à  côté  d'Adlle  et  de  Tonton 
et  faire  partie  de  ce  fameux  Voyage  de  Cliaudfon- 
taine,  dû  à  quatre  hommes  d'esprit  et  à  notre 
maestro  Hanial. 

Plus  bas,  c'est  une  scène  d'un  autre  petit  chef- 
d'œuvre  des  mêmes  auteurs ,  U  Ligeois  ègagi. 
Linà  dit  à  la  bonne  mère  Aili  : 

On  Lîgeois  qui  s  egage 
Va  bin  jusqu'à  Tileu  ; 
Mais  po  qwitter  l'rivage  , 
I  tûse  ine  feie  ou  deux. 

Adroite  du  menu,  nous  voyons  le  faux  docteur 
Uignar  qui  dit  à  CliaclwiUe,  iamie  du  faux  ma- 
lade Houlpai  : 

Ja  bin  studi  vos  maladeie  , 
Iv'  fât  traitî  to  doucett'mint. 

Enfin  voici  la  jolie  perrelte  wallonne  de  l'Fiesse 
di  Iloûte  si  plout.  Le  vent  lui  a  enlevé  son  chapeau, 
un  beau  chapeau  neuf  qu'elle  avait  gagné,  com- 
ment? Jacqueinin  va  nous  le  dire  : 

Ine  vindresse,  à  malii  s'ièçai, 
Aveu  wangni  on  non  chapai. 
On  vint  sofl'el  ;  adiet  1  profit! 
L'aiw  l'aveut  d'né ,  l'aiw  el  riprit. 

0  nos  aimables  poêles  du  siècle  dernier!  0  de 
Cartier,  Kabry,  de  Vivario  et  de  }|arlez,  vous 
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ii";iV(7.  pas  ivM'  pour  les  licros  ilc  vos  petits  chefs- 
d'œuvre  des  types  plus  vrais,  plus  pittoresques 
que  ceux  que  nous  devons  au  crayon  de  M.  E.  H. 
Mais  si  le  menu  plait  aux  yeux,  il  est  aussi 
intéressant  à  lire  pour  ceux  qui  ont  bon  appétit , 
et  qui  aiment  les  allusions  : 

Mosses  à  quinzp  francs. 
Sope  h  r'ièche  deugts. 
Boulettes  à  l'Violette. 
Pclion  à  l'sounette  —  i  iVil  coper  l'tilt't. 
Gros  live  à  la  Capitaine. 

De  l'gealaie  po  s'i-iscliàffer. 
Peukets  De  jardins  d'Esneux. 

L'orthai   de   prince. 
Blanc  chivroii  d'Modave. 

Potince  di  roges! 
Feute  d'àwe  di  Visé. 
Pourceaitreies  à  l'salàde. 

Crème  di  commissaire.  Sàce  De  Fajs. 
P'rùtèges  atitôtés  à  la  d'Andrimont. 
BAtimint  d  Tstation  à  d'inour  (al  l'mode  di  I.ipel. 
(rlèce  dé  jardin  d'aclcvalion.  Chettais  d'alGotfe. 
Soucreies  et  tôt  sorts  po  1er  gogoie. 

Bon  café  sin  se.  De  Ibirt  et  dé  doux  po  to  le  gosses. 
Ou  n's'y  fret  nin  dé  màva  souque. 

Pendant  que  le  menu  circule  de  main  en  main , 
jetons  un  coui)  d  œil  sur  la  fête.  Deux  lonj;ues 
tables  ^ai'nissent  presque  toute  la  salle  du  Casino 
du  Passai,T.  Pai'tout  des  tlcurs  et  des  dra[)eaux. 
A  la  table  d'Iioiiiienr,  M.  (^li.  iGrandgui^^nage , 
|)r<'sident  de  la  Société,  ayant  à  sa  droite  Antoine 
Clesse  et  M.  Soubi'e.  directeur  du  Conservatoire, 
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(]iu  a  composé  la  iiiusi(iuo  d'une  des  plus  jolies 
chansons  de  la  soirée;  à  sa  gauche,  M.  de  Lue- 
semans,  gouverneur,  et  M.  Lagrange ,  le  poëte 
namurois. 

La  table  est  bien  servie;  chacun  trouve  le 
dîner  bon  et  presque  tous  les  vins  comme  le 
dîner.  Chacun  saisit  au  passage  un  des  commis- 
saires ,  MM.  d'Andrimont  ou  DeFays-du  Monceau, 
pour  les  féliciter. 

Cependant  la  sonnette ,  agitée  par  la  main  de 
la  moitié  d'Alcide  Pryor,  de  l'aimable  convive 
qui  court  de  l'un  à  l'autre ,  ai'rèté  par  tous ,  et  ne 
trouvant  ni  le  temps  de  s'asseoir,  ni  le  temps  de 
manger,  ni  le  temps  de  se  taire,  la  sonnette 
agitée  annonce  le  moment  des  chansons  (1). 
Mais ,  pour  les  bons  pati'iotes,  c'est  d'abord  le 
toast  au  Roi,  porté  par  M.  Grandgagnage  dans 
les  termes  suivants  : 

«  Au  Roi ,  messieurs,  à  Léopold  II! 

»  Puisse  le  règne  du  lils  égaler  celui  du  pèi'e 
et ,  s'il  se  peut ,  le  surpasser  en  durée  et  en 
prospérité  :  c'est  le  vœu  de  tous  les  Belges. 

»  Vive  le  Roi  !  » 

Les  applaudissements  éclatent  de  toutes  parts 
et  avec  frénésie.  A  peine  ont-ils  cessé  qu'ils  re- 
commencent; quand  M.  Delgotalle  aura  chante 
sa  chanson  patriotique,  ils  ne  s'arrêteront  plus. 
Seulement  ils  seront  souvent  émaillés  de  bis  vi- 
goureux et  unanimement  poussés.  C'est  le  cas. 


(1)  On  trouvera,  à  la  fin  de  la  relation  du  bauquet, 
toutes  les  poésies  inédites  qui  y  ont  été  chantées. 

11 
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l)ai'  exemple,  poui-  un  des  couplets  de  la  cliausuu 
de  M.  A,  Ilock,  l'une  de  ses  meilleures  par  pa- 
renthèse, et  ce  n'est  pas  peu  dire.  La  musi([ue 
est  de  M.  Soubre,  qui  lient  lui-nirnie  le  piano. 
Le  rhythmeenestvif,  saisissant,  entraînant;  au 
second  couplet  déjà  ,  tous  les  convives  répétaionl 
en  chœur  le  joyeux  relVaiii  : 

Après  l'orège,  les  cops  d'ioiiiiiro  , 
Après  l'peste  et  ses  dours  hiquets  , 
Des  fraïKj' joie  rilf>vuns  l'Ijaniiiro  ! 

La  chanson  a  d'ailleurs  pour  interprMt'  une 
Irrs-belle  voixde  ltar>ton,  que  i\L  deniers  nuiiiic 
avec  beaucoup  d'art.  Mais  nous  disions  qu'on  avait 
bissé.  Oui ,  et  l'on  a  liien  fait;  o:i  a  bissé  révoca- 
tion au  souvtïuir  de  Miclieels  et  de  iJailleux  : 

Kvoyans  d'cial  jusqu'àx  mlleies 
Nos  sentiniints,  nos  chants  di  r'grels. 
Oailleux  .  Micheels  ,  di  cis  tAv'leie , 
Oyez  co  n't'eie  nos  bons  adièts. 

\  oici  mainlenant  une  autre  chanson.  Écoulez- 
la  bien  allentivenient ,  car  elle  est  de  notre 
premier  poi'lo  wallon,  de  l'auteur  de  ces  petits 
l)oëmes  si  délicats ,  si  pleins  de  vi-aie  tendresse 
et  de  vi'aie  éhxpience  ,  d'une  expression  toujoui's 
si  juste  ,  si  noble  ,  si  i)urenient  wallonne.  Nous 
avez  reconini  ÎN.  Defrecheux.  Il  s'est  siii-passé. 
Sa  Veille  liiidjc'iiiic  csi  unjo>au.  C'est  aussi  l»eau, 
c'est  plus  beau  ([ue  l'o  llossiiiit,  ou  (jue  L'aucv' 
ve.ijou  passer?  —  iladjènne  s'est  dévouée  pendant 
l'épidémie.  Mlle  était  sans  cesse  au  lit  des  soul- 
l'rants  ;  elle  se  prodiguait  sans  penser  (juc  l'on 
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l)ùt  agir  autrement,  sans  se  douter  quelle  était 
sublime. 

Elle  a  (}uèrou  .  cliaqu'  jou  di  s'  veie. 
A  sèchi  d'pùne  onck  ou  l'aut  di  .ses  très. 
Quand  c'est  ((u'deux  pauv"  s'aidaient,  ii  bon  Diu  reic  : 
C'est  l'ijonne  manire  di  l'adorer! 

Hâtons-nous  d'ajouter  aussi  (luo  cette  di'ji- 
cieuse  chanson  a  été  on  ne  peut  mieux  dite  par 
M.  P. ,  conseiller  provincial  ,  (jui ,  pour  être  un 
bon  libéral ,  un  homme  politique  éclairé  ,  ne 
sait  pas  moins  prouver  à  l'occasion  (et  quelle 
bonne  occasion  que  celle-ci)  qu'il  est  un  habile 
chanteur. 

Applaudissons  M.  Lagrange  et  son  aimable 
chanson.  M.  Lagrange  célèbi'e  notre  jeune  roi  et 
notre  vieille  patrie  ;  il  est  original,  fin;  son 
(expression  est  pittoresque  et  toujours  neuve  , 
inattendue,  jamais  triviale  ;  aussi  ne  manque-t- 
on pas  de  lapplaudir.  On  fa  plus  ai)plaudi  en- 
core quand,  un  peu  après,  il  a  dit  les  spirituels 
couplets  :  /  faut  clianter  di  timps  in  limps. 

Mais  Antoine  Clesse  est  levé.  Il  va  nous  dire 
un  de  ses  petits  chefs-d'œuvre  aujourd'hui  popu- 
laires. Tous  ont  pu  lire  les  chansons  d'Antoine 
Clesse  ;  tous  peuvent  le  faire  maintenant  sui-- 
tout  qu'il  vient  d'en  paraître  une  édition  com- 
plète avec  les  airs  annotés.  Mais  tous  n'ont 
pas  pu  les  entendre  chanter  par  lui-même.  Et 
c'est  là  la  grande  jouissance,  c'est  là  le  plaisir 
entre  tous.  Clesse  est  le  type  du  vrai  chanson- 
nier ;  il  compose  de  très-jolis  airs  pour  ses  clian- 
sons;  il  est  moral,  tendre,  politique,  i31evé, 
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patriote  siiiloul  ,  le  cœur  sur  laïuaiii.  Sa  IxjiiiU' 
t.'t  douce  figure,  ouverte  et  fine,  son  accueil  si 
atî'able  lui  gagnent  déjà  tous  les  ccrni's  ;  on  est 
lier  et  heureux  de  lui  serrer  la  main.  0  l'aduii- 
rable  chanteur!  Quel  art!  ([uelle  pureté  !  ipuMle 
expression  surtout  quand  il  dit  : 

Les  petits  airs ,  sui'  leurs  petites  ailes  . 
Portent  bien  loin  les  petites  chansons. 

tt  OÙ  ne  les  porteraienl-ils  pas  quand  c'est 
Clessequi  les  chante?  Ceux  ([ui  l'avaitMil  entendu 
déjà  —  j'ai  le  bonheur  d'être  du  nombre  —  le 
trouvaient  plus  beau  que  jamais.  Ceux  qui  l'en- 
tendaienl  ixmr  la  i)reniicrc  l'ois  étaient  émer- 
veillés. C'est  en  l'rauçais  (jue  Cless(>  a  chanté  ; 
il  a  cru  devoir  s'en  excuser  par  quelques  mots 
on  ne  peut  plus  s|)irituellenient  dits.  Soin  inutile , 
les  Wallons  ne  l'ont  pas  la  guerre  au  français  : 
ils  Font  assez  déclaré. 

(^'pendant,  la  tète  n'est  pas  close.  Qui  osera 
chantc'r  après  (blesse?  Eh!  c'est  Crahay.  nuand 
Ci'ahay  s'est  lui-même  donné  la  parole,  toute  la 
salle  a  applaudi  ;  chacun  se  levait  pour  h;  voir, 
car  il  n'est  pas  haut  et  on  ne  vent  perdre  ni  une 
syllabe,  ni  un  geste.  Chacun  riait  déjà  au  sou- 
venir de  tant  de  joyeuses  pas(pu\ves  et  de  mor- 
dantes revues.  Hourra  i)0ur  Crahay  !  Mais,  hélas! 
Ci'ahay  n'a  pas  Baiwir  à  côté  de  lui.  C'est,  dit-il, 
que  Baiwir  a  eu  peur  ;  c'est  tpie  lîaiwir  est  si 
occupé  :  il  l'autciu'il  parle  pour  les  muets  et  ([u'il 
chante  pour  les  sourds;  il  l'aut  ((u'il  lasse  le 
recensement  du  pi-emier  janvier,  sans  conlondre 
les  bêles  cl  les  gens  ;  il  l'aut  qu'il  remédie  au 
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désordre  qui  règne  à  la  station  des  GuiiJemins, 
([u'ii  se  retrouve  dans  les  numéros  des  maisons  ; 
il  faut  qu'il  procure  de  l'argent  au  Comité  d'Outre- 
Meuse,  et,  enfin  il  a  promis  d'éclaircir  les 
comptes  de  la  ville  pour  aujourd'hui  en  luiit. 

Que  Baiwir  reste  donc  au  logis  !  Crahay  vent 
chanter  néanmoins .  car  il  veut  chanter  la  pré- 
sence de  Clesse,  «  dé  grand  récipi(W  ,  de  grand 
raskignou.  »  Il  le  chante  en  wallon ,  mais  eu 
français  aussi.  Ecoutez  phitùt  : 

La  lyre  en  main  ,  frères,  qui  nous  arrive  i 
Place  au  banquet  :  c'est  notre  Béranger. 
A  bras  ouverts  accueillez  ce  convive  , 
Clesse  n'est  pas  pour  vou  s  un  étranger. 

Ces  vers,  dont  je  n'ai  pas  besoin  de  signaler 
toute  la  beauté,  étaient  dits  avec  une  émotion 
qui  gagna  tous  les  assistants  ;  on  pleiu-ait  de 
joie.  Crahay  tout  seul  fut  acclamé  comme  deux. 
Tout  le  monde  s'écriait  :  c'est  Le  Hoy  des 
chanteurs  ! 

Comment  Clesse  pouvait-il  mieux  remercier 
qu'en  chantant?  C'est  ce  que  chacun  lui  persuada, 
et  il  chanta  deux  de  ses  plus  belles  chansons  , 
la  Bière  et  Mon  Étau.  Il  est  dilficile  de  faire  un 
choix  dans  ces  richesses ,  mais  pour  moi  c'est 
Mon  Étau  qui  l'emporte.  Dans  aucune  littératui'C, 
je  ne  connais  rien  de  plus  poéti(iue,  de  plus 
vrai,  de  plus  profondément  senti. 

Se  faisant,  avec  un  rare  à-propos,  l'interprète 
des  pensées  unanimes,  M.  Mûller,  représentant, 
a  porté  la  santé  de  Clesse ,  du  grand  poète ,  du 
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j^'raiid  patriote,  on  lernics  e\(M'llt"'nts  cl  ([uc  l'as- 
semblée a  ratiliés  par  des  lioun'as  prolùiiy;és. 

Cependant  les  chants  avaient  repris.  Après 
M.  Laj4ran^e  et  sa  ^'entille  ehansonnetto,  on  avait 
enteniln  deux  plaisantes  eliansons  wallonnes  , 
un  peu  trop  vieilles,  toutefois,  IJ  Rasquupwu 
d'Monteiinèie  et  les  Amours  du  Ijiià  ,  mais  que 
M.  Jenicot  a  su  rajeunir  [lar  son  talent  remar- 
(|uabl(ï  de  chanteur  et  de  diseur,  par  son  accent 
tout-à-fait  de  rirconstanee.  N'oublions  pas  deux 
très-spirituelles  poésies  wallonnes,  inédites  celh' 
fois:  l'uni*  de  M.  Pillctte,  un  enfant  de  Liège  , 
avocat  à  Paris  ,  dite  i)ar  M.  N.  Defrecheux. 
M.  Pillette  exprime  très-gentiment,  dans  un  pur 
wallon,  ses  regrets  de  ne  pouvoir  être  des  nôtres  : 

Ji  vorou  bin  , 
Mais  ji  11'  pou  nin. 

L'autre  est  une  ravissante  historiette  que  l'au- 
teur nous  a  cliauté(;  lui-même  :  Li  .lOne  Mancyc. 
l-'n  l'écoutant  on  ne  ])Ouvait  que  dire  à  M.  Cliàn- 
mont  :  \'os  compositions  sont  trop  rares.  De 
votre  i)art ,  c'est  un  ei'ime  de  se  taire. 

Arrêtons-nous.  N'était-ce  pas  là  une  riche 
moisson  de  poésies  et  de  rliants  wallons  ? 
.N'était-ce  pas  assez  pour  légiiimt'r  le  toast  élo- 
quent et  patriotique  que  M.  de  Luesenians,  gou- 
verneur de  la  province  ,  a  porté  aux  poètes 
liégeois?  N'est-ce  pas  assez,  entin,  pour  assurer 
que  le  huitième  baïupu't  de  la  Société  wallonne 
tut  digne  de  ses  uîiiés,  s'il  ne  les  a  même  pas 

sui'itassés  tous  ? 

A.   I). 


CHANT  PAÎRIOTIOUE. 


Es  iioss  Belgique,  à  nieu  d"septimb' l'an  trinte 

Leïz-ni"  ridire  cou  qu'arriva  : 
A  Diu  lu  même  li  peupe  réduit  à  s'plinde  , 
Oïast  ine  voix  qui  responda. 
•'  Peupe  accablé  mais  ko  jamide  soumis  , 
••  I  n'vi  d'meure  pus  qu'à  zattaqué  l'en'mi , 

"  Haie  àx  armes. 
"  Li  liberté  va  batte  l'alarme, 
"  Li  liberté  va  v'ni  v'iieni. 

••  V'zesiéz  nombreux,  allons  don  qu'on  s'rassonle 
••  Happez  fisiques,  sàbes ,  munitions, 
'•  Qui  l'union  v'mintinsse  bin  tos  essonle  , 

"  Et  v'frez  n'  glorieuse  révolution. 
•■  Peupe  accablé  mais  ko  jamàie  soumis  , 
"  I  n'vi  d'meure  pus  qu'à  zattaquer  l'en'mi. 
V  Haie  àx  armes  , 

■•  Li  liberté  va  batte  l'alarme , 

••  Li  liberté  va  v'ni  v'beni.  '• 

V'ià  tôt  d'on  ko  qu'avà  totte  li  Belgique, 

Les  volontaires  s'orgàniset, 
Et  sins  aute  arme  sovin  qu'ine  bechowe  pique 

A  poste  d'honneur  tos  ils  s'  poirtet , 
Peupe  di  héros,  màie  dompté,  màie  soumis 
Correge  ,  correge,  rechessîz  vos  enn'mis  ! 
Haie  âx  armes , 

C'est  r  liberté  qui  batte  l'alarme, 

("est  r  liberté  qui  vint  v'  béni. 

A  Brussel  même  non  pavé  qu'i  n'  si  r'mowe , 
Pus  nol  homreie  qu'i  n'seuie  sodàr, 

Loukiz  don  là  di  port-drapô  qu'on  owe, 
Et  qui  r'dresse  ko  1'  nobe  etendârt , 

Peupe  di  héros  màie  dompté,  màie  soumis 


—  192  — 

Correge ,  correj^e  rechessîz  vos  enn'mis  ! 
Haie  ùx  iirme.s , 
C'esi  r  liberlé  qui  batie  l'alurme, 
C'est  l' liberté  qui  vint  v'beni. 

Treus  joûs  â  Ion  c'  n'est  qu'ine  affreuse  touwreie  , 

Despotais  d'songue  bagiiet  1'  pavé, 
Les  niéres  zelles-mèmes  brevet  :  c'est  po  1'  patreie, 

Allez  risipier  Tmoirt  po  1'  savé  ; 
Peupedi  héros  niAie  dompté,  màie  soumis, 
Correge,  correge  ,  rechessîz  vos  enu'iuis  ! 
Haie  àx  ai-mes , 

C'est  r  liberté  qui  batte  l'alarme, 

C'est  r  liberté  qui  vint  v'beni. 

Ax  koines  des  rowes  so  tottes  les  barricades, 

Loukiz  tourner  les  pus  vaillants  , 
I  s'iancet  firs  à  pus  foir  de  1'  cacûde  , 

0\aiu  r  patreie  dire  lot  plorant  : 
Morez,  milrtyrs  ,  so  vos  fronts  respectés  , 
J'  poserel  1'  coronne  di  rimniorlalité , 
Et  d'vos  armes  , 

Si  vite  qui  j  seret  l'oùt  d'alarme, 

J'  fret  on  trophaie  à  1'  liberté. 

Vlà  trente-six  ans  qui  1'  part  a  stu  gagnuie  , 

Et  qu'  nos  ravans  nosse  liberté. 
Chaque  joù  ])us  Mrs  di  noss  gioiieuse  patreie 

Et  prêtes  à  lotd'né  po  1'  wàrdé. 
Jurons  turtos  qu'  si  qué(|u'  nuvai  dangi , 
V'név'  man'ci  Roi,  liberté  ou  pays  , 
^'ite  àx  armes , 

Tôt  vraie  cour  belge  baitreut  l'alarme, 

Et  jusqu'à  r  moirt  nos  les  d'tiudris. 

Mais  leyan  là  dangi ,  guerre  et  misère , 

N"  songcans  (|u';ï  nos  prosjierités. 
N'zavons  po  lioi  1'  nobe  lils  don  bin  digne  père. 

J'it  qui  d'tui  l'nionde  est  respecté. 

DEI.fiOTALI.E. 


A  MONSIEUR  A.  CLESSE- 


AI*RÈS    I^'OREGE. 


L'oslé  passé ,  rterrihe  annèie 
N'a  fait  flori  qu'pône  et  chagrin. 
Ouie ,  risèmans  l'joyeuse  pinséie 
Et  d'rôse  risèrans  nos  leyen  (bis). 

Après  l'orège ,  les  côp  d'tonnire  ! 
Après  l'peste  et  ses  deurs  liic[uet  : 
Del  tViinke  jùie  ,  rilevant  l'Ijannire  ! 
Ricoirdans-uos  po  les  banquet, 
Les  grands  banquet  qu'Diu  donne  à  cire 
Tôt  garni  d'ange  et  d'bais  bouquet. 

L'an  passé  nos  vikîz  sins  joie, 
Po  noss  vi  R,oi  nos  poirtiz  l'doû. 
Ouie ,  les  Wallon  r'battet  mannôie , 
C'est  po  l'jône  chef  qui  leu  cour  bout  (bis). 

Après  l'orège,  etc. 

Divins  nos  fiess  on  n'ôt  pus  rire 
Deux  bons  élan  di  noss  pays  ; 
I  sont  déjà  tôt  jjrès  d'Forir, 
I  sont  r'montés  vès  de  Vivi  (  bis). 

Après  l'oré^e  •  *^lc. 

n. 
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Evoyans  d'cial  jusqii'âx  nulèie, 
Nos  siniiniint  ,  nos  ('liant  di  r'fjret  : 
Bailleux  ,  Miclieels,  cli  ciss  tàv'lèie  , 
Oyez  co  n'feie  nos  bons  adiet  (  his). 

Après  l'orège ,  etc. 

Jôs  dire  (|u'on  n'sét  ni  d'moirt  ni  d'veie, 
A  lialziner  n'j)ierdaiis  nou  limps  : 
Ovrans  !  rians  !  oliantans  n'pasi|ueye  ! 
C'est  li  r'méde  conte  tos  Ips  meiiins  (hia). 

Api-ès  l'orège ,  etc. 

Après  les  pône  et  les  misère  . 
Après  l'orège ,  Diu  fait  Tbai  timps  ! 
I  m'sonle  qui  dit  :  haïe  :  mes  compère  ! 
E  n'avant  les  joyeux  refrain  ([bis). 

Après  l'orège ,  les  côp  d'tonnire  ! 
Après  l'peste-  pt  ses  deurs  hiiiuei  ; 
l)el  franke  joie,  i-ilovans  l'iiannire, 
Ricoirdans  nos  po  les  l)anrjuei . 
Les  grands  banquet  qu'Diu  donne  i*  cire 
Tôt  garni  d'ange  et  <rbais  bouquet. 


Auguste  Hook. 


IJ  VEIE  BAJENNE 


l'AU 


So  I.' AIR  :   En  parlant  de  ma  mère. 

I. 

Ji  ra'sovins  de  l'veie  Bajeune, 
Qu'èfants  nos  iumis  turtos  ; 
C'esteut  l'pus  près  d'nos  woisenues , 
I  m'sonn'  qui  j'el  veusse  éco. 
Po  tôt  rmonde  elle  esteut  bonne, 
Eir  viqua  po  fer  de  bin  ; 
Ossi  sinsieuse  qui  midonne 
Eir  repetéve  es  tôt  timps  : 

R.     Nos  d'vans  quèri ,  chaqu'  jou  de  l'veie  , 
A  sèchi  d'pône  onc  ou  l'aut'  di  nos  frés  ; 

Quand  c'est  qu'deux  pauv'  s'aidet,  li  bon  Dieu  reie 
C'est  l'bonne  nianîr  di  l'adorer. 

II. 

Elle  a  gretté  tôt'  si  veie 
Tôt  s'contintant  d'avu  pô  ; 
Li  pus  grand'  di  ces  èveies 
Areut  stu  de  d'nner  'uaicôp. 
Ax  honuèt's  pitits  manèges 
Qui  r  malheur  aveut  flahi, 
Sins  voleur  prinf  non  gangnège, 
EH  cherva  soviiit  d'bancjui. 

R.    Elle  a  quérou  ,  chaqu'  jou  di  s'veie, 
A  sèchi  d'pône  onc  ou  l'aut"  di  ses  frès; 

Qiiaiiii  c'est ,  etc. 


-  m  - 
III. 

Si  n'mér'  toumév  d'ess'  malâte 
Sins  avu  d'quoi  s'fer  aidi  , 
On  estent  aùv  ((ui  siu  fAte 
Bajenne  ireut  \>o  l'sogui  ; 
On  veiév'  vit' ,  yràce  à  leie  , 
Li  let  fait .  l'élant  r'netti  , 
Kt  l'nialùt'  recorègeie 
Aveut  ine  ang'  po  l'veuî. 

R.    Elle  a  quérou ,  çha([u',  etc. 
IV. 

A  cî  qu'prindév'  trop  di  jùie 

Et  d'vaut  riieur'  (jiiittév'  l'ovreu, 

Kir  dihéve  :  "  A  bout  d'voss' voie 

^  os  n'àrez  noll'  ponim'  po  l'seu.  >• 

A  ci  (ju'aveut  l'ciiur  di  pire  : 

»  Diniie/. ,  tant  des  gins  soutlVet , 

Les  Aniunn's  nioniet  à  Cir, 

C'est  des  spagn'  qui  Diu  v'wàdret.  •• 

11.    Elle  a  quérou  ,  etc. 

V. 

Eir  consiv'  qu'après  journaie 
<')n  léliah'  qué(|u'  liv'  (dulsi  ; 
•Si  v's  avit  lAin'  tourmètaie  , 
Leie  savent  v's  cl  rihandi. 
'l'oi  (|ui  knoha  ciss'  iHuin'nicre 
L'a  filtiré  et  l'a  l>eni  , 
Ouand  Diu  li  fat  quitter  l'ierre 
Po  l'niett'  divin  s'paradis. 

R.    Nos  d'vans  i|Mcri  ,  chaipi'  jou  de  l'veie  , 
A  sèclii  d'pône  onc  ou  l'anl'  di  nos  frés  ; 

Quand  c'est  qu'deux  panv' s'aidet,  li  bon  Diu  reie  : 
C'est  l'bonn'  nianlr'  di  l'adorer. 


ON  FAIIECX  RÉCIPIEÏÏE. 


CRAHAY. 


Air  :  N'as-ut,  n'as-tu  pas! 

Ji  v'chant'reus-t  in'  bell'  paskeye 
Si  Baiwir  esteut  co  là; 
lut'  nos  aut',  c'est  in'  maqueye  ; 
Il  s'càch  !..  ji  n'vis  dis  qu'çoula. 

N'as-tu,  n'as-tu,  n'as-tu  pas, 

N'as-tu  pas  veyu  le  r'na? 

Air  :  Que  le  sultan  Saladin. 

C'est  qu'gn'a-t  in'batt'  di  pîsons 
Hoûie ,  à  banquet  des  Wallons  ; 
Gn'a-t-on  fameux  récipiewe  , 
Qu'est  sûr  di  batt'  nos  Diew-diewe; 
Baiwir  n'âreut  nin  Ipompon  1 
C'est  bon , 
C  est  bon  ; 
Qui  n'a-j'  si  flûte  à  l'oignon  ! 
Pett*  qu'il  liey ,  ji  Irè  d'tot'  mes  l'oices... 
Frieii'  so  l'amoice  ! 

(Parlé). 

C'est  qui  Baiwir  ,  veyez-ve,  a  trop  d'affair'  es  l'tiesse  ; 
Kiraint  vinreut-il  cial?  Il  n'song  pus  à  l'er  l'iiesse... 
Ni  fàt-il  nin  qui  d'main,  iljàse  po  les  mouwais? 
Vola  qu'po  les  sourdauds  il  jow  deux  boquets  d'flûte  ; 
11  l'ret  les  compf  de  l'veie  sins  s'marri .  d'hoûye  en  hiite; 
Hïr,  il  d'mandév'des  censs  po  l'Pont  crs-Ache  et  jus  d'Ià; 
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Hoùie,  il  |)iT  poz  avu  li  cinix  dé  clioléra. 

Téir  feie  ui  set- il  nin  (jiu'i  numéro  cju'  cV'st  cial  ; 

A  vrèy',  pu  Iriiniver  il  iVireiit  e.-^s'  macraile. 

Ci  u'est  nin  po  coula  qui  nos  uè  l've.viuis  nin  ; 

Il  est  siir  èiiioyi  par  li  gouvei'némint. 

C'est  lu  t|u'  complret  mardi  tut'  les  gins,  tôt' les  blesses; 

Les  rik'nohc  onk  di  l'aut',  c'est  à  une  pied'  li  tiesse. 

Ou  bin  c'est  àx  (luillmins  qu'il  va  r'metl'  tût  d'adreut  ; 

Les  waiif^iuis  po/.  intrer  n'raitiudront  pus  qu'  six  meus. 

(;ou  (|U'gn'ad'srtr,il  n'vint  nin  :  ni  purrlz-v'nin,  sins  rire, 

Po  tiesii  les  Monlois,  in'solller  çou  qu'ji  deus  dire^ 

.li  n'sé  pus,  l'dial  m'èvol',  so  quel  pîd  i'àt  danser  ; 

S  on  fait  chanter  Crahav ,  c'est  sur  po  lier  kwinkser. 

Atr>  liopulaire  montais. 

Lîgeois ,  chantez  d'accoird , 
Chantez  à  [dein  gosi  , 
A  l'honneur  di  .Saint  Geoir  , 
K\  des  honmi'  di  s'pays  ! 

C'est  1  doudou 

Qu  nos  est  \  iiou  , 
Po  fer  mi  r  glati  noss'  fiesse; 

C'est  r<loud<)U 

Qu'nos  est  v'nou  ; 
Ci  n'est  nin  lu  qui  dit  :  ji  vuus  .  ji  n'pous. 

Breyans  comme  il  I'mi. 

Hreyans-lî  vivat  , 
lirev  ans  vivat  po  ("lesse  ! 

Qui  l'hoillreut  todi 

D'viureut  pus  srtti , 
.Si  lell'mint  ([ui  Clesse  a  d'I'esprii  ! 

Ali;  :  Les  petites  chansons  (musique  d'Antoine  Clesse). 

La  lyre  en  main  ,  frères,  qui  nous  arrive^ 
Place  au  banijuet  :  ces!   notre  liérauyer. 
A  bras  ouverts  accueillez  ce  convive; 
(lesse  n'est  pas  pour  iihus  nn  étranger. 
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Aux  nobles  cœurs  les  Liégeois  sont  fidèles  ; 
A  plus  d'un  titre  il  est  clier  aux  "\^'allons. 
Ses  airs  chez  nous  ont  vu  pousser  leurs  ailes  ; 
Liège  a  chanté  ses  premières  chansons! 

De  ses  accents  l'écho  patriotique 

Depuis  vingt  ans  retentit  dans  nos  cœurs. 

Quand  ses  refrains  enflammaient  la  Belgique  , 

Sa  forte  main  armait  nos  défenseurs. 

De  son  enclume  .  en  vives  étincelles. 

L'éclair  s'élance  à  tous  les  horizons. 

Ses  petits  airs  out  de  puissantes  aîles, 

Et  par  le  monde  ont  porté  ses  chansons. 

Parfois  sa  muse  ,  un  bonnet  sur  l'oreille  , 
A  du  montant  comme  un  vin  généreux. 
De  la  jeunesse  elle  a  l'ardeur  vermeille  ; 
Mais  son  délire  est  sainement  joyeux. 
Elle  se  plaît ,  comme  les  hirondelles , 
A  revenir  au  nid  où  nous  aimons  ; 
Mais  elle  y  rentre,  apportant  sur  ses  ailes  , 
Tout  un  trésor  de  gloire  et  de  chansons. 

Air  :  de  Gastlbelza. 

\'iens  parmi  nous,  aimable  voyageuse. 

C'est  ton  chemin. 
Viens  embellir  ,  coquette  dédaigneuse , 

Notre  festin. 
Viens  épuiser  les  coupes  fratei-nelles 

Des  échansons ; 
Triinsporle-nous  jusqu'aux  cieux  sur  les  aîles 

De  tes  chansons! 

Alcide  Pryor. 


•J8  décembre  1860. 


A  ll'VI  BIN-Ai  u\\im 

Et  as  aules  arreingeux  di  l'heureie  de  30  décembre  1865. 


1. 


Vos  m'invitez  à  vos  banquet 

Par  malheur  Lîge  est  Ion  d'ell  France. 

Autremiii,  uvou  rirnohance , 

Aillez  vos  j'magnreu  ou  boquet. 

Si  ji  d'manève  es  Féronstreie, 

Es  Fond-Pirette ,  même  à  Loncin  , 

Ji  sreu  volti  di  vos  heureie  : 

Ji  voreu  bin ,  main  ji  n'pou  nin  [bis). 


2. 


On  n'fait  maïe  cou  qu'on  voreut  bin  ; 
Ji  wàg'  qui  pus  d'onqu'  à  vos  liesse 
Po  in  ant  ma  qui  li  ma  d'tiesse 
Ni  beuret  gott'  di  vos  vi  vin, 
Et  diret,  tout  r'iouquant  l'boteie  , 
Dont  ses  amis  beuront  lùgraint  : 
«  J'ennè  preindreii  volti  n'iapeie  ; 
Ji  voreu  bin  ,  main  ji  n'pou  nin 


("esi  (les  l'eumreies  {]iii  pô  vsiervi 
Muvelle  ast  égagi,  j'el  suppose. 
Assiu-émint  qué([  Kuar  po  clôze 
Henil;ii)t,   liakross  et  moerf  so  pi, 
Deui  dir.  tôt  clignaiii  les  bàcelles . 
t'hiisei«\s  po  Ntliiier  d'iagivuiiiit  : 

•li ja^^icii  volli  avou  /--elles. 

.li  voi'iMi  liiii .  iii;)iii  ji  n'iion  niu. 


Miiiii,  jaiil    lailuiii-iios  ,  èiui  est  lin, 
("a  nriiiigiièj  vi  deut  sonner  flrole, 
Miioi ,  li  ligeois  qui  J'pai-ole  , 
Sereut-i  de  franfais  d'Henqu'in. 
Portant,  si  in'lioque  èmacraieie, 
Conini'  li  si  d'Ans  jasév'  seulmin, 
.li  vTreu  volti  mi  p'tilt  pasqueie  ; 
••  Ji  voreu  bin.  main  ji  n'pou  niii.  •• 


D.    Pn.ETTK. 


Ll  mi  MANÈGE. 


A  mon  Maisse  is  s'avi  veïou 

f'uis  tôt  dansant  s'avi  kiiohou. 

Tra  la  la  la ,  etc. 

Les  violon  Joîli  cis-t-air  là. 
C'esteut  ine  cope  bin  apûllaie  , 
Lu,  grand,  foirt,  neur,  l'aii-  dispierte. 
Leïe,  nin  trop  p'tite,  hlonde  et  croluie  , 
Tos  les  deux  todi  bin  floch'té. 

Après  deux  ânnaies  di  hantège  , 

I  falla  bin  parler  d'mariège 

—  Si  fô  s'marier  on  s  marieret  ! 

Al'maison  d'vèie  i  d'hit  :  uwei. 

Puis  si  foat  l'banquet. 

Teye  à  l'bire  !  teye  à  pèquet. 

S| fout  on  bai  banqupt! 

2. 

Tôt  makass  les  tenions  n'ervont , 
S'pordant  so  l'vôie  tôt'  leu  chansons 
Tra   la  la   la,  etc. 
Baicop  alli  so  cis-t-air  là. 
A  pône  tôt  seû  ,  li  coi)e  s'abresse; 
Portant  il  avi  l'air  gêné  , 
A  l'tin  honteuse  et  hahant  l'tiesse , 
Anne  dit  à  si  homme  :  "  j'iv-z-à  trompé , 
.l 'a  belles  cotf ,  capott' ,  cornette  , 
.Alain  ji  na  noU'  chimihe  à  mette.  ••  — 
C'est  comme  mi ,  respoad  Jacques  ètai  ; 

••  .l'a  pantalon,  sàrot ,  chapai . 
Main  g'na  notl  panai  !  " 
Va,  rjôie  qui  brogne  ax  chestais, 
Pveie  âx  sins  panais  ! 
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3. 

L'affaire  qnéqu  meus  alla  foirt  bin  , 

Todi  joyeux,  jamàie  chagrins 

Tra  la  la  la,  etc. 

L'homme  et  l'ieumme  chanti  cisi  -t-air  là. 
On  allév'  àx  tiess'  di  poroche  , 
liire  el  danser  jusqu'à  matin  ; 
On  riv'név'  avou  l'dial  es  s'poclie... 
Coula  n'polév"  durer  longtimps. 

On  joû,  on  s'dina  des  cop  d'iawe  ; 

•'  T  est  iue  trisogn'  »•  —  "  toi ,  t'est  on  nawe  ! 

Cou  qu'estent  siir  ,  c'est  qu'bin  sovint 

Li  propreté  et  l'àrginr 

•Màquit  à  nos  gins. 

Fàtediçoulà.  l'contint'mint 

Planta  nos  gins. 

4. 

Li  feumme  plorév'  à  s'difimier, 

Ca  l'homme  rintrév'  sovint  qu'pagn'té... 

Tra  la  la  la,  etc. 

J  ciiautév  tôt,  SOS  cis-t-air  \ù 
Main  qui  s'passe-t-y  es  jone  manège? 
Ax  airs  des  joû  Anne  est  so  pi  ; 
.làcques  ossu  r'prind  gosse  à  l'ovrège^.. 
C'est  qu'in'  étant  Iz-y  vint  de  v'ni  : 

Qu'el-z-i  tat,  mi  ([u'on  hai  discours  , 

Doviert  leus  oùies  et  hati  leu  cortr. 

I  comprindit,  qu'in'  t'eie  marié, 

On  a  IJin  aut'  choet  à  l'er, 

Qui  di  s'amuser. 

DispOie  is  ont  tant  trimé 

Qu'ouïe  is  ont  ]vj  l'er. 


F.    CHAU.M0NT. 


RÉSULTAT  DES  CONCOURS. 


COIVCOURS  DE   1S6^  (1). 

A.    —    LINGUISTIQUE,    HISTOIRE,     TRADITIONS. 

1"  concours.  Néant. 

2*=  concours.  Reçu  un  Mémoire  :  Vocabulaire 
des  charrons,  charpentiers  et  menuisiers.  Devise  : 
MiUta  renascentur  quœ  jam  ceci(lere,e\.c.  Médaille 
en  vermeil  :  M.  Albin  Body  ,  do  8pa. 

3"=  concours.  Néant. 
A-°  concours.  Néant. 
5"  concours.  Néant. 
()•=  concours.  Néant. 
7"  concours.  Néant. 

B.  —  POÉSIE. 

8^  concours.  Néant. 

O*"  concours.  Néant. 

10^  concours.  Une  pièce  ijurlaul  pour  épi- 
graphe • 

Li  fore  mi  tourmette, 
Poi"  leie  ji  m'kimagne  ; 
Wiss  fàt-i  qu'on  l'mette? 
As  pîds  d'Charlemagiie  ! 

Pas  de  distinction. 


(1)  Voir  le   progTamine  dans  l'Amwairc  de   1864, 
2"  aimée,  p.   185. 


—  MO  — 

1I«  coni^oufs.  lue  piôco  avec  l'épigraphe  : 
L'amant  de  la  nature  et  t'amt  des  beaux  vers 
n  est  jamais  seulavec  lui-même.  Pas  de  distinction. 

X'i''  concours.  Sept  réponses  :  1"  les  avaiteurs 
da  Heruai ,  mes.sè'ii  dliierset.  Pas  de  distinction. 

"2"  fA  cour  a  Cpatreie.  Pas  de  distinction. 

o"*  Qui  n'riaqueierin  n\irin.  l'as  de  distinction. 

i"  Clinntiins  maie.  Pas  de  distinction. 

5"  Tout  temps  vient  et  tout  temps  passe.  Pas  de 
distiuciion. 

ti"  On  recolle  ce  iiu'oii  a  senic.  Pas  de  distinc- 
tion. 

7"  D/i.o  O/o».  Mention  lionorablc.  31.  L.  Van- 
Di-KVLLui'N,  de  Liège. 


\.  —  LINGLISTlQli:,   HISTOIRE.   il!.MHIIONS. 

\"  concours.  Une  étnde  sur  les  rcglemcnls, 
li;s  us  et  coutumes  de  l'une  des  principales  cor- 
poralions  de  niéliers  de  la  boniii!  cité  de  Liège, 
d'a[)rès  le  liecueil  des  Chartres  et  iirivilenes  et  les 
autres  documents  qui  se  rappoi'tenl  au  même 
objet.  KxprKiuer  l(\s  termes  spéciaux  employés 
(l.iiis  le.-5  [)ii'ces  olliciellt.'s  ou  dans  l'usage  com- 
mun; remonter  autant  (jue  possible  à  leur  ori- 
gine; dire  s'ils  sont  restés  en  voçue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  ({uelles 
localités;  rassembler  les  faits  historiques  rela- 
tifs à  la  corporation  que  l'on  auia  en  vue;  coni- 
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parer  cnlin  briôveiuent  son  organisation  à  celle 
de  la  même  corporation  dans  d'autres  villes 
principales  des  provinces  belges,  telles  que 
Gand,  Bruxelles,  etc. 

Prix  :  une  médaille  eu  or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

N.B.  Le  mémoire  de  M.  Stanislas  Bokmans  sur 
la  corporation  des  tanneurs  ayant  été  couronné 
par  la  Société  en  180! ,  le  concours  n'est  ouvert 
que  pour  les  autres  corporations. 

Reçu  un  mémoire  sur  le  métier  des  Drapiers , 
avec  la  devise  :  Les  corporations  d'artisans  ont 
eu  pendant  le  7noy en-âge ,  etc.  Prix  :  une  médaille 
d'or.  M.  S.  BoRMANS,  conservateur-adjoint  des 
Archives  de  l'État ,  à  Liège. 

2"^'  concours.  Un  glossaire  technologique  wal- 
lon-1'rancais  (relatif  à  une  seule  profession,  au 
choix  des  concurrents). 

Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
oi'ales,  s'il  en  existe,  et  faire,  s'il  y  a  lieu,  l'his- 
toire des  termes  spéciaux  les  plus  importants. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

N.  B.  Un  glossaire  de  termes  en  usage  dans  la 
tannerie,  de  M.  Doiimans,  a  été  couronné  en  1801  ; 
un  autre  travail  du  même  auteur ,  sur  les  termes 
tecnni(iues  usités  dans  les  houillères,  a  obtenu 
le  prix  en  18(j"2.  Le  vocabulaire  des  menuisiers, 
charrons,  etc.,  de  M.  Bouy  a  obtenu  une  dis- 
tinction en  186  4.  L'observation  formulée  ci-des 
sus  à  propos  du  coiicours  n"  1  est  applicable  à 
celui-ci. 


— ^  -ios  — 

Rorii  un  li-aviiil  rflalit'à  la  profession  des  dra- 
piers avec  Tépigraplie  :  EL  uiide  di  Diu.  Prix  : 
une  médaille  d'or.  31.  S.  Bohmans,  de  Liège. 

3<=  concours.  Une  élude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dile 
ville  :  noms  (élymolo^ies) ,  origines  ,  faits  histo- 
riques, usages  paitieuliers,  chansons  iradilion- 
nelles,  dictons,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
l'apporlcnl. 

Prix  :  une  médaille  en  or  do  la  valeur  de  :200 
fr.  pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville; 
une  médaille  de  la  valeur  de  M)0  fr.  pour  un 
travail  relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

Pieçu  un  mémoire  sur  les  rues  de  la  paroisse 
St-André,  avec  l'épigraphe  :  C'est  nu  charme 
jwur  la  pensée,  etc.  Pi'ix  :  une  médaille  d'or. 

M.  S.  DOP.MANS. 

-i*=  concours.  La  médecine  populaire  au  Pays  de 
Liège.  lndi(iuer  les  noms  des  divei'ses  affections 
morbides  et  leurs  remèdes  populaires  (remèdes 
familiers).  Dire  à  quelles  inlUiences  le  vulgaire 
les  attribue;  désigner  les  saints  dont  l'interces- 
sion passe  pour  ellicace  ;  décrire  les  pratiques  et 
cérémonies  aux(iuelles  ces  croyances  donnent 
lieu,  pèlerinages,  etc.,  etc. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil  de  la  valeur 
de  100  francs. 

r»eçu  un  mémoire  avec  l'épigraplic  :  quantUc 
sans  (luaiité.  Pas  de  distinction. 

ti'' concours,  l'ne  étude  sur  les  légendes,  les 
usages  cl  les  traditions  populaires  do  Liège, 
com[)rcnant ,  notamnieiil  : 
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l»  Le  peuple  et  les  idées  reiigu'uses.  —  Influence 
attribuée  à  certains  saints.  —'C-r'rémonies,  messes 
célèbres.  —  Allures  dii  cleri;o.  —  l'èlerinages, 
confréries.  —  Réveillons  et  Noël ,  querelles  de 
paroisses,  etc. ,  etc. 

2»  Le  peuple  et  les  aspimliojis  poLUiques  et  so- 
ciales. —  Souvenirs  et  invocation  des  anciens 
princes  et  des  anciens  magisirals.  —  Divisions 
par  ordre.  —  Les  métiers,  q'ijerelles  des  méliers. 

—  Les  écoles.  —  Guerre  des  enfants  dans   les 
rues. 

?t°  Le  périple  et  la  famille.  -—  Arclùves  de  fa- 
mille. —  Importance  des  généalogies.  ~  Mœurs 
bourgeoises.  —  Le  coin  du  feu  et  les  soirées 
{lesslzes),  les  fêles  de  famille,  les  repas,  les 
festins  (saint  Nicolas,  nouvel  an,  les  Rois, 
Pâques  ,  Noël).  La  mèi'e  de  famille ,  la  servante, 
les  jeux  et  les  coîites  d'enfants,  etc. 

4°  Le  peuple  et  la  rue.  —  Fêtes  ,  jeux ,  danses 
populaires.  —  Foires  et  marchés.  —  Police.  — 
Types  ei  personnages  populaires,  elc. ,  etc. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  300  Ir. 

—  Néant. 

6«  Concours.  —  Un  glossaire  des  mois  wallons 
contenus  dans  les  cinq  premiers  volumes  du 
Bulletin  de  la  Société. 

11  est  entendu  que  ce  travail  ne  doit  com- 
prendre que  les  mots  rares,  dialectiques  ou 
tombés  en  désuétude.  L'indication  des  difié- 
rentes  acceptions  dans  lesquelles  chaque  vocable 
a  été  employé  sera  accompagnée  de  citations 
précises  ou  de  renvois  au  texte  des  auteurs. 
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Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  200  fr. 

—  Néant. 

7*  Concours.  —  (Prix  fondé  par  M.  Ch.  Grano- 
GAGNAGE,  président  de  la  Société.)  Un  glossaire 
des  anciens  mots. wallons.  Ce  glossaire  doit  être 
fait  sur  les  manuscrits,  tels  ([ue  ceux  de  Jean 
d'Outrenieuse ,  de  Jean  de  Slavelot,  dHemri- 
court;  sur  les  pawilhars,  les  chartes,  etc.,  de 
telle  borte  que  les  seuls  textes  imprimés  dont 
l'auteur  pourra  faire  usage  sont  ceux  dont  le 
manuscrit  n'existe  pkis  ou  n'est  pas  accessible. 
En  se  renfermant  dans  de  justes  bornes,  les 
concui'renls  prendront  ceptîudant  soin,  autant 
que  possililc  ,  de  ju.-tilier  leurs  intei'iu'étaliuns. 
Il  est  entendu  qu'ils  laisseront  entièrement  de 
côté  les  mois  nui .  poiu"  la  forme  et  pour  le  sens, 
sont  idcntiiiueuicnt  les  mêmes  en  waUon  et  en 
français. 

l'rix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  500 
li'ancs.  —  .Néant. 

D.  —  l'OfiSIF.. 

• 

8'  cuî: cours.  — Une  pièce  de  théâtre  en  vers  de 
huit  ou  dix  syllabes. 

Piix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  1001V. 

Re(:u  une  pièce:  F/»  co»?/g//// avec  l'épigraphe: 
Li  pus  malin  attrape  faute.—  Pas  de  distinction. 

^"concours.  — ViW  tableau  de  mœurs  liégeoises. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 
Uecu  deux  envois  :  1"  Li  niowc ,  é|)igraphe  : 
Aie  attirail  les  ijeiis ,  etc.  —  Pas  de  disiinclion, 
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2"  Les  coquelî ,  devise  :  il  est  plus  aise,  de  (larcler 
les  bonnes  mœurs,  e!c.  Médaille  en  bronze  : 
M.  J.  G.  Delarge  ,  inslituieur  h  Ilerstal. 

10^  concours.  —  Le  quai  de  la  Batte  ,  à  Liège, 
un  dimanche  matin. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil.  —  Néant. 

il'-'  concours.  —  Deux  ou  trois  contes  en  vers. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 
•    Reçu  deux  pièces  :  1°  Li  boubin.  Second  prix  : 
médaille  en  argent,  M.  G.  Magnée,  véritlcatenr 
des  donanes,  à  Tlieux. 

20  Apologues  en  vers.  —  Pas  de  distinction. 

]'2^  concours.  —  Un  cràmignon  ,  une  chanson 
ou  en  général  une  pièce  quelconque  propre  à 
être  chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

Reçu  cinq  réponses  :  1"  Un  premier  pas.  — 
Pas  de  distinction. 

2°  Li  veie.  Pas  de  distinction. 

3"  Li  bosseuse.  Pas  de  distinction. 

4°  Lu  cli'vau  et  lu  moxlie  di  pètion.  Pas  de 
distinction. 

5*  Elle  n'est  plus.  Pas  de  distinction. 


GOMCOURS    DE     1866. 

LINGUISTIQUE  ,   HISTOIRE  ,   TRADITION.^. 

t"  concours.  Une  étude  sur  les  règlements,  us 
et  coutumes  d'une  des  principales  corporations 
de  métiers.  Sans  réponse. 


—  ^u  — 


toui-neur ,  éhriiiste  ,  Plc.  Devisp  :  S(  de 

tamen  est  loiidanda  vonnitns.  Second  piix,  im- 

i^'uWc  en  vermeil  :  M.  A.  Body.  ^^ 

3"  coricoiirf!.  -    Une  «'Inde  snv  les  rues  de 

éiie.  Sans  i-énonse. 


Jépe.  Sans  i-éponse. 

5*  concours.  IndJcjner  les  iiaits  caraclûris- 
i(|ues  des  divers  dialectes  du  wallon  liégeois. 
>ans  réponse. 


"M 

Sans  réponse 


.s  u  V  piiiii  :  eu  nu 
(lilifz-m'  nus  fùi\ 
m'corègc. 

l'"'  prix.  —  M(''(lailli' l'ii  nr,M.  Chnrlos  llnnnay, 
(le  (ilaiii  It7.-Li(''^('. 

1"  coKCoiirs.  Ijii  tahlean  de  mœurs  liégeoises, 
l'iîo  réponse  :  Les  Chcsscv.x.  Devise  :  La  citasse 
ressemble  au  mariaije,  elle  est  délicieuse  e)i  pers- 
pective. 

Mention  honorable  à  M.  Dclarge,  inslituleur , 
■1  llf'i'si;il. 

S''  concours.  Les  paysans  à  Liège,  scène  i)opu- 
iaire.  Sans  réponse. 

y*-"  concours.  Une  satire    dialognée.  l'ni'  ré- 
ponse :  Les  Nicoleus.  Devise  : 

I.e  {,'run(l  Naiioléon,  pensanl  à  la  victoire, 
\  illait  .•*;!  ial);ilièi'e  et  i-es|iir<ii(  la  gl(^ire. 


—  -21:1  — 

\Q°  comoum.  Un  cràniignon ,  une  chaoson.  o'!. 
en  g(s:t'i-al ,  udo  l'iècw  iiuolconiiiio  [Ji'OjU'e  h  r'.ic, 
cliaiilée.  Reçu  5  rrfx^iises  : 

1"  Li  tiviDuic  Cou  frères  f ,  rliansoti  |!(iiif  un 
nuii'inj',»'.  Dov'  ;e  : 

•    Li  niohou ,  qwtind  il  cliiptaie, 
Si  plaît  oitaiit  qui  iraskignou. 

2°  Histoire  d'amovr  dé  timps  passe.  Devise 
Fidélité. 

3°  Li  creux  da  J'iuui.  Celle  pièce  ne  porle 
aucune  devise  et.  n'est  |)as  accompagnéti  du  billet 
caclielé  exigé  par  le  programme. 

4°  Mi  Ouliai.  Dovisc  :  Une  bonne  chanson  est 
malicieuse  dù'sprit. 

5'^  SinsçDiiln  v  tanin rez  là.  Devise  :  Atot'  po  les 
peigneux  l 

Les  piC^ces  n"'  4.  et  5  ne  sont ,  pas  plus  que  la 
pièce  n^  3  ,  accomiMignée  d'un  billet  cacheié. 

Les  jui'ys,  chargés  de  pi-ésenler  un  rai)poi't 
sur  les  jiièces  envoyées,  ont  été  composés 
comme  siiii^ 

Pour  le  vocabulaire  :  ;\LM.  Capilaine,  Grand- 
gagnage,  Le  Uoy,  Picard  et  Stécher. 

i*our  les  autres  pièces  :  MM.  Chaumont,  Del- 
bœnf,  de  Tiiier  ,  Fuss  et  Grenson. 


PROGRAMME. 

LINGUISTIQUE,    HlSTOllUi: ,   THADITIGNS.  • 

i"  couc(»irs.  Une  élude  sur  les  règlemenîs, 
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—  su- 
ies us  et  coutumes  de  l'une  dos  principales  cor- 
porations de  métiers  de  la  bonne  cité  de  Liéj^c, 
d'après  le  Recueil  des  chartes  et  privilé<ies  et  les 
autres  documents  qui  se  rapportent  au  nirme 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  officielles  ou  dans  l'usajije  com- 
mun; remonter,  autant  que  possible,  à  leur 
origine;  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  (inelles 
Iccalités;  rassembler  les  faits  historiques  relatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue;  comparei' 
enfin  brièvement  son  organisation  à  celle  de  la 
même  corporation  dans  d'autres  villes  princi- 
pales de  provinces  belges,  telles  que  tiand  , 
Bruxelles ,  etc. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  Valeur  de 
fr.  100. 

N.  B.  Ne  sont  pas  admis  au  concours ,  les 
Mémoires  sur  les  corporations  des  Taimeurs  ei 
des  Drapiers. 

'i"  concours.  Un  glossaire  technologique  wallon- 
français  relatifs  une  seule  profession,  au  choix 
des  concurrents.  Citer  les  sources  autres  quo  les 
traditions  orales,  s'il  y  a  lieu  ,  et  donner  l'his- 
toire des  termes  spéciaux  les  plus  importants. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  fr,  100. 

A^  B.  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
des  termes  en  usage  chez  les  tanneurs,  les 
liouiUeurs ,  les  menuisiers,  les  drapiers,  les  ton- 
neliers, les  tourneurs  et  les  ébénistes. 

3«  concours.  Une  élude  sur  les  rues  rie  Liège, 


ou  Iniit  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  ville. 
A'onis  (éiyiuologie),  origines,  faits  historiciucs  . 
usages  [larliculiers ,  chansons  iradilionnclles  , 
dictons,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y  lappor- 
teni. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
iQO  fr.  pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ; 
une  médaille  de  la  valeur  de  100  IV.  pour  un 
travail  rejalif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

N.  D.  Sont  exclus  du  concours,  pour  le  prix 
de  100  IV.  les  niémoires  relatifs  à  la  paroisse  de 
St-A7icU'e. 

4"  concours.  Raconter  succinctement  les  lé- 
gendes et  les  traditions  populaires  de  l'ancien 
pays  de  Liège  :  légendes  religieuses,  historiques, 
l)oétiques  ;  apologues,  contes  d'enlants  ,  etc. 
indiquer  autant  que  possible  leur  origine  et  les 
comparer  aux  récits  analogues  en  circulation 
dans  d'autres  pays. 

Prix  :  une  médaille  eu  or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

o«  co)ico7irs.  Indiquer  les  traits  caractéristiques 
des  divers  dialectes  du  wallon  liégeois,  sous  le 
triple  rapport  de  la  giammaire  du  vocabulaire 
et  de  la  i)rononcialion. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

6*  concours.  (Prix  fondé  par  M.  Ch.  Grandga- 
GNAGE,  président  de  la  Société).  —  Un  glossaire 
des  anciens  mots  wallons  :  ce  glossaire  doit  être 
fait  sur  les  manuscrits,  tels  que  ceux  de  Jean 


—  21C  — 

d'Oulrempusp,  rie  Jean  de  Stavelot,  d'Hemri- 
coiirt,  sur  les  pawilliais.  les  chartes,  etc. .  de 
telle  sorte  que  les  seuls  textes  impi'iiiiHs  dont 
l'auteur  pourra  t'ain^  usaj^e  soûl  ceux  dont  le 
manuscrit  n'existe  plus  ou  n'est  pas  accessible. 
Kn  se  renfermant  dans  de  justes  bornes,  les 
concurrents  prendront  cependant  soin,  autant 
(|ue  possible,  de  justifier  leurs  interprétations, 
il  est  entendu  qu'ils  laisseront  entièrement  de 
côté  les  mots  qui ,  pour  la  forme  et  pour  le  sens, 
sont  identiquement  les  mêmes  en  wallon  et  en 
français. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
5U0  fr. 

POKSIE. 

T*"  concours.  Une  pièce  de  théâtre  en  ver.s. 
Prix  :  une  médaille  eu  or  de  la  v.ilenr  de 
1()!>  fi-. 

s*"  concoiirs.  Un  tableau  de  mœurs  liéypoises. 
Piix  :  une  médaille  en  vermeil. 

T  Ciinconis.  Une  scène  populaire  à  Liège. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

10*  concoui'fi.  Deux  ou  trois  contes  en  vers. 
Prix  :  un(;  médaille  en  vern)eil. 

11*  concours.  Un  cràmiL;non  ,  une  clianson .  ou 
en  général  une  pièce  queicon(|ue  pro|)i'e  à  être 
chanlée  sur  un  air  connu  ou  à  faii'e. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

CONDITIONS  GKNfcRAl.ES  DU  CONCOURS. 

l'.u  vci-tu  (le  riii'iicic  '■y.\  du  règlement  .  la  So- 


ciél(3  fait  imprimer  les  pièeos  couronnées  dans 
les  concours  ei  celles  non  couronnées  qui  nié- 
l'ilent  celte  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours, 
les  convenances  devront  èlre  respectées,  tant 
|)0ur  le  fond  que  pour  la  l'orme. 

La  Société  a  décidé  que  rinsertion  au  Bidietin 
d'une  œuvre  quelconque  serait  accompagnée  du 
tiraj^e,  à  ses  frais,  de  cinquante  exemplaires 
destinés  à  l'auteur  de  la  pièce. 

Pour  mériter  un  prix  .  les  concurrents  devront 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  de  points 
fixés  par  le  jury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  jjourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu, 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  fassent  connaître  si  les  suji^s  qu'ils 
ont  traités  sotit  complèiemenl  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire,  ils  désigneraient  la  source 
étrangère  quelconque  à  laquelle  ils  en  auraient 
emprunté  l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  .sont 
inslamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion cl  les  pages  des  livi-i^s  auxquels  ils  auront 
ipcours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manièi'e  précise  les  dépôts  où  sont  conservés  les 
ujânuscrits  qu'ils  auront  l'occasion  de  consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adi'cssécs,  fr;nirhes  (ie  port ,  h  M.  Cli.  Grandga- 


—  el,^  — 

gnage,  présidenl  de  la  Société,  boulevard 
d'Avroy  ,  avant  le  15  janvier  iSôS.  L'anleur  dé- 
signera sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel  il 
destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indira- 
lion  (|ui  puisse  faire  connaître  les  auteurs. 
Ceux-ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billets 
cachetés  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  suscriplion  une 
devise  répétée  en  tète  du  manuscrit.  Il  est  in- 
terdit, sous  ]jeino  d'exclusion,  de  faire  usage 
d'un  pseudonyme.  Il  est  extrêmement  désirable 
que  ces  manuscrits  ne  soient  pas  d'une  écriture 
déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  la  proclamation ,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  du  jury. 


SOCIÉTAIRES  DÉCÉDÉS 

nABS  1864  A  MARS  1867. 
membre:  titulaire. 


BviLLEUx  (François) ,  avocat ,  conseiller  provin- 
cial, jugé  suppléant  près  le  Tribunal  de 
\'^  instance,  correspondant  de  rinstilui 
archéologique  L\é(s,eo\s, membre  fondateur 
et  secrétaire  de  la  Société  depuis  l'origine, 
né  à  Liège  le  23  août  1817,  décédé  en 
celle  ville  le  14  janvier  1866. 

MEMBRE    CORRESPOIVDAIVT. 

Warnkoenig  (  Auguste),  chevalier  de  l'Ordre  de 
Léopold,  conseiller  intime  de  la  Cour  de 
Wurtemberg ,  ancien  professeur  aux  Uni- 
versités de  Gand  ,  de  Louvain ,  de  Liège , 
de  Fribourg  et  de  Tubingue,  associé  à 
l'Académie  royale  de  Belgique,  né  en  1794, 
décédé  à  Slultgard  le  19  août  1866. 
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MEMBRES    i%.D«IOIIVT6. 

KuANS  (Gusiave),  docteur  ou  médecine  ,  en  clii- 
riiigic  et  accouclienirnts,  nr  en'  iSISo , 
di!cédéàRacourl-lezLandenle7aoûll8ti6. 

KuPFKEnscni.AKGKH  (Françuis),  chevalier  do 
rOi'die  de  Léopold  ,  l'ocloiir  de  l'I'nivei'- 
silé  ot  professeur  à  la  raciiltc  de  di'oit  no 
à  Liège  en  181i,  décédé  en  celte  ville 
le  19  octobre  ISCt). 

Laloux  (Henri),  rentier,  né  en  1800,  décédé  à 
l.iéyo  le  10  mai  1860. 

Macar  f  m.  C.  F.  B.  baron  de) .  j^rand-ofiirier  de 
l'Ordre  do  Léopold  ,  oflicier  de  la  Légion 
d'iioniîenr ,  etc. ,  ancien  jiouverneur  des 
proviiiros  de  Liéi^e  ot  dti  Ilainant,  ancien 
nicnihre  du  Conseil  d'F.tat  dos  l^iys-lîas, 
(kl  Sénat  do  Belgique  ,etc.,  né  à  Waieninie 
en  1785  ,  décédé  à  Liège  le  24  mars  1800. 

Masson  (  Lucion),  avocat,  secrétaire  de  la  Chambre 
de  commerce  de  Vervicrs  ,  décédé  à  Ver- 
vicrs  ,  le  28  octobre  1800. 

MicHLLi.s  (  Laurent) ,  oflicier  de  l'Ordre  de  Léo- 
pold ,  cliovalierde  2""^  classe  de  l'Ordre  de 
St-S;anislas  de  Russie,  etc.,  colonel  d'ar- 
lillorie ,  inspecteur  dos  ai-mes  de  gneire  à 
la  uKunilaciuro  do  PElal ,  membre  de  la 
C(unniission  provinciale  de  siaiislifjue, 
ancien  vicc-prc>;U(cnt  de  la  Société,  né  à 
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Liège,  le  i  août  1810,  décédé  en  cette 
ville,  le  31  août  1866. 

NicoLAï  (Denis),  fabricant  d'armes,  décédé  à 
Liège,  en  juillet  1866. 

Paschal  ( J.  L.  ) ,  négociant ,  né  à  Liège  en  1810 , 
décédé  en  cette  ville ,  le  20  janvier  1867. 

Picard  (Isaac) ,  négociant ,  né  à  Liège  en  1810, 
décédé  en  cette  ville,  le  20  juillet  1866. 

Systerm.\ns  (Bernard)  ,  commissaire-voyer  de 
l'arrondissement  de  Liège,  né  en  1815, 
décédé  à  Liège ,  le  28  juillet  1866. 

Trokay  (J.  t.  J.), candidat-notaire,  conseiller  pro- 
vincial ,  né  en  1813 ,  décédé  à  St-Georges , 
le  30  novembre  1866. 

Vercken  (Edouard) ,  officier  de  l'Ordre  de  Léo- 
pold,  décoré  de  la  Croix  de  Fer,  procu- 
reur du  Roi ,  président  de  la  Commission 
administrative  des  prisons,  ancien  com- 
mandant-général des  gardes  urbaine  et 
civique,  né  à  Liège  en  1802,  décédé  en 
cette  ville,  le  26  juin  1866. 
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